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MEZIHRA 
V dopisech

	 


 

	Drahý Henri, 
už je to více než tři roky, co jsme se neviděli, a tak mi snad Isabelle odpustí, jestliže naruším dopisem Váš manželský klid na Gisancourtu. Chci Ti totiž říci, že už nejsem Tvoje Adelaide. Říkáš si, že jsem vlastně nikdy Tvoje nebyla? Pleteš se stejně jako spousta mužů. Neumíte si představit, co se odehrává v srdci ženy; jakmile je jednou dá, už nikdy nebude úplně volná… Vím – a jsem z toho spíše smutná než šťastná –, že na tebe nikdy nezapomenu, ačkoli Ti dnes chci oznámit, že jsem se zasnoubila a že se nejpozději příští jaro vdám. Měl by ses to dovědět dříve, než ti tu zprávu přinese vítr… Ze zámku Pommereux na Gisancourt to koneckonců není zase tak daleko.

	Muž, který si mě odvede, není samozřejmě žádný zářný hrdina jako hrabě de Gisancourt. Není už ani nejmladší. V podstatě je také ztroskotanec a stejně jako já neměl při svém prvním kroku do života štěstí. Abych to zkrátila – je to Leblanc, státní sekretář mimo službu, protože se úplně zbytečně a pitomě nechal od Duboise poštvat na velkého Cartouche. Když kardinál natáhl bačkory, bylo neštěstí hotové. Cartouche byl sice po smrti, ale éra skandálů teprve začínala. Pro mého dobrého Leblanca, který se vlastně jako státní tajemník ministerstva války vůbec nemusel starat o bandy řádící ve Francii, už nebylo úniku. Jenže krátké španělské polní tažení tehdy končilo a země už nevedla žádnou válku. Kardinál hledal schopného muže, kterého by nasadil na nepolapitelného banditu se značnými kontakty i mimo podsvětí.

	Píši Ti o tom, protože právě Cartouche hrál při našem posledním setkání významnou roli, a také proto, že se s Leblancem takřka o ničem jiném nebavíme. Jako všichni muži, kteří mají pocit, že je postihlo bezpráví, nedokáže zapomenout na případ, který způsobil jeho pád. Proto to akceptuji a poslouchám při jeho návštěvách na Pommereux a svých cestách do Paříže stále totéž.

	Cartouche po jeho záhadném útěku znovu lapili, protože se Leblancovi podařilo chytit jeho přítele, který byl ještě strašlivější a nebezpečnější než on – du Châteleta. Je to zvláštní, že se zločinec může jmenovat stejně jako nejhlubší žalář v Paříži, ale obchod, který s ním Leblanc uzavřel, byl ještě zvláštnější: du Châtelet nabídl Leblancovi, že mu vydá Cartouche. Ale nechtěl svobodu nebo mírnější trest, požadoval, aby ho postihl stejný trest, který čekat Cartouche; aby ho také vpletli do kola.

	Leblanc si to vysvětloval tím, že se du Châtelet obává pomsty Cartouchovy bandy. Nedalo se pochybovat o tom, že by po jeho zradě vyhladila celou jeho rodinu.

	Jenže Châteletův plán byl úplně jiný a Leblanc ho jednoduše neprokoukl – což byla jeho jediná chyba. Cartouche policie polapila na tajném místě, které znal jedině du Châtelet a pár dalších zasvěcenců. Vyslýchali ho a po dlouhém mučení, kdy neprozradil ani jediného ze svých kompliců, ho odvedli na náměstí de Grève. Tam si vyžádal poslední schůzku se svou milenkou, mimochodem velice krásnou dívkou, posnídal s ní, vypil kávu, sklenku vína a záviděníhodně klidně se s ní rozloučil. V téhle chvíli litovaly tisíce lidí vyhlížejících z oken a shromážděných na náměstí, že takový muž musí zemřít. My dva jsme ho přece také znali…

	Sotva však zemřel, začala se jeho dívka mstít. Možná i proto, že viděla, jak pověsili malou Néron, hezoučkou mršku z Cartouchova harému… Oběsit ženu nebývá právě obvyklé… Rozhodla se vypovídat a prokázala přitom tak hluboké znalosti všech afér mrtvého milence, že si svou výpovědí na čas zachránila krk, ale současně nahnala hrůzu velké části pařížské společnosti. Říkali jí La grande Jeanneton, protože byla vysoká a silná. Na radnici vypovídala proti dvaapadesáti mužům a ženám z Paříže, kteří se stali Cartouchovými spoluviníky jako přechovávači, dávali mu tipy nebo se nechávali podplatit. Byli mezi nimi i dva příslušníci švýcarské královské gardy, z výše postavených pak ředitel věznice Moreau a vysoký policejní důstojník Lecomte, spousta zámožných hospodských a živnostníků z celého města.

	Tento skandál minul jen o vlásek mého dobrého Leblanca, který se samozřejmě často stýkal jak s Moreauem, tak i s Lecomtem. Nakonec pověsili i velkou Jeanneton a všechno mohlo dobře dopadnout, kdyby nebylo du Châteleta. Přikovali ho v Bicetre ke zdi, dokonce proti němu seděli dva strážci a nespouštěli z něj oči, ale – dovolili mu přijímat návštěvy. A tak ho strážci za peníze předváděli lidem, stejně jako Cartouche. Mezi lidičkami, kteří přicházeli, aby se pokochali bídou a špínou, v níž žil, byli jednoho dne jeho čtyři bývalí kumpáni. Vytáhli zpod šatů zbraně a nástroje, srazili stráže a rozbili du Châteletovy okovy.

	Byl znovu na svobodě a se ctí se mohl vrátit zpět ke Cartouchově bandě, protože byl přece odsouzen k smrti kolem… Stal se jejím vůdcem, ale nevedl ji s elegancí svého předchůdce, ale s ledovou inteligencí a naprostou bezohledností, aby pomstil všechny, kteří museli zemřít s Cartouchem.

	A to, milý Henri – říkám to zcela otevřeně – to byla bezpochyby Leblancova nedbalost; neodhalil, co má du Châtelet v úmyslu, podcenil ho. Nejspíš si neuvědomil, že Cartouchova banda není nic víc než pouhé srocení šmelinářů. Všechny ty řeči kolem procesu, neštěstí, které se justici přihodilo s mladším bratrem Cartouche, jenž zemřel na mučidlech – to vše se stalo jakýmsi podhoubím celého hnutí – sice obyčejných lidí, protože ti velcí byli zastrašeni a báli se o své majetky, ale těch chudých je spousta a Leblancovi následovníci s nimi budou mít ještě hodně práce…

	S Leblancem jsem se seznámila ještě u d’Argensona. Státní sekretář a policejní ministr mívali často hodně společného. Setkali jsme se na pohřbu markýze a jak to tak bývá, po pohřebním obřadě na hřbitově jsme hledali příležitost, jak zůstat spolu a promluvit si o mrtvém. Vzniklo z toho přátelství, které se stalo Leblancovi oporou, když přišel o svůj úřad. Neměla jsem příležitost a ani právo odmítat čestnou náklonnost, kterou ke mně cítil ne právě nevýznamný muž. Ve svých šestadvaceti letech se sice cítím dost mladá na to, abych dokázala obšťastnit i jiné, mladší nápadníky, ale ti nepřicházejí… Čekat na ně na zámku Pommereux nemá příliš smysl. Leblanc si stejně jako d’Argenson nahospodařil ve svém úřadě jisté jmění. Zná spoustu zajímavých lidí a nabízí mi život částečně v Paříži a částečně v Benátkách, kde bude působit jako diplomat, než jeho aféra zaroste v Paříži travou. Klášterní chovance, jejíž život nabral obrátek s povětrným hercem a pak se vyšvihl do výšin lásky s mladým vikomtem de Gisancourt, se tak otevřou nové obzory. Přeji ti štěstí, mon cher Henri, doufám, že mi Leblanca nezazlíváš. Možná bys mu měl být dokonce vděčný, protože zaplatí dluhy, které ty bys nikdy nevyrovnal. Jestli někdy přijedeš s Isabellou do Benátek, budete na vyslanectví srdečně vítáni.

	A teď: děj se vůle Páně! Nezvu tě na svatbu, kvůli zlým jazykům. Leblanc ví vše a ostatním do toho nic není.

	Obejmi za mě Isabellu, obejmi svoji sestru Mathildu. V duchu tě líbá Tvoje

	Adelaide 
komtesa de Pommereux

	Drahá sestro, 
tento dopis Ti posílám po lovčím z Gisancourtu, neboť zprávy, které obsahuje, jsou nejspíš pro Tvého muže stejně důležité jako pro otce a Henriho. Otec byl dnes na hodinu doma na Beaujardinu, přinesl papíry, o kterých předpokládá, že by v současné době nebyly v Paříži v bezpečí, a další, které doposud skrýval na Beaujardinu. V Paříži se totiž odehrávají velké věci a já doufám, že jsem je pochopila natolik, abych je mohla Tobě i Micaudonovi správně vylíčit.

	My zde na venkově a Ty v Rouenu jsme to nejspíš na rozdíl od lidí v Paříži nezpozorovali. Ale nespokojenost už byla zjevně příliš velká. V mnoha čtvrtích vypukly nepokoje, když pekaři chtěli v poledne prodávat chleba za třiatřicet sous, ačkoli ráno stál jen třicet. Co jsem si kvůli té nešťastné padesátině prožila já, to víš. Muž, kterému za tuto daň vděčíme, Louis-Henri de Bourbon-Condé, přezdívaný Monsieur le duc, přišel o svůj úřad. Radost nad tím je v Paříži tak velká, že policejní ministr Hérault zaslal dopisy všem starostům jednotlivých čtvrtí, aby tyto projevy radosti zakázali. Monsieur le duc je přece jen princem s královskou krví a mohl by se urazit.

	Uvedl do chodu příliš mnoho záležitostí. Zazlívala jsem mu už to, že zrušil královo zasnoubení s tou mladou Španělkou, protože prý je pro našeho krále příliš mladá a muselo by se příliš dlouho čekat na dědice trůnu. Obával se totiž, že by král mohl vzhledem ke svému špatnému zdravotnímu stavu zemřít bezdětný, čímž by se znovu dostal k moci rod Orléánsů v osobě regentova syna, kterého Monsieur le duc nenáviděl jako mor. Tato nikdy nevyřčená obava nám přivedla královnu z Polska, která má být sice zbožná a poslušná, ale je o sedm let starší než Ludvík. Navíc to bude Monsieur le duc, komu bude vděčná – jaká šance pro dceru krále, který byl prakticky zbaven trůnu, stát se samotnou francouzskou královnou! Bez vévody, kterému byla dobrá kterákoli, s níž mohl král rychle zplodit děti, by mohla počítat nanejvýš s nějakým nemytým vojvodou!

	Při jeho propouštění z úřadu se ukázalo, že král je přes své mládí schopný a lstivý. Večer předtím ještě požádal vévodu, aby si přišel do Versailles zahrát karty, a upozornil ho, že má přijít přesně, protože nechtějí začínat bez něj. Monsieur le duc nic netušil a jeho svět se zhroutil, když mu ráno státní sekretář Maurepas předal královský rozkaz, aby se vzdálil na zámek Chantilly, a poté zapečetil jeho pracovnu. Dalším dopisem poprosil Ludvík svou ženu, aby vévodovi rozhodně neudělovala audienci. Třetí rozkaz měl za následek zatčení ministra financí, neboť Dodun se měl tak nestydatě obohacovat jako od dob Duboise nikdo. A to už něco znamená: bratr kardinála má dodnes rentu z dědictví ve výši jednoho milionu a dvou set tisíc livrů. Velcí bankéři, kteří spolupracovali s Dodunem, byli vypovězeni z Paříže. Každý ze čtyř velkých bratrů Parisů musel dokonce odcestovat jiným směrem, aby se už nikdy nemohli sdružit k podnikání. A co mě nejvíc potěšilo (a Tebe, milá sestřičko, snad také): markýza de Prié, šikmooká metresa padlého ministerského předsedy, je také ve vyhnanství a nesmí už opustit svá panství – ty mají být někde v Courbépine. Na cestě do Normandie bude nejspíš projíždět i Rouenem. Ne, aby ses na ni dívala! Mohla by tě uřknout!

	Jediné, co by nám podle otce mohlo na té záležitosti vadit, je skutečnost, že všechny kompromitované osoby jsou měšťanského původu a patří ke šlechtě, která si své tituly zaplatila. Dodunův dědeček byl obyčejný lokaj a de Prié je dcerou výběrčího daní, o bratrech Parisových ani nemluvě. Jediný urozený rodem byl Monsieur le duc, který dokázal, že umí prohrávat, a odešel bez protestů. Samozřejmě mu nikdo nezkřiví ani vlásek na hlavě, už proto, že ostatní také museli pouze odejít do vyhnanství, a Jeho Milost nemůže poslat královnu zpět do Polska, hlavně proto, že nikdo neví, jak se tamní poměry vyvinou. Té chudinky je mi trochu líto, je v tom zcela nevinně a její otec Stanislas Lešetínský je údajně bystrý a vzdělaný muž.

	Lovčí už je připravený a já bych už měla končit, aby Tvůj muž dostal tyto důležité zprávy třeba o něco dříve než jeho kolegové v Rouenu. Ale musím Ti ještě něco připsat o Henrim, kterého padlý režim neměl příliš v oblibě, a tak se většinou zdržoval na Gisancourtu. Sestavení jeho regimentu nebylo v dohledu a našli se dokonce potměšilci, co mu radili, aby nabídl své služby španělské královně, která je jistě dokáže ocenit. Jakmile se Henri dověděl, co se odehrálo, ihned vyrazil do Paříže. Nový ministerský předseda Fleury sice neměl Duboise příliš v lásce, ale Henri si myslí, že je Fleury dostatečně chytrý, aby uznal jeho zásluhy o regentství. Vypadá to, že naše krásné společné časy končí. Gilbert a dokonce i malá Andrea byli šťastní, že mají tátu doma… I já jsem smutná, když pomyslím na to, že všechno bude zase jako v dobách mého zasnoubení nebo v prvních letech manželství. Nepovažuj mě za hloupou husu z Vexinu, když se přiznám, že je mi jedno, kdo je ministerským předsedou, hlavně když nechá mého manžela doma. Prospívá to nejen rodině, ale i hospodářství. Gisancourt je teď jedním z největších panství na Epte. Ale ty krásné doby nemohly trvat věčně… Henri je ještě příliš mladý na to, aby se zakopal mezi révou a pšenicí. A tak musím být statečná a jásat společně s ním, jestli dostane nový úkol. Jen ty budeš vědět, co cítím ve skutečnosti…

	Pozdravuj svého manžela. V duchu tě objímá tvá milovaná sestra

	Isabelle née de Lalande 
Comtesse de Gisancourt

	Můj milý bratře, 
už je to tady: dnes jsem dostal příkaz, abych se vypravil do Dunkerque a vyčkal nalodění – což se může táhnout celé měsíce. Nechybí nám totiž pouze nákladní prostor pro muže a koně, ale i potřebná rozhodnost. Starý Fleury, který ostatně nechává zmítat v nejistotě i Tebe, pakliže jsou moje informace správné, chce pomocí své mírové politiky odejít na dávno zasloužený božský odpočinek. Ale té nepatrné vojenské pomoci tchánovi naší královny se snad nevyhne. A tak vesele zbrojím pro Gdaňsk a nejspíš jsem tě předstihl, ale jen proto, že se švadrona sestavuje snáz než celý regiment.

	Ačkoli rozhodně není jisté, jak dlouho se ještě budeš moci těšit z klidu domova, pověřuji tě – jak jinak – jako staršího bratra a milého přítele, hlavu rodu a správce našeho dědictví péčí o baronství de Fours. Pokud budeš také povolán do zbraně, pak tě zmocňuji, abys vyhledal vhodného správce, který bude bdít nad oběma panstvími. Vzhledem k rozdílné velikosti majetku a jeho výnosů jsem ochoten se podílet na nákladech souvisejících se správou obou panství jednou pětinou. Tato ustanovení a jejich výklad jsem na okraji listu signoval a dopis opatřím pečetí, aby byl právně závazný.

	Když budeš pečovat o Fours, poznáš, že jsem se o svůj majetek – toutes proportions gardées – dobře staral. Ne že bych se snad považoval za nadaného hospodáře, v tomto ohledu jsem na tom nejspíš ještě hůř než ty… Ale po dřívější rozpolcenosti a letech prožitých na flanderských bojištích jako praporčík se Fours stalo mou vlastí a milovaným domovem, v neposlední řadě díky Tvé velkorysosti, s níž jsi věno své manželky použil na jeho oddlužení.

	Setkáš se tu však ještě s něčím jiným – a na to Tě musím připravit. Jestliže se ti ve dvoře vyvalí naproti mrňous ušmudlaný od hlavy až k patě vším, co se dá na statku objevit, a patřičně páchnoucí, pak ho sice nemusíš přitisknout na prsa, ale přesto věz: je to můj syn Philibert, jehož jsem zplodil s hezounkou a vůbec ne hloupou služebnou, která se jmenuje Mado Latouche, jež ti s uzarděním naservíruje kávu. Kdybych se neměl vrátit, postarej se, prosím, o to, aby byl Philibert uznán za mého syna, kteréžto přání tímto vyjadřuji zřetelně a při jasném rozumu.

	Nevyznám se v právech, ale umím si představit, že to nebude snadná věc. Máme však v rodině dva právníky, nebo lépe řečeno v rodině Tvé manželky. My, Gisancourtové, jsme to dotáhli nejvýš na arcibiskupa. Prosím našeho švagra Micaudona nebo Isabellina bratra, aby se té věci ujali, neboť může být projednána jak v Rouenu, tak i v Paříži. V tomto ohledu si dělám určité starosti. Je to to jediné, co mě sužuje, když táhnu do války, neboť naše sestra Mathilde je sice hodný člověk, ale tíhne jako všechny nešťastné povahy k tomu, že činí za nenaplnění svých nadějí zodpovědné ty šťastnější. Mohlo by se stát, že by v případě mé smrti odmítla nároky Mady a malého Philiberta. Pak, Henri, pak musíš stát na straně svého synovce, ne po boku své sestry. Spoléhám se na to.

	Myslím, že mezi bratry není třeba více slov. Neodvažuji se předpokládat, v jaké podobě se tajuplný plukovník hrabě de Gisancourt objeví na válečném jevišti, zda jako odevšad viditelný velitel regimentu nebo jako vampýr působící za noci. Když to bude možné, přihlas se, rád bych Tě zase viděl, i kdyby to mělo být v nepřátelské palbě! Jsme oba takoví salamandři, kterým nic neublíží. O tom jsem přesvědčen. Pozdravuj své drahé. Srdečně tě objímá Tvůj bratr

	Roger 
baron de Fours

	 

	
KNIHA PRVNÍ 
Gdaňský král

	 

	
Polsko ještě není ztraceno

	Po klidných letech strávených na říčce Epte, možná až příliš klidných, připadalo Henrimu velice náročné začít znovu pokoušet štěstí v Paříži. Nebylo to věkem. I když už mezitím překročil třicítku, byl přesvědčen, že je právě díky Gisancourtu, takřka každodenním vyjížďkám a starostem o rozsáhlý majetek ve stejně dokonalé formě jako v letech své mladosti. Celý svět mluvil o překvapivé zálibě mladého krále v lovu, o jeho nekonečných vyjížďkách na koni, o dvou nebo třech zabitých jelenech denně, zatímco král Slunce se vždy spokojoval pouze s jediným. A tak Henri také příležitostně vyrážel na lov, nejprve jako host na sousední honitby, posléze i s vlastními lovci do velkých hvozdů mezi Gisancourtem a Dangu, které získal díky mimořádné odměně od regenta.

	Tohle vše – i když mu to zpočátku připadalo nezvyklé nebo to považoval jen za svou povinnost stejně jako starost o bratrův statek de Fours – bylo důvěrně známé, domácké a uklidňující. Vyhovovalo mu to stejně jako dny strávené s dětmi, které se od něj nechtěly se slepě sobeckou vytrvalostí hnout ani na krok, a noci s Isabellou, během nichž se v něm vytvořil jakýsi pocit sounáležitosti, o němž byl přesvědčen, že vydrží navždy. Isabelle nikdy nedala otevřeně najevo svůj neklid. Ve skutečnosti se však až nyní smířila s manželstvím, přestala truchlit po krásném dětství v blahobytu zámku Beaujardin, objevila přátelskou tvář tmavého Gisancourtu a nasázela do oken květiny, na nádvoří stromy a nechala nově vybílit pokoje v přízemí.

	Ale přesto: nebylo možné žít na Gisancourtu jako důstojník s polovičním platem a povídat si s návštěvami o krátké době slávy, která už mezitím získala příchuť lehkého skandálu, neboť dvorská klika, vytvořivší se kolem mladé Polky, jež se stala francouzskou královnou, byla velice zbožná, přísná, ostražitá a rozhodná.

	Že s těmito pány neměl nic společného, nebo alespoň ne bezprostředně, to znamenalo určitou úlevu. Ale neoblomný Fleury, který se dostal k moci až v sedmdesáti, nebyl o moc lepší. Nestal se ministerským předsedou, protože tento titul odmítl, ale pouze ministrem financí, ačkoli stát byl on a ne jeho poslušný žák Ludvík XV.

	Dveře do kardinálova pracovního kabinetu ve versailleském zámku se pro Henriho otevřely na minutu přesně; to byla známá pedanterie bělovlasého muže, který řídil stát, a na jehož smrt jezuité obklopující Marii Lešetínskou čekali už tak dlouho, že se zdálo, že právě ono netrpělivé vyčkávání prodlužuje jeho život.

	Ačkoli už stál na prahu osmdesátky, byl Fleury bezpochyby stále ještě hezký muž: nadprůměrně vysoký, se zdravou pletí, jemným nosem a vysokým čelem. Měl živý pohled a krok, kterým přicházel vstříc o tolik mladšímu návštěvníkovi, jeho věk rozhodně neprozrazoval.

	Během dlouhé cesty kočárem do Versailles Henri vzpomínal na všechno, co se zatím o Fleurym dověděl. Jako vždy to byla těžko pochopitelná směsice dobra a zla, i když i kardinálovi odpůrci uznávali, že pro mladého krále znamenal štěstí a pro Francii nebyl rozhodně neštěstím. Ve válkách se nevyznal, ale také žádné nevedl. Považovali ho za neobyčejně šetrného, což vzhledem k celkové situaci státu určitě nebyla vada. Na počátku svého vládnutí byl ještě energický a rozhodný, ale v průběhu let se stal opatrnějším a rozhodoval se velice pomalu, až po dlouhém zvažování. K tomu se také hraběti přiznal takřka současně s přivítáním:

	„Právem jste mrzutý, hrabě Gisancourte,“ řekl a nabídl Henrimu židli proti malému sekretáři, na němž leželo překvapivě málo papírů. „Člověk vašich zásluh se nenechává čekat jeden a půl roku, když dal najevo, že je ochoten k novým činům…“

	Henri se jen mlčky uklonil. Zjevně nechtěl kardinála přerušovat, alespoň prozatím.

	„Nejspíš jste předpokládal, že na vině jsou moje známé antipatie vůči zvěčnělému kardinálu Duboisovi a vévodovi Orleánskému. Ale čím více pronikám do afér království, tím zřetelněji poznávám, že se ti dva velcí hříšníci vlastně prohřešili na Francii nejméně ze všech. Ale během té – přiznávám – skutečně dlouhé doby jsem nebyl nucen hledat volnou chvilku, která je při mém pracovním přetížení velkou vzácností, abych se mohl zabývat vámi samotným a vašimi velice speciálními aktivitami, hrabě Gisancourte.“

	Vyslovoval Henriho jméno velice tvrdě, takřka nepřátelsky. Zdálo se, že nemá staré rody příliš v lásce, kladly mu do cesty jednu překážku za druhou – jemu a jeho rodině, neboť i když Fleury neobohacoval sebe, nepotismus mu rozhodně nebyl cizí. To znamenalo, že poprosil královnu o funkci gentilhomme de la Courte pro svého synovce, vévodu de Fleury, a samozřejmě ji dostal. Fleuryho prosby bývaly vždy jen formální záležitostí.

	„Z jednání, která jsem vedl se svým vrstevníkem Villarsem, ale i mladšími hodnověrnými muži, jednoznačně vyplynulo, že se vám tu či onde sice nedostávalo zkušeností, ale nikdy vám nescházela oddanost vlasti, a také že vás v osobní statečnosti a čestnosti nepředstihne žádný z rytířů království.“

	Tentokrát považoval Henri za nutné nemlčet a zvedl ruce ve skromném protestu.

	„Nechte toho, nepatřím k těm, co dělají poklony, a dojat jsem byl v celém svém dlouhém životě pouze na jediný okamžik, když ke mně Jeho Výsost král po korunovaci v Remeši přistoupil a nejenže mě objal, ale dokonce mě políbil na obě tváře. Mě zajímá právě ta bezmezná oddanost naší vlasti a její suverenitě mnohem více než vaše zjevně nezanedbatelná obratnost s kordem a v sedle a o tom ostatním…“ Kardinál sklopil oči: „…o ostatním ani nemluvě. Proto mám pro vás úkol, jenž se příliš neliší od toho, který jste plnil pro kardinála Duboise… Což ovšem neznamená, že souhlasím s jeho politikou: tlak, jež mě přiměl k vašemu pověření, je však bohužel stejný. Kvůli nadvládě našich soupeřů ve střední a východní Evropě musíme hrát se zakrytými kartami, ale pro dobrou věc: kvůli oprávněnému nároku Stanislava Lešetínského na trůn!“

	„Ten už byl přece jednou korunován polským králem, ne?“

	„Ano, před čtvrtstoletím. Pak vypukly ty zmatky kolem geniálního švédského krále Karla XII. a na polský trůn usedl August Silný ze Saska. Poté, co prvního února letošního roku ve Varšavě zemřel, nechce královna, ale především Jeho Výsost nechat přiřknout polský trůn komukoli jinému než Stanislavu Lešetínskému. Už sice není nejmladší, ale těší se vynikajícímu zdraví a má prvotřídní duševní vlohy.“

	„Má být nastolen na trůn, nebo musí být znovu zvolen?“ zeptal se Henri, který už tušil, co od něj Fleury očekává.

	„Přesně o to jde, hrabě: v Polsku se král volí. Musíme polské šlechtě ukázat odvahu a ráznost. Nemohu poslat armádu napříč Německem, jednak proto, že ji nemám, ale hlavně proto, že by to vyvolalo neuvěřitelný odpor. Prusko je dnes vojenskou velmocí první třídy…“

	„Vaše Eminence nestojí o válku, ale cítí se povinna jednat?“

	Kardinál překvapeně vzhlédl. Obvykle si s ním nikdo nedovolil mluvit tímto způsobem. Ale koneckonců: on také nechtěl od toho zvláštního důstojníka, který ještě voněl půdou a jemuž přesto musel svěřit krále, nic běžného.

	„Tak dobře,“ uznal Fleury. „Proč bych vám neměl prozradit to, co stejně každý v Paříži ví. Kvůli tomu, že přicházíte z Vexinu, vám přece nemusím nic tajit. Královna byla stoupencem strany, kterou jsem svrhl. Králův bratr je ve vyhnanství, markýza de Prié, kterou Marie Lešetínská vyhledala pro Jeho Výsost, nevydržela vyhnanství v Normandii a vzala si život. Bůh buď milostiv její duši. Moje mírová politika je z mnoha důvodů nezbytná a já ji rozhodně neporuším kvůli muži, který je pro Francii zcela neužitečný, protože vládne ve Varšavě a vzhledem k nepřátelské Evropě ho nedokážeme udržet při moci. Válka o polský trůn by byla evropskou válkou stejně jako boj o španělské následnictví, který stál naši zemi tolik sil, tolik životů a tolik peněz. Nemám v úmyslu vejít do dějin; chci, aby Francie zůstala zdravá a tím i šťastná, c’est tout.

	Vy, hrabě Gisancourte, máte nahradit regimenty, které nemohu poslat na německou frontu. Na námořní cestě do Gdaňsku uděláme, co se udělat dá. Na Rýnu budeme bubnovat, v Itálii vyrazíme proti císaři. Ale cestu napříč Německem, tu musí Stanislav s vaší pomocí potají překonat sám. Pána z Thiange pošleme vládním kočárem do Brestu a tam se s velkou družinou nalodí, aby si každý myslel, že Stanislav cestuje do Gdaňsku po moři. Současně však budete společně s rytířem d’Andelot, stálým adjutantem krále Stanislava, v přestrojení a s falešnými pasy doprovázet Německem do Polska obchodníka, kterým nebude nikdo jiný než Stanislav Lešetínský, jenž se má v září představit v Polsku šlechtě jako královský kandidát!“

	Henri překvapeně vzhlédl.

	„Odpusťte mi, Eminence, poněkud naivní otázku,“ řekl. „Nebylo by za těchto okolností skutečně jednodušší poslat krále Stanislava – nebo jak ho mám titulovat – do Gdaňsku rychlou lodí?“

	„Mně to říkejte,“ poznamenal Fleury s těžkou hlavou. „Tím se dostáváme k nejchoulostivějšímu bodu celé té záležitosti. Rod Lešetínských není jednou z dvanácti velkých polských dynastií, dokonce vůbec nepochází ze starobylého Polska, ale z Čech. Nepatří mezi rytíře bez bázně a hany, kteří bojovali na vodě i na souši proti křížovým rytířům německého řádu. Jsou jednou z těch rodin, která má po celé generace velké kulturní zásluhy – což v mých očích znamená podstatně více. Vyznačuje se muži s velkými duševními vlohami a tvůrčími schopnostmi. Jenže když chce být někdo králem, pak nevydané latinské básně vojvody Rafaela Lešetínského znamenají stejně málo jako velká latinsky psaná poema o Polsku, kterou vytvořil otec našeho následníka trůnu. Zkrátka a dobře: Stanislav trpí silnou mořskou nemocí, a přísahal, že se raději nechá vystřelit do Polska dělem, než aby vstoupil na palubu nějaké lodi. Jenže to nesmí nikdo vědět: králové nesmějí trpět mořskou nemocí, ani být impotentní, musí být čistí jako andělé, jestliže chtějí o Velikonocích léčit nemocné přikládáním rukou. Ale kdykoli se jim naskytne příležitosti, musí patřit k nemilosrdným bojovníkům za vlast. To jsou protiklady monarchie, mon cher. A proto si rychle osvěžíte své znalosti němčiny – pokud vím, jako praporčík jste obléhal německé pevnosti, převlečete se stejně jako Stanislav za obchodníka a vyrazíte na výroční trhy do Poznaně!“

	„Kolik mám času, Eminence?“

	„To, můj milý, nezávisí na mně ani na králi Stanislavovi, pokud ho tak budeme laskavě nazývat. Ten je nejenom připraven na cestu, ale dokonce hoří netrpělivostí. Pro termín odjezdu je rozhodující, jak rychle dokáže sbalit své kufry a dorazit do Paříže vaše paní manželka.“

	„Ona má jet také? Určitě žertujete, Eminence!“

	„Bohužel ne, milý hrabě. Trochu jsme váhali. Přiznám se vám, že by mi připadlo snazší vehnat našeho zbožného krále do náruče nějaké metresy, abych ho vyrval královně naslouchající jezuitům, než vlákat do tohoto dobrodružství vaši mladou ženu, matku už tří dětí… Máte přece už tři děti, ne?“

	„Ano, Eminence. Po holčičce se nám narodil další chlapec. Pojmenovali jsme ho Florestan.“

	Fleury se zvedl, ale Henrimu pokynem ruky dovolil, aby zůstal sedět. Přecházel překvapivě mladistvým krokem sem tam po parketách, pak se zastavil zády k oknu a řekl: Jsem ochoten si celou tu věc znovu promyslet, hrabě, jestliže odmítnete. To vy jste přísahal vlasti, ne komtesa. Ale než se rozhodnete, dovolte, abych vám vysvětlil, jak jsme k tomu plánu dospěli. Není to totiž nic jednoduchého. Tři muži, z nichž ze dvou přímo čiší, že jsou vojáci ten třetí je osoba, která se musí skrývat, to je trio, kterého se císařští špehové zmocní snad už ve Falci. Ve chvíli, kdy k vám přidáme hezkou ženu, vypadá všechno úplně jinak. Samozřejmě to nesmí být žádná poběhlice, která by vzbuzovala podezření a zájem policie. Musí to být manželka jednoho z těch tří cestujících a musí s ním sdílet pokoj v hostinci, to je jasné. To však současně znamená, že nemáme jinou možnost, než poprosit o tuto důležitou službu vás nebo spíš vaši manželku. Samotnému Stanislavovi už totiž bude skoro šedesát.

	Henrimu se nejspíš nepodařilo dostatečně rychle skrýt úsměv. Fleury si dotčeně odkašlal. Zjevně neměl dojem, že by snad byl starý a jeho každodenní pracovní vypětí mu dávalo zapravdu.

	„Každopádně,“ pokračoval nazlobeně, „nemohu od korunovaného monarchy, i když je momentálně bez království, požadovat, aby sdílel celé týdny lože s nějakou dvorní dámou, která by stejně všechno vyslepičila. Kdyby se to rozkřiklo, byl by vyřízený, vypukl by skandál a Francie by byla pro smích jako ještě nikdy.“

	„A co rytíř d’Andelot?“

	„D’Andelot je svobodný a říká se, že je homosexuál. Možná proto se tak oddaně přimkl k duchaplnému Stanislavovi. Ten by se mohl dát dohromady tak maximálně s některou z učenlivých Duboisových prodejných ženských ze stáje madame… Její jméno mi naštěstí neuklouzlo, ale vám je nemusím říkat. Svého času jste se s jednou z těch demoiselles de petite vertu setkal ve Španělsku…“

	„Pokud dovolíte poznámku, doprovázel ji abbé de Portocarrero,“ doplnil Henri kardinálova slova. „Už odešla ze služby a z úspor si koupila hezký hostinec v Issy-les-Moulineux. Museli bychom se obrátit na její následovnice…“

	Kardinál stál proti světlu. Henri nedokázal posoudit, zda ho rozhovor pobavil nebo zda ho považuje za skandální.

	„Rytíř je každopádně příliš mladý a nezkušený, a tak by ta dáma musela cestovat jako vaše manželka, hrabě. Myslím, že vám jako církevní hodnostář nemohu podobný návrh učinit, ačkoli jsem už ze státních důvodů musel hodně slevit ze svých zásad. Jestliže se rozhodnete pro toto řešení, musel byste opakovaně porušovat manželské zásady, nebo cestovat Německem mezi dvěma ohni jako cudný Josef. A Stanislav by měl neustále v kočáře po svém boku nebo proti sobě osobu pochybných způsobů.“

	„Vzdávám se, Eminence,“ prohlásil Henri. „Myslím, že pro vás nebude těžké najít pro Gisancourt a Fours, baronství mého bratra, spolehlivého a zdatného správce a poslat ho tam. Předpokládám také, že se koruna postará o moje děti, kdyby měly přijít o rodiče!“

	Fleury přistoupil k Henrimu, uchopil ho za obě ramena a pohlédl mu do očí:

	„Domluveno. Vím, že mě považují za nevděčného. Ale vy neprokazujete laskavost mně, sloužíte koruně i se svou manželkou, podle nejlepších tradic francouzské šlechty. Jsem přesvědčen, že riziko vaší mise tkví pouze ve skandálu, který by vyvolalo její odhalení, ve zveřejnění naší diplomatické akce, ve ztrátě královské cti a v negativním dopadu na naši politiku. Váš život, život vaší manželky a obou polských pánů není v dané situaci nejspíš ohrožen, ledaže byste se násilím bránili zatčení. Ale k tomu by nemělo dojít. Navíc se po cestě vyhýbáte jak Vídni, tak i Lipsku a ostatní německé státy mají na věci minimální zájem. Kdo ví, jestli by kvůli císařským zájmům burcovali několik vojáků nebo strážníků.“

	Henri zamyšleně přikývl. Od stolu to tak opravdu vypadá. Ale skutečnost na bojišti bývá jiná. Kdejaký nervózní strážník, kdejaká hlídka, která se špatně vyspala nebo jíž se nebude líbit nos adjutanta, může navodit situaci, kdy budou Henri a d’Andelot nuceni tasit.

	„Souhlasím, protože Isabelle… tím myslím komtesa de Gisancourt… dá určitě přednost tomu, aby byla po mém boku,“ řekl Henri nakonec. „Ale jistě pochopíte, Eminence, že vás musím poprosit, abyste mého bratra Rogera, barona de Fours, odvolal z předních linií.“

	„To je samozřejmé. Kde je, u Gdaňska?“

	„Podle jeho posledního dopisu v Langfuhru, u oddílu Chevaulégers de la Reine.“

	Fleury si udělal poznámku a poté podal Henrimu ruku k políbení.

	„Dovolím si vás znovu očekávat nejdéle za týden, hrabě,“ řekl tónem příkazu. „A ještě něco: své manželce, které na tom třeba bude záležet, můžete říci, že král Stanislav udělá po úspěšné cestě z hraběte Gisancourta markýze z Doma Vatry. Je to poněkud jiný titul než náš, ale já se samozřejmě postarám o to, aby byl u nás uznán. Ne že by vám přinesl bohatství,“ poznamenal Fleury s úsměvem, „náš polský král v současné době nemá království, vlastní jen pár akrů v Alsasku. Doma Vatra je panství v Bukovině, které už sedmdesát let patří Turkům… Jako vždy, milý hrabě, jde tu jen o slávu!“

	
Sestry z Quadendorfu

	Krajina mezi gdaňskou Vislou a říčkou Motlavou byla příliš odlišná, než aby Rogerovi připomněla rodný Vexin. Ale blízkost moře Normanům vyhovovala. Vítr vanoucí nad poloostrovem a rozsáhlými poli sice nebyl tak hedvábně měkký jako vánek vznášející se v pozdním létě nad normanským pobřežím Calvados, byl spíše předzvěstí mrazu a poselstvím z chladných baltických dálek, přesto však naplňoval Rogera zvláštním vzrušením. Něco jiného bylo prožívat bitvy jako chlapec, bez dechu, napůl nechápavě, nepovšimnutý, většinou ukrytý mezi čeledí, než působit jako důstojník na frontě, jejíž současný klid se mohl už v příštích dnech proměnit v krvavou řež.

	Mocnosti už dávno zaujaly své pozice. Císařské armády ležely v připravených leženích v Lotyšsku a Slezsku, zatímco Rusové táhli proti Polsku ve středu tohoto silného vojska. Carevna napsala gdaňským občanům, aby svobodné město uzavřelo Stanislavu Lešetínskému své brány, jestliže nechce, aby ruská vojska pod vedením polního maršála Petra hraběte de Lacy Gdaňsk dobyla a vyplenila; dokonce od dánského krále požadovala, aby se Stanislava Lešetínského zmocnil, jakmile francouzská eskadra zakotví s králem na palubě v Kodani.

	Roger si přesně vzpomínal na nekonečné čekání v Dánsku a na tajemný Redingot – tak přezdívali důstojníci hostu admirála de Luceme, který ani v živé dánské metropoli neopouštěl kajutu a jehož všichni litovali, neboť se nezúčastnil ani slavnostního přijetí francouzské šlechty dánským králem. Tolik opatrnosti a utajování nepřipouštělo jiný závěr, než že Redingot je právě oním Stanislavem Lešetínským, kvůli kterému táhne Francie do války, neboť je tchánem Ludvíka XV. a tudíž i dědečkem již narozených francouzských princů a princezen.

	Záhada kolem Redingotu, němého pasažéra neustále zahaleného do pláště s vysokým límcem, však momentálně kapitána Rogera Dangu, barona de Fours, netrápila zdaleka tak, jako dvě dcery polské šlechtické rodiny, která uprchla ze svých panství ležících na hranicích s Litvou v předpolí Gdaňsku, jakmile se ohlásili hořícími stohy a vybrakovanými stájemi první kozáci. Zatímco synové rodu Gombiondzů zůstali a chabě se pokoušeli se záložníky ze sousedství zabránit nejhoršímu pustošení, rodiče se s dcerami vydali do Varšavy, kam v těchto dnech proudila šlechta v očekávání volby krále. Když se však ukázalo, že se Varšava nedá ubránit, volba krále se neustále protahovala a nikdo netušil, kde se Stanislav Lešetínský zdržuje, odcestovali Gombiondzové dále do Gdaňsku, který byl považován za nejbezpečnější útočiště před Rusy. Přístav jim navíc umožňoval odplout po moři a po řece Nemunas zpět domů.

	Roger se s Reniou, mladší ze sester, seznámil při jedné ze svých ranních vyjížděk. Dívka stála s rozpuštěnými vlasy v rozevlátém bílém šatu vysoko na písčitém pahorku, podobná spíše bohyni než člověku, a vesele mu zamávala velkou kyticí z lučních květin a trávy. Roger si myslel, že mu chce něco říci, a tak zamířil s koněm k duně a u dívky seskočil. Chvíli ho němě pozorovala, ale pak s teplým pohledem pronesla německy překvapivě temným drsným hlasem: „To nebylo na tebe, důstojníku, ale na tvého koně. Mohla bych se na něm projet? Neseděla jsem na koni už celou věčnost. Od té doby, co jsme museli z domu!“

	Roger měl trochu problém, aby jí porozuměl, jednak pro to, že němčina nebyla jeho mateřštinou, ale hlavně z toho důvodu, že její kadence jazyk silně změnila. A tak jen přikývl, aniž pořádně věděl, co si přeje. S jásavým výkřikem mu vtiskla květiny do ruky, nařasila široký samet sukně a vyšvihla se rozkročmo do sedla. Kůň se nebránil, dokonce si spokojeně odfrkl a rychle odklusal. Roger na pahorku osaměl.

	Až když se kůň s jezdkyní neustále vzdaloval směrem k cestě, tam, kde stoupal sloup dýmu z roubeného hostince, napadlo ho, že přece netáhl do války se svým vlastním koněm: nechtěl toho statečného hřebce nutit k dlouhé cestě po moři, a tak si nechal obstarat královského koně. A jestli s ním ta ďáblice zmizí, tak jeho, kapitána de Fours, čeká minimálně velice nepříjemné soudní jednání.

	Roger si odvázal z krku bílý šátek a zamával s ním ve větru. Nejprve si dívka jeho signálu nevšimla, ale pak zvedla paži na znamení, že pochopila a o několik minut později zastavila před Rogerem; štěstím a smíchem takřka bez dechu stejně jako unavený kůň.

	Pomohl jí ze sedla, přehodil uzdu kolem ubohého smrku rostoucího na pahorku a usedl vedle dívky do trávy. Aniž na něj pohlédla, s pohledem upřeným do dálky mu s lesknoucíma očima vyprávěla o otcově panství na litevské hranici, o hlubokých lesích, o pstruhové sádce, o dlouhých večerech, kdy čeleď zpívala pod širou oblohou.

	„Jsem ráda, že jsem si směla zajezdit,“ řekla vděčně. „Jsi hodný. Místní lidé nás Poláky nemají v lásce… A přitom patříme k sobě, protože nás carevna chce všechny – jak se to řekne – schlamstnout, pohltit!“

	Vyskočila, setřásla písek ze širokých sukní a objala Rogera. Vlastně mu jen položila štíhlé paže kolem krku, nepřitáhla ho k sobě, ale přiskočila k němu jako čiperné zvířátko a vtiskla mu na ústa rychlý, ale něžný polibek. Ústa měla měkoučká jako čerstvé ovoce. Když Roger znovu zvedl hlavu, už prchala dolů z kopce směrem k vesnici.

	Nemohlo to dopadnout jinak, než že při příští vyjížďce Roger znovu myslel na štíhlou Polku a ohlížel se na všechny strany, jestli se někde neobjeví; ale ať natahoval krk jak chtěl, nezahlédl ji. Den, dva, čtyři, celý týden. Když se už smířil s tím, že to bylo jedno z těch setkání, na něž je život tak bohatý – setkání s okamžikem štěstí, po němž nenásleduje nic než několik dnů stesku – byla najednou tady, bez jakéhokoli vysvětlení, jako by byla pryč jen pár hodin.

	Znovu se směla projet a pak dlouho leželi v písku vedle sebe. Tentokrát si s ní však Roger dohodl další schůzku a ona skutečně přišla – jen s nepatrným zdržením: „Já vím,“ poznamenala, „jdu pozdě. O trošku. Ale musíš vědět, že Renia není voják. Renia je děvčátko!“

	Usmála se tmavýma smutnýma očima a Roger věděl, že prohrává. Tentokrát nejspíš půjde o víc než jen o pouhé vzplanutí, jaké se už sem tam odehrálo mezi ním a nějakou dívkou. Když pak nejkrásnější první zamilování odeznělo, vždycky si blahopřál, že z té dámy neučinil svou vyvolenou, neboť pak by se na něj vrhla horda matek a otců, strýčků a tetiček a snažila se zákonem prodloužit, co už neexistovalo. Ale Renia, ať byla polskou baronesou nebo obyčejnou vesnickou dívkou, rozezněla strunu v jeho duši. V duši. Netoužil ji vlastnit. Na to byla příliš mladá, příliš štíhlá, příliš hravá, prostě až příliš důvěřivé dítě. Její oči, její rty a její hlas pro něj znamenaly takřka více než její tělo, které jen odhadoval pod měkkým volným šatem, když se k němu vždy při loučení na okamžik přitiskla. Bylo tak hladké, že se Rogerovi vysmeklo z ruky, když je objal; podle toho poznal, že v těch dnech babího léta nemá na sobě nic než rozevláté bílé roucho. Přesto ho nepřitahovalo její ženství, ale její nadpozemská dětskost, v níž znovu nacházel zmizelá léta svého mládí – příliš krátkého mládí, které skončilo na bitevních polích Flander a na Rýnu dřív, než dospěl v muže.

	Možná by jejich vztah pokračoval vyjížďkami, povídáním, strkanicemi a smíchem až do prvních salv ruské artilerie, kdyby bůh počasí starých Prusů, který tu na Visle stále strašil, nezahnal dva mladé lidi mocnými hromy a blesky do roubeného hostince. Osamělé stavení se tyčilo u prastaré cesty z hatí, která se táhla mezi vysušenými pozemky od patnáctého století, kdy tu Holanďané provedli rozsáhlé odvodňovací práce, a pocházela z dob německých rytířských řádů. Poté, co východně a západně od hostince vznikly pevné cesty do Pruszcze a do nížin, nikdo nechápal, z čeho hostinský žije. Možná měl nějaké příjmy z pašování, spíš do Pruska než do Polska… Obyvatelé roztroušených dvorců na rozsáhlých loukách však neměli jiné místo na vzájemná setkání než sice poněkud pomlouvaný, ale přesto poblíž ležící starý hostinec.

	Rogera a Reniu, jedoucí po jeho boku na vojenském koni, překvapila jedna z těch bouří, které se najednou přivalí z moře a zalijí celý kraj záplavou vody. Už před první průtrží mračen se setmělo tak, že její kůň odmítl pokračovat v jízdě a bojácně frkal. Roger také zastavil, vzal plášť stočený za sedlem a položil ho Renie přes ramena.

	„Dej pozor, aby ti neuletěl… Ale ty jsi přece vynikající jezdkyně!“

	„Kam chceš jet?“

	„Loukami až k cestě a pak po ní doleva. Za deset minut bychom měli dorazit do hostince, kde se schováme. Allons!“

	Kůň vyběhl i bez ostruh a její valach se přidal. Když dorazili na cestu, roztrhla se nad nimi černá mračna. Vítr sice poněkud ustal, ale zato se z oblohy začaly lít proudy vody. Pod vlajícím pláštěm nebyla Renia o nic méně mokrá než Roger, který seděl na koni pouze ve vojenském kabátci. Důstojníci měli přísně zakázáno nosit civilní oblečení, protože by je ruská vojska při svém postupu mohla zatknout jako špiony.

	Když zavedli koně pod nízký přístřešek u hostince a přivázali je, Renia se už zase smála. Bílé šaty se jí přilepily na tělo a byly tak průsvitné, že se Roger vylekal. „Rychle, zabal se do pláště. Jestli tě takhle uvidí, budou tě považovat za čarodějnici. Kolem hostince prý stejně straší!“

	„Co to znamená – stra-ší,“ ptala se dívka, ale Roger jí položil ruku kolem ramen a vedl ji do lokálu.

	Hostinský byl chytrý muž s kulatou hlavou a bystrýma očima. Stačil mu jediný pohled na francouzskou důstojnickou uniformu a mladičkou dívku v promočeném jezdeckém plášti. Rychle se ohlédl na hosty u několika stolů, ale nebyl mezi nimi nikdo, koho by nově příchozí zaujali. Všichni se dívali ven malými okny a mlčeli v očekávání dalšího úderu blesku. Na lidech tu nikomu nezáleželo.

	Roger stoupal po strmých schodech a strkal Reniu před sebou.

	„Nejsem zařízen na nocležníky, pane,“ řekl hostinský, když dorazili nahoru a nikdo je nemohl zaslechnout. „Ale od té doby, co nemám tolik hostů, jsou prázdné komory pro sloužící… Tahle je největší a má i okno, ale topit… topit se v ní nedá.“

	„D’accord,“ řekl Roger po krátké prohlídce zařízení místnosti. Za těchto okolností bylo štěstí, že našli tohle. „Připravte nám horké víno, postavte ho před dveře a zaklepejte; odnesu si ho.“

	„Chápu,“ přikývl hostinský.

	„Nic nechápete,“ rozčílil se Roger. „Musím slečnu uložit do postele, protože jinak dostane zápal plic, c’est tout. A pak potřebuji spolehlivého posla do mé garnizony. Dobře vám zaplatím.“

	„Pokusím se, pane důstojníku… Ale napřed musí přestat pršet. Pak pošlu svého syna. Je mu šestnáct a rád si vydělá tolar.“

	Pro začátek bylo vše ujednáno. Renia cvakala zuby, ale neodvážila se zalézt do velké postele, dokud nebyli sami.

	„Ty mokré šaty si musíš vysvléct,“ poručil Roger. „Postavím se k oknu a nebudu se dívat!“

	„Ty jsi ale hlupák,“ hubovala ho dívka. „Copak si myslíš, že se z těch mokrých šatů dostanu sama?“

	Začala za ně škubat tak, že Rogerovi málem nahnala strach. Ale měkká látka byla zjevně poměrně pružná a Roger jí hned přiskočil na pomoc, když se začala rozčilovat. Vedle plechového umyvadla visel přes opěradlo židle drsný ručník. Roger po něm sáhl, otřel dívku, jak nejlépe uměl a rozestlal postel. Ve chvíli, kdy se Renia dotkla tělem studeného prostěradla, dostala takový záchvat zimnice, že Roger ze sebe rozhodně strhal šaty a vklouzl k ní pod peřinu.

	„Rychle,“ poručila. „Obejmi mě… pevně mě sevři, ať se přestanu klepat!“

	Žádný rozkaz nesplnil kapitán de Fours raději. Zdálo se, že i Renia je spokojená. Tiše ležela a hřála se. Ve chvíli, kdy se ozvalo zaklepání, se právě začala blaženě protahovat.

	„Už jdu,“ vykřikl Roger, rychle Reniu políbil na nos a vyskočil nahý z postele, aby přinesl víno. Když pak stál s horkým hliněným džbánem a poháry před postelí, začala se Renia najednou smát. Roger upadl do rozpaků. Od dětství byl sice zvyklý na to, že ho při koupeli obsluhovaly služky, ale tohle divoké stvoření pod dekou je přece mladá baronesa.

	„Přestaň se chechtat,“ poručil a snažil se držet džbán před choulostivou partií těla a málem se spálil. „Tak uhni, chci do postele. Myslíš, že mně není zima?“

	Renia si ale s blýskajícíma očima hrála na velkou dámu.

	„Voyons, mon capitaine,“ prohlásila. „To snad nemyslíte vážně? Copak nevíte, že každý litevský šlechtic, který se přiblíží k baronese, dostane tři rány rákoskou?“

	Samozřejmě že to věděl. Neexistovalo mnoho zemí, v nichž by člověk mohl beztrestně ulehnout vedle šlechtické dívky, ledaže by si ji chtěl vzít za manželku a současně byl pro její rodiče tím pravým.

	A tak Roger s povzdechem odložil vše, co držel v rukách a vyhledal v hromadě oblečení košili, která jako jediná zůstala suchá, a oblékl si ji. Pak přistoupil k nohám postele a udělal na sedící Reniu tak smutný obličej, že se dívka smíchy málem zadusila vínem.

	„Ach, Rogere,“ řekla šťastně, když znovu nabrala dech. „To bylo to nejkrásnější, cos mohl udělat. Teď vím, že pro tebe neznamenám pouhé dobrodružství. Že si mě vážíš. Mí starší bratři by mě vytáhli z postele a napráskali mi. Ale tys se mnou jednal jako s dámou.“

	„Copak ses nechovala jako dáma?“

	Renia neodpověděla, jen se rozpačitě zasmála.

	„Bylo to strašně krásné,“ přiznala posléze. „Víš, doma… máme duše… myslím tím nevolníky. Když jsme museli přejít nějaký potok, tak nás – matku, Sofii a mě – museli muži přenášet. Vždycky se vysvlékli a pak vešli do vody. Přitom jsme si zvykly… myslím samozřejmé jen mě, matka a Sofie jsou příliš zbožné… Já jsem si zvykla prohlížet… úd těch nevolníků, jak se ve studené vodě scvrkl a svraštěl a pak, na břehu, když jsem se přitiskla ke svému nosiči, byl najednou znovu velký…“

	Roger ji překvapeně poslouchal.

	„Řekla jsi to už někdy někomu?“

	„Jen své sestře, ale ta zrudla a prosila mě, abych už dál nepokračovala. Je strašlivě zbožná a všechno považuje za hrozný hřích. Prý se bude za mne modlit.“

	Tehdy to začalo. Všetečné děcko, které se vydávalo na samostatné objevné cesty ze svého zbožného a vznešeného domu. Kdyby je nevyhnali z panství, kdo ví, se kterým nevolníkem by nasbírala první zkušenosti. Zkušenosti, za které by pak toho hocha ubili.

	Renia se snažila postřehnout, jak její vyprávění na Rogera zapůsobilo. Předběhla ho, sama zvedla se sténáním těžký džbán s vínem do postele a nestyděla se mu nalít, ačkoli jí přitom sklouzla peřina z ňader. Účinek vína se už začal projevovat, zvrátila se zpět do postele a přiznala, že už je jí teplo – jen myšlenka na návrat domů a představa, že bude muset opustit teplou postel, ji naplňovaly nechutí. A jakoby se chtěla v té poněkud tvrdé, ale široké a bytelné posteli zahnízdit, začala stydlivě pátrat nohama a vydávat se na průzkum, až nakonec se s tichým úlekem, který se projevil jen v jejím pohledu, dotkla Rogera sedícího proti ní. Ten zvedl pohár k ústům. Tímto gestem se snažil skrýt rozpaky. Srdce měl až v krku. Henri, ten lamač srdcí, by si bezpochyby s touto situací snadno poradil, ale on však neměl mimo Gisancourt a Fours ještě žádné zkušenosti!

	Někdo zaklepal. Roger zvolal takřka s úlevou: „Dále!“ Do komůrky vstoupil světlovlasý hoch a Renia zmizela pod peřinou. Roger sáhl po vojenském kabátci, napsal na papír několik řádek a vysvětlil poslu, kudy má jít.

	„Tak,“ řekl s uspokojením, když chlapec znovu odešel. „Teď patří noc nám…“

	„A co moji rodiče? Ti mají umřít strachy?“

	„Kdybych tam toho chlapce poslal, pustí si pusu na špacír. A především: bude vědět, jak se jmenuješ. Chceš tohle všechno hostinskému prozradit?“

	Renia zmlkla.

	„Možná si budou myslet, že jsem někde přenocovala kvůli počasí… Že jsme si vyjeli na koních, to stejně vědí… Ale vyrazíme zpátky brzy ráno, ano?“

	„Dobře,“ prohlásil Roger, ale jeho hlas přitom nezněl příliš přesvědčivě.

	„Hned za úsvitu,“ zašeptala a obrátila se ke stěně. Když ho neviděla, připadalo jí všechno snazší. Roger se přisunul na polštář, přitiskl ji k sobě a dokonce se ji odvážil obejmout rukou. Renia odpověděla jen tichým zamumláním, které mohlo znamenat odmítnutí stejně jako souhlas. Když si už Roger myslel, že spolu usnou jako malé děti, obrátila se k němu. V očích měla smích z podařeného překvapení, možná i trochu strachu.

	„Neublížíš mi, viď,“ poprosila. „Buď opatrný, je… je to poprvé!“

	Ne bez obav se Roger vydal na svou první návštěvu ke Gombiondzovým. Bylo to nevyhnutelné, protože baron chtěl poznat rytíře, který jeho dceru ochránil přes pruským bohem hromů. Skutečnost, že se nejedná o syna gdaňského obchodníka (ačkoli i mezi nimi – především v britské kolonii – byli opravdu atraktivní muži), ale o skutečného francouzského kapitána a navíc šlechtice, ho přímo nadchla. Ve Francii nehynoucí sláva rodu Gisancourtů – k nimž se mohl počítat i Henriho mladší bratr, i když měl vlastní baronství – sice dosud nedorazila do zeleného panství mezi Bugem, Pisou a Narewem, kde měli svá sídla Gombiondzové, ale Rogerův mladistvý vzhled plný síly, jeho slušivá uniforma a sympaticky ostýchavé a zdvořilé jednání udělalo své. Na baronce Gombiondzové, dámě litevského původu se sklonem k plnoštíhlosti, bylo na první pohled vidět, že by tomu elegantnímu rytíři ze západní Evropy dala nejraději obě své dcery.

	Po kávě a stížnostech na vyhnání z panství, které už Renia nemohla ani slyšet a provázela je zoufalým zvedáním očí ke stropu, se baron obrátil na Rogera s žádostí. Polská šlechta se prý shromažďuje ve Varšavě. Maršál Radziewský, hlava shromáždění, které má zvolit krále, už poslal výzvu i šlechticům, kteří uprchli do okolí Gdaňsku. Jde o to, aby na shromáždění byl zastoupen každý palatinát, protože příznivce saského uchazeče o trůn mohou porazit jen v případě, že Stanislava zvolí tisíce hlasů. Přesto navzdory tak silnému projevu vůle už Rakušáci ohlásili, že chtějí na polský trůn zvolit v Kamenci – Podolsku Augusta III. Saského a Rusové se údajně snažili sehnat v lesích východně od Varšavy pár šlechticů s právem volit panovníka, kteří by mu také dali svůj hlas. Polská šlechta však bude masově hlasovat v hlavním městě pro polského hraběte a ukončení neblahého spojení se Saskem.

	„Takže volba panovníka má proběhnout v nepřítomnosti Stanislava Lešetínského?“ zeptal Roger opatrně.

	Gombiondz zvedl důležitě ruku: „Máme jisté zprávy, že se náš dřívější i budoucí král již vydal na cestu do Varšavy.“

	Roger se zamyslel: že by Redingot, ten tajuplný zamlklý člověk z admirálské kajuty, byl skutečně král Stanislav?

	„Jako důstojníkovi, který za něj bojuje,“ pokračoval Gombiondz, „vám mohu zcela důvěrně svěřit, že náš král cestuje do Varšavy inkognito v obyčejném kočáru napříč Německem. Copak to nedokazuje jeho hrdinství? A přitom mu už je skoro šedesát!“

	Roger si odkašlal. „A nebylo by lepší, kdyby zvolil cestu po moři?“

	„Aby ho Dánové prodali Rusům? To ne, kapitáne! Vzpomeňte si na osud nešťastného Patkula, jehož zatkli v neutrální zemi a vydali Švédům, kteří ho strašlivým způsobem popravili. Ne, nechceme pokoušet osud! Stanislav dorazí do Varšavy včas a my, já a moje paní, chceme přijet do města, kde se odehraje ta velká událost, ještě před ním. Mohli bychom obě naše děti svěřit do vaší péče, mon capitaine?“

	Zase ta zpropadená etiketa. Reniu samotnou by nikdy nemohli nechat s mladým mužem, ačkoli by to jí ani Rogerovi nevadilo. Musí jí dělat společnici její starší sestra Sofie. Dvě dívky, to byla prostě rodinná nezbytnost. Děti se totiž nesměly volby krále zúčastnit. Je to společenská a politická událost, při níž nemají místo ani synové, natožpak dcery.

	„Ale…“ zamumlal Roger. „Ale já přece slečnu Sofii vůbec neznám… Tím jsem chtěl říci, že si nejsem jist, jestli jí to nebude vadit!“

	Baronka se zvedla a požádala, aby ji na okamžik omluvili. O několik minut později se vrátila s Reniinou starší sestrou, krásnou Polkou, která se Renie vůbec nepodobala. Ačkoli – jak Roger věděl – měla teprve devatenáct a byla o pouhé dva roky starší než Renia, Sofie už byla mladá žena. Poněkud buclatější, ale přesto nevypadala tlustá, protože byla mladá a zdatná, zdraví z ní k její zjevné nelibosti přímo čišelo. Měla prsa a stehna venkovanky, ale její ruce byly malé, bílé a něžné, s poněkud kratšími prsty a nepatrně baculaté. Kulatou bledou tvář zkrášlovaly velké hnědé oči a sametový pohled, který prozrazoval vášnivost, o níž ještě ani Sofie nic netušila.

	Při představování se krátce zarděla, ale pak se už rozhovoru nezúčastnila. Renia vesele rozprávěla a k nelibosti barona občas skákala dospělým do řeči. V domě, kde si Gombiondzové pronajali první patro, bydlela v přízemí vorařská rodina z Mazur, a tak děvčata nebyla bez ochrany. Stačilo by, kdyby Roger zajel do Quadendorfu jednou denně, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku. Baron si odmítl pronajmout byt v Gdaňsku, neboť si prý na útěku mohl vzít s sebou jen to nejnutnější a nemá dostatek hotovosti: je si však jist, že se po uzavření příměří bude moci znovu vrátit na své panství a jeho pole určitě nikdo neodnese. Cesta do Varšavy a vystupování na veřejnosti mezi šlechtou spolyká tolik peněz, že obě dívky musí chtě nechtě zůstat tady.

	Rogera přimělo jakési tušení sledovat při těchto slovech ne Reniu, ale její sestru, a tak zahlédl, jak se lehce, ale přesto zřetelně otřásla. Současně krátce pohlédla na Rogera. Nepodařilo se mu rozpoznat, co ten pohled skrýval: byla to prosba o pomoc nebo se jím odevzdala nevyhnutelnému?

	Příští den ráno naložil baron na vorařův vůz cestovní koš a na něj posadil manželku. Sám kráčel vedle vozu. K řece, po níž pak určitě pocestují do Varšavy ve větší společnosti, to byla hodina cesty.

	Renia o tom a o spoustě dalších věcí vyprávěla Rogerovi, když se večer objevil, vytáhl ze sedlové tašky láhev francouzského vína a pomáhal při přípravě večeře. Jen Renia se chovala zcela bezprostředně, nebo to alespoň předstírala. Sofia ožila až ve chvíli, kdy jídlo kouřilo na stole a tváře jí zčervenaly po první sklence silného vína. Když se zvedli, aby přešli ke kuřáckému stolku, Sofia najednou odběhla a vrátila se s lehkým rozpačitým úsměvem na tváři. Za zády skrývala láhev kontušovky a tři skleničky. Postavila je na kuřácký stolek a nalila. Nedovolila jim usednout. Nabídla Rogerovi sklenku, uchopila druhou a sebrala veškerou odvahu, aby pronesla přípitek, který si nejspíš už celé hodiny, možná celé dny opakovala: „Vím, že se milujete,“ řekla Rogerovi a Renie. „Mám z toho radost, ačkoli jsem si z počátku připadala ještě osamělejší… Neřeknu nic otci ani matce, ale…“

	Roger zvedl povzbudivě sklenku: co asi bude to zvláštní děvče požadovat?

	„Já, nechci být sama. Nesnesu to, slyšet vás a sedět někde o samotě. Musíte mě strpět… u sebe…“

	Roger odložil sklenku a vrhl na Reniu překvapený pohled.

	„Ví všechno,“ přiznala Renia. „Nedokázala jsem mlčet. Bylo toho na mě příliš. Všechno jsem jí do nejmenší podrobnosti vyprávěla… Nezlob se, Rogere!“

	Ve světle jediné hořící svíčky si mladý Norman změřil pohledem obě dívky, které plny očekávání zmlkly. Sofii její odvaha spíš šokovala než rozradostnila, Renia byla nejistá a plná obav, protože se bála, že Roger vstane, odejde a možná se už nikdy nevrátí. Kdyby byl sám k sobě upřímný, přiznal by si, že od chvíle, co poznal Sofii, si nic nepřál více, než aby se mohl milovat s oběma. Reniu už znal, ale dobývat Sofii, bez pomoci, ostražitě a opatrně, jak to její povaha vyžadovala, k tomu mu Rusové nejspíš nedopřejí čas. A tak se musel odvážit všeho…

	Kontušovka, která rozvázala Sofii jazyk, mu pomohla. Ukázalo se totiž, že si sice přála být s nimi, protože se ničeho nebála tolik jako představy, že stráví řadu večerů a nocí o samotě vedle milenců, ale že neměla ani potuchu o tom, co se má stát a jak. Ale promluvit si o tom, to děvčata ani Roger nedokázali. A tak nenuceně vstal, otevřel dveře ložnice a dal dámám přednost. Až do té chvíle bylo vše v naprostém pořádku. Renia kolem něj hbitě proklouzla a začala se svlékat, ale Sofie na prahu zaváhala. Pak couvla, odložila láhev s likérem, jehož vůně už naplnila celou místnost, na jeden z nočních stolků a naznačila, že zůstane nezúčastněně sedět v rohu.

	„Oh non, mademoiselle,“ protestoval Roger. „Snad si nemyslíte, že vám tu budu předvádět nějaké pas de deux nebo piruetu na parketu! Musíte akceptovat alespoň náš kostým, cokoli jiného nepřipadá v úvahu! To musíte uznat!“

	V Sofiiných očích problesklo poznání. Pochopila, do čeho se pustila, a zdálo se, že si vychutnává situaci, z níž není návratu.

	„Možná máte pravdu, pane důstojníku,“ uznala. Znělo to tak cize, že Roger pochopil, jaký boj se v ní právě odehrává. „Mám příliš málo fantazie. Akceptuji váš kostým nebo spíš absenci jakéhokoli úboru, on verra. Ale nenechám si od vás poroučet.

	V Polsku už jsme měli jednoho francouzského krále. Ten nás pak nechal na holičkách a stal se v Paříži Jindřichem III. Těch několik měsíců v Krakově strávil hraním karet s krásnými Polkami o jejich šaty. Co byste vy řekl tomuto postupu?“

	Roger měl pocit, že se musí štípnout, aby poznal, zda sní nebo bdí. To, co teď prožíval, se spíš podobalo snu vojáka po několikaměsíční plavbě na moři nebo při osamělé hlídce než skutečnosti.

	Renia už mezitím přinesla taroty: „Hrajeme jen o šaty,“ řekla varovně. „Ne o Rogera! Je ti to jasné, Sofie?“

	Přidala několik polských slov, kterým Roger nerozuměl, a pak se všichni posadili do tureckého sedu na manželskou postel barona Gombiondze a Sofie začala rozdávat. Byla zcela soustředěná a vážná, jako by hrála s otcem nebo jeho hosty.

	„Každý má šestnáct karet,“ poznamenala a znělo to bezmála obchodně. „Dalších šest je v talonu. Vy se milujete a znáte jeden druhého, proto je talon můj – potřebuji další šanci. Souhlasíte?“

	Roger byl tak překvapen, že nedokázal promluvit a jen přikývl. Sofie zvedla talon a klidně prohlédla karty. Šest nehodících se karet odložila a řekla. „Jsem velice špatná, protože tohle všechno chci, protože to skutečně chci, toužím po tom. Jestli prohraji, vzdám to, odejdu a nechám vás vašemu štěstí…“

	Znovu něco poznamenala polsky, ačkoli Sofie na rozdíl od Renii mluvila nejen německy, ale i francouzsky. Pak hra začala – pro Rogera nic neobvyklého: během plavby po Baltu, ale i během čekání v Kodani hráli karty celé hodiny – vojáci s námořníky a admirál s mlčenlivým mužem v redingotu. Ale tahle hra v malém světlém pokoji mezi nekonečnými černými dálkami pahorkatiny doprovázená klapáním okenic a kořeněnou vůní kontušovky mu připadala jako příběh ze staré litevské knihy pohádek.

	Díky talonu, jehož se nikdy nevzdala, získávala Sofie poněkud lepší karty a nerozvážná Renia, které na oblečení před milencem a sestrou příliš nezáleželo, neměla brzy na sobě nic než bílou šněrovačku. A tu by nejraději také odhodila. Ale najednou začala Sofie prohrávat. Roger hrál neuvěřitelně jistě a v ruce se mu jako zázrakem hromadily vysoké karty.

	Sofie se musela postupně loučit s jedním kusem oblečení po druhém. U šatů se zdálo, že umře studem. Svlékání jí zjevně nepřipadalo tak těžké jako pokračovat ve hře ve spodním prádle s nahými rameny a pažemi. Roger vyhrál, Renia už neměla co svlékat a Sofie odkládala s rudými tvářemi, ale velice rozhodně, jeden kousek oblečení po druhém. Rogera pohled, který se mu naskytl, natolik rozptyloval, že Sofie znovu vyhrála a na řadu přišel Roger. Nakonec seděl na posteli nahý i on. Sofie a Renia trůnily vedle sebe, jedna snědá a štíhlá, druhá s bělostnou pokožkou a lehce plnoštíhlá, zjevně jen napůl při smyslech studem a přesto v jakémsi šťastném opojení, které spláchlo vše, co doposud považovala za důležité. Když padla poslední karta, všichni toho takřka litovali. Ale ještě tu byla postel – odpověď na veškeré otázky.

	„Tak pojďte, krasavice,“ řekl Roger zcela samozřejmě a vklouzl pod přikrývku. „Pojďte mě zahřát, nikdy bych nevěřil, že královský důstojník toho má tolik na sobě. Trvalo to celou věčnost!“

	Svíčka zhasla. Byla to Sofie? Nebo snad Renia? Roger věděl jen to, že on ji určitě nesfoukl. Tenkými závěsy probleskovalo světlo hvězd a z dálky vál poloslaný vítr od východu. Takovým večerem a nocí se nemůže pochlubit ani Henri, říkal si Roger. Ledaže by se tomu frajerovi podařilo dát v Paříži dohromady Adelaidu a Isabellu, ještě než odešly do kláštera. Ale proč teď myslet na Henriho? Proč myslel stále na Henriho, a to i tehdy, když mu vzpomínka na něj vůbec nemohla pomoci?

	Renia se samozřejmě pohnula jako první. Vklouzla pod přikrývku a napůl se k němu přitiskla. Ale mnohem více vzrušující bylo němé čekání té druhé, jejíž nádherné tělo tiše leželo vedle něj. Koneckonců vzhledem k hluboké a nevyčerpatelné Rogerově radosti z objevování nemusela nic jiného dělat.

	Když posléze unavený, ale šťastný a hrdý jako nikdy předtím, ležel na zádech a díval se do stropu, na nějž dopadalo slabé měsíční světlo, Renia už spala. Zhluboka dětsky oddychovala, stočená do klubíčka jako spokojené zvířátko. Ale Sofie hleděla otevřenýma očima do tmy. Roger k ní znovu opatrně natáhl ruku. Nechtěl ji polekat, snažil se jen ukázat, že také bdí. Uchopila ji, přitiskla ke rtům a hluboce zasténala. Pak se jí beze vzlyků vyhrnuly slzy z očí.

	„Pláčeš kvůli tomu, co se stalo?“ zeptal se tiše.

	Sofie zavrtěla hlavou, obrátila se k němu a prsty ho pohladila po tváři, která se ztrácela v šeru.

	„Pláču, protože jsi mě osvobodil,“ odpověděla. „Vy, muži, to nedokážete pochopit. Tělo ženy je jako žalář. Vězní ji tím více, čím rychleji rozkvétá. Vše, co máme, slouží jedinému účelu. K čemu potřebujeme stehna, široký a kulatý zadek, ňadra, ramena? Jen pro vás. A když o ně žádný nestojí? Když žena rozkvete, zazáří, odkvete a nikdo nepřijde?“

	„Je ti devatenáct, Sofie! To byl jen začátek, nic víc!“

	„U mě ne. Mám litevskou krev své matky. Renia je štíhlá jako chlapec, ve třiceti bude stejná jako dnes. Prohlížela jsem se v zrcadle, den co den. Bůh mi ten hřích odpustí. Věděla jsem, že už nikdy nebudu tak krásná, jako jsem teď, v devatenácti letech. Jsem tak šťastná, že jsi přišel. Celé týdny budu s tebou, jako bych byla tvoje manželka a pak, pak budu žít klidně a šťastně po zbytek života, protože to všechno nebylo nadarmo, mělo to smysl!“

	Potichu vstala, obešla postel a postavila se ve svitu měsíce před zrcadlo. Stíny nadzvedaly její ňadra a prohloubily údolí mezi stehny. Byla skutečně tak krásná, jako by se vynořila z pradávného snu, stvořená z bledého mramoru, socha, jež po celé věky odpočívala na mořském dně. Směl se spojit s takovým stvořením? Má v sobě živit myšlenku na jejich společný život? Dokázal by se se Sofií zahrabat na Fours, zapomenout na svět a kochat se tělem, jehož nádheru stejně nemůže žádné jiné překonat?

	Roger se ponořil do hlubokého spánku, v němž se obě dívky proměnily v růžové úponky, které ho ovinuly, spoutaly a bodaly tmy. Na velkém trnitém keři seděl ptáček a zobákem bušil do něžného dřeva, dokud Roger neprocitl. Někdo klepal na dveře.

	„Pane důstojníku… posel od švadrony zastavil před domem. Pospěšte si!“

	Byl to jeho sluha Malartic. V ranním chladu se z koně valila oblaka páry. Muž musel jet důkladně ostře.

	„Mon capitaine,“ řekl, aniž sesedl. „Rusové přicházejí. Není to samotný Lacy, jeho vojska leží s Grosovými východně od Varšavy. Hlídky zahlédly kozáky, kteří v Tczewu překročili Vislu, ale pak se znovu stáhli.“

	„Rozumím, Malarticu, děkuji vám,“ odpověděl Roger. „Vraťte se nazpět, nejpozději za hodinu vyrazím za vámi.“

	Malartic chtěl zjevně něco dodat. Hodina se mu nejspíš zdála být trochu dlouhá vzhledem k rychlým koním kozáků, ale důstojníkovi se neodporuje.

	„Dobře, mon capitaine,“ zaznělo na rozloučenou. Dlouhým pohledem si změřil vorařův dům, v němž mladého kapitána zjevně něco drželo, a odjel. Roger zůstal otupěle na místě, dokud ho ranní mlha nezačala mrazit a nevzbudila v něm vzpomínky na realitu. Na jedinou noc, na jediné ráno toho bylo příliš: počátek něčeho úplně nového s procitnutím Sofie a jejím usínáním v jeho pažích a náhlý návrat války, o níž se už málem domnívali, že se ztratila mezi pahorky a mlhami. Rogerovi připadalo, že se nemůže vrátit do tupé mužské společnosti ve švadroně, k ostatním důstojníkům, do hlučné ubytovny, do existence, jejímž jediným smyslem je bodání a střílení. Život znamená úplně něco jiného. A zatím mu toho příliš nedal, to už věděl. Kdyby býval padl ve Flandrech, netušil by, co je to život. A nyní, když ho začal poznávat, má se potají vytratit, opásat se šavlí a předstírat, že se nic nestalo?

	
Všude sami kozáci

	Slunce bojácně pronikalo mlhou. Krám v přízemí byl ještě zavřený a když chtěl Roger znovu vejít do domu, najednou se objevila kašubská žena, přitiskla si prst k ústům a naznačila Rogerovi, aby mlčel.

	„Copak manžel ještě spí? Ten už přece musí být dávno vzhůru,“ zeptal se šeptem.

	„Spí, protože musel celou noc převážet…“

	Rogera se zmocnila neblahá předtucha.

	„Převážet na voru?“ Zeptal se ještě tišeji. „Koně a vojáky?“

	Žena jen přikývla, jako by se ani neodvažovala přisvědčit.

	„Všichni museli převážet, se vším, co měli… Je jich plná řeka, od Tczewa až bůh ví kam. Muž mi to říkal…“

	Roger se neodhodlal muže vyrušit, ačkoli to vlastně měl udělat. Ale žena to nejspíš vytušila, protože Roger ještě nestihl dívky probudit, když vorař těžkým krokem vystoupal po vrzajících schodech do patra a – což bylo velice neobvyklé – usedl v předpokoji bytu Poláků na proutěnou židli.

	„Žena si myslí, že mi za mé informace určitě dáte tolar, pane důstojníku,“ poznamenal.

	Roger vytáhl stříbrňák z portmonky, podal ho muži a zeptal se. „Máš potuchu, kolik jich může být?“

	„Takové otázky nemám rád, pane. Za to mě zítra kozáci přišpendlí na dveře stáje,“ odpověděl vorař. „Řeknu vám jen to, co je zjevné: dřel jsem celou noc a umíte si představit, že jsem nebyl jediný.“

	Roger vytáhl druhý stříbrňák.

	„Neptám se kvůli sobě nebo kvůli francouzským oddílům,“ vysvětloval. „Náš velitel, hrabě de Plélo, je chytrý muž a mezitím už určitě získal veškeré informace, které potřebuje. Ale baron Gombiondz mi svěřil své dcery. Musím vědět, jestli se nám ještě podaří projet do Gdaňsku. Mluvte, chlape, přece nechcete, aby baronesy padly do rukou kozákům!“

	Vorař se lstivě podíval na napůl otevřené dveře, na rozházenou manželskou postel, která mluvila jasnou řečí.

	„Ti by ty dvě neobskakovali tak něžně jako pan důstojník,“ řekl uštěpačně. „Ale jsou roztomilé, nepřál bych jim nic špatného… Cestu do Gdaňska už nemůžete riskovat, pane důstojníku. Jeďte přes Oruniu, Czankenszin a Rembow stále na západ. Kozáci se už hemží jako divoké včely všude za opevněními!“

	„Takže se mi je nepodaří dovézt oklikou do Gdaňsku?“

	„To byste si musel strašně zajet, až k Oliwě a Jelitkowu, pane důstojníku. Než byste to zvládl, tak Gdaňsk možná už padne. Jeďte na západ od Visly až do Bydgoszcze a posaďte dámy v Toruni na nějakou loď, která je doveze do Varšavy. Tam najdou rodiče a když ne ty, tak nějaké příbuzné. Touto dobou se tam už shromáždí veškerá polská šlechta!“

	Až když muž odešel, aby pokračoval ve spánku, rozbřesklo se Rogerovi, co to všechno znamená. Vstoupil do ložnice a probudil obě mladé dámy rychleji, než měl v úmyslu a než očekávaly.

	„Rychle se oblečte a sbalte si to nejdůležitější,“ řekl. „Ale pokud to bude možné, mě nechejte na pokoji. Musím vymyslet nějaký plán. Kozáci překročili Vislu a otevřeně řečeno, nevím, co si s vámi počnu!“

	Renia nasadila na jednu ze svých tirád, ale Sofie ji vzala za ruku: „Je zle, sestřičko,“ poznamenala. „Nezažíváme to přece poprvé. Pojď, musíme si pospíšit.“

	Pospíchaly tak, že kdyby měl Roger na to myšlenky, mohl by zahlédnout spoustu hezkého. Ale on zrovna uvažoval o tom, že by se nejspíš sám na koni a se dvěma dobrými pistolemi dostal až k předsunutým hlídkám. Lacy ještě zjevně nedorazil a hlídky kozáků neměly mezi dunami dostatečný výhled na to, aby ho chytily – i kdyby věděly, že se nějaký osamělý francouzský důstojník příliš zdržel u svých dam.

	Mohl by projít, ale to byla jen jedna část problému; nemohl se o to pokusit, protože pak by se stal tváří v tvář nepříteli dezertérem.

	„Vím, nač myslíš, miláčku,“ řekla tiše Sofie oblečená pouze do spodního prádla a ovinula mu ruku kolem krku. „Víme, že nás tu musíš nechat. Také naši bratři nás nechali samotné, když Rusové přecházeli řeku Nemunas. Pocházíme z pohraničí a už jako malé děti jsme se skrývaly v lesích a domů jsme se vracely, až když vojáci znovu odtáhli. Nedělej si o nás starosti, vrať se ke své jednotce, jinak tě zastřelí. Já vím, jaké jsou zákony.“

	„Člověka tak rychle nezastřelí,“ odpověděl Roger nepřesvědčivě, protože sám nevěřil tomu, co říká. „Odřízli mě, to se může stát… I když jsem nebyl na hlídce, když se to stalo, ale…“

	„Teď ještě řekni, že toho lituješ,“ vykřikla Renia a rvala poslední zbytky prádla do cestovního koše. „Mít nás dvě, celou noc a pak zemřít. Nic lepšího se přece chlapovi nemůže přihodit!“

	„Jestliže mám odjet, musím vyrazit ihned,“ poznamenal Roger. „Co uděláte vy dvě?“

	„Skryjeme se v podkroví, domácí nám budou nosit jídlo,“ prohlásila Sofia.

	„Možná vám jídlo přinesou, ale hlavně vás při první příležitosti prodají nějakému vysokému ruskému důstojníkovi. Kašubové nikdy neměli Poláky v lásce a Rusové neznají nic lepšího než polské uprchlíky, o které se nikdo nestará a nezáleží na tom, co se jim přihodí. Ne, to nejde. Adieu, mon roi, dieu, patrie! Zapřahejte, cesta mezi dunami na západ by měla být ještě volná!“

	Zatímco Sofia s Rogerem nakládali zavazadla na kolesku, přivedla Renia koně ze stáje. Baron Gombiondz už neměl žádné služebnictvo. Jediná stará služka, kterou měli všichni rádi, doprovázela baronku do Varšavy.

	„Štěstí, že jsme jen dvě,“ podotkla Sofie, když se ukázalo, že se dvě dívky a zavazadla sotva na lehký vozík vejdou. „A štěstí, že tě otec požádal, abys nás ochránil… Já bych zůstala tady a zabila se dřív, než by mi kozáci mohli ublížit.“

	Renia vyšla ze stáje, v každé ruce uzdu tažného koně. Když uviděla přetíženou kolesku, vykřikla: „A s tím máme projet? Rogere, přece znáš místní cesty! To nejde. Musíme jet na koních!“

	„Bez sedla?“ Zeptala se Sofie ironicky.

	„Taky jsem o tom uvažoval, ačkoli jsem neměl moc času na rozmyšlenou,“ přiznal Roger. „Ale musíš vzít v úvahu, že budeme na cestě několik dnů. Samozřejmě jste dobré jezdkyně, ale celé dny v sedle nebo jen na neosedlaném koni… To přece jen nevydržíte. Nemluvě o tom, že všechny hostince jsou přecpané uprchlíky, nikde neseženeme nocleh a kromě té kolesky se nebudeme mít kde přitulit.“

	„To jsi řekl krásně, kapitáne,“ vykřikla Renia, nechala oba koně stát a vrhla se Rogerovi kolem krku. „Ale necháme tu pár otcových cestovních košů. To nejdůležitější si stejně vzal s sebou do Varšavy, ostatní věci schováme na půdě, třeba si je někdy vyzvedneme. To bude lepší, než je zahazovat na písčitém svahu, kde o ně přijdeme určitě.“

	Se vzdycháním vyvláčeli tři těžká zavazadla znovu do bytu; Roger vylezl po žebříku na půdu a Renia hbitě vylezla do poloviny a podávala mu koše, takže se zbytek Gombiondzova majetku podařilo padacími dveřmi dopravit na půdu a skrýt. Nyní byla koleska připravena na cestu. Sestry se usadily vedle sebe na kozlíku, zavazadla ležela na zadním sedadle. Roger jel vedle nich a ukazoval cestu.

	„Tak by to mohlo vyjít,“ ozval se vorař s uznáním. Dupání na schodech ho probudilo a vyšel před dům, aby se s dívkami rozloučil. „U Orie odbočuje první cesta doprava na Bydgoszcz, tou bych nejel, tam byste stoprocentně narazili na kozáky. Musíte napřed na západ, i když je to zajížďka…“

	„Kolik kozáků tu vlastně je,“ zeptala se Renia s vykulenýma očima. Zdálo se, že předpokládá, že by se s nimi Roger mohl pustit do křížku, že se jedná jen o pár desítek mužů.

	Vorař pokrčil rameny a zlostně se podíval na Rogera. Dívky se vyptávaly stejně tvrdohlavě jako důstojník. Ale protože Renia vypadala tak neškodně a vypadalo to, že na dlouhou dobu odjíždí, rozhodl se, že jí odpoví. „Leccos se povídá, samozřejmě nevím, jestli to je pravda a nedal bych za to hlavu na špalek. K ránu jsem převážel pár důstojníků, kteří se mezi sebou bavili německy… Podle toho tu jsou dvě řádné armády – Lacyho, který je vaším rodákem, pane důstojníku, ale bere ruský žold, a saská. Sasové prý uvedli do pohybu na dvacet tisíc mužů, ale ti nejspíš až sem nedorazí; Lacy má dvanáct tisíc mužů, kteří pomalu postupují na Gdaňsk, a před nimi je zástup kozáků.“

	„Ach, bože,“ povzdechla Sofie tiše. „Ti nás nenávidí jako mor… Před sedmdesáti nebo osmdesáti lety žili ve východním Polsku, ale nesnášeli se s našimi králi. Proto se odstěhovali na Ukrajinu… Jestli se teď vrátí, tak bůh buď milostiv polským statkům!“

	„Všude to bude zlé,“ podotkl vorař. „Jestli vám smím radit, neměli byste jezdit do Varšavy, ale do Pomoří. Na řece Rega tam leží dvě menší městečka Trzebiatow a Gryfice. Ty spolu neustále válčí o vodu, a tak jsou směrem k pevnině obklopena vysokými hradbami a směrem k moři odkrytá. To by bylo nejbezpečnější útočiště.“

	„Ale říkal jsi přece, že Sasové leží dál na jih, mezi Lvovem a Kamencem?“

	„To ano, ale ti nejsou nebezpeční, protože nepatří k velkým bojovníkům. Ale generál Croysbach prý přivádí na sedmdesát tisíc mužů, většinou na koních. Jsou to kozáci od řeky Terek a Kalmykové. Ti vypadají jako Hunové a mají prý řádit ještě hůř než samotní kozáci. Odvezte dámy do bezpečí, pane důstojníku, mohou ztratit víc než jen svůj život!“

	Muž měl pravdu, ale jestli budou jeho temná proroctví ještě chvíli poslouchat, ztratí dívky veškerou víru.

	„Uvidíme, kudy se nám podaří prorazit nejsnáze,“ řekl Roger rychle. „En route, mesdames!“ Dal voraři ještě zlaťák a poprosil ho, aby jim dal pozor na zavazadla, která museli nechat na půdě, a vyrazil. Nejprve po důvěrně známé cestě směrem k hostinci, kde se už možná doví více o kozácích a o územích, která křižují.

	Před hostincem stálo tolik spřežení, že se Sofii nepodařilo najít pro jejich kolesku volné místo. Zastavila na okraji cesty a Roger se rozběhl do hostince, aby koupil něco k snědku a k pití, protože bylo pravděpodobné, že se po cestě budou muset vyhýbat lidským příbytkům.

	O kozácích věděl hostinský ještě méně než vorař; měl zájem o novinky, ale Roger mu řekl jen to nejnutnější. Za to dostal radu, aby se neodvažoval do blízkosti Gdaňsku. Generálmajor Wittinghoff, který sice nevelel pevnosti, ale pouze domobraně, oznámil, že nechá otevřít hráze na řece Motlavě. Značná část země se tak promění v bažinu, některé oblasti se dokonce ocitnou pod vodou.

	„Pak budu mít opět hostinec na hatích jako za starých časů,“ prohlásil hostinský sarkasticky. Počítal s tím, že ho kozáci připraví o kořalku, ale ne o život, a proto Rogerovi bezstarostně prodal za rozumnou cenu takovou spoustu uzenin, sýra, chleba a vína, že se dívky v kolesce radostně rozesmály.

	„Nádherné dobrodružství,“ vykřikla Renia, když znovu vyrazili. „Máme vše, co potřebujeme… Jen ta koleska by mohla být pohodlnější,“ pokračovala a loktem strčila do Sofie. „Jestli v ní budeme dnes v noci spát, tak se ráno nepostavíme na nohy, jak budeme rozlámané.“

	„Kdybychom se nemuseli bát ničeho horšího,“ poznamenala Sofie s obavami, „tak bych se s trochou nepohodlí a pár modřinami ráda smířila, ty hloupá.“

	Dobrá nálada jim přesto vydržela, jen Roger byl tím zamyšlenější, čím více pohled na krajinu a cesty prozrazoval, že je vypuknutí války o Gdaňsk na spadnutí. Během namáhavého dopoledne mu zbývalo málo času na uvažování o vlastním osudu. Dívky už měly první hořký útěk z rodného domu za sebou, a tak po nízkých pokojích v horním patře vorařské chalupy příliš netesknily. Ale cesta samotná vyžadovala neustále jejich plnou pozornost. Hned zůstala přetížená koleska stát, protože se zlomilo kolo, pak je zase zdrželi sedláci, kteří hnali svá stáda před kozáky na západ v naději, že neexistuje válka, při které by byly zničeny veškeré domy. A kdyby přece o ten svůj přišli, zbude jim alespoň dobytek a budou moci začít nový život.

	Cesta přeplněná uprchlíky skýtala určitou ochranu před hlídkami kozáků, neboť v každé koloně byla spousta mužů a koně útočníků by se ve spleti povozů, dobytka a koňských spřežení nemohli dostatečně pohybovat. Až před Czankenszinem vypukl zmatek, když se z velkého chumlu v koloně ozvaly výstřely. Roger a několik dalších mužů v polských uniformách vyrazili současně vpřed. Na výšině vpravo od cesty se shromáždil oddíl jezdců a sledoval kolonu uprchlíků.

	„To jsou kozáci, poznávám je,“ prohlásil jeden z Poláků německy.

	„Je jich jen deset nebo dvanáct,“ konstatoval Roger. „Měli bychom na ně zaútočit, tím získáme čas na to, abychom dojeli do města. Možná že se nám tam podaří přivolat vojáky z garnizony ve Wonnebergu!“

	Poláci se poněkud překvapeně zadívali na francouzského kapitána, který se tu tak dobře vyznal. Nemohli vědět o jeho divokých vyjížďkách s Reniou. Nechtěli před ním vypadat jako hlupáci, a tak se za Rogerem zformovali k útoku na pahorek. Kozáci ještě chvíli stáli, jako by nemohli uvěřit vlastním očím. Pak vypálili dvě nebo tři rány směrem k útočníkům; ostatní asi neměli palné zbraně, a obrátili se na útěk. Na výšině, která ležela asi padesát metrů nad cestou, se naskytl Rogerovi lepší rozhled. Až na tucet kozáků, kteří bez zvláštního spěchu ujížděli směrem na Oriu, nebyli od Jasienské výšiny až po Sedlec žádní nepřátelé v dohledu.

	„Tak dámy,“ prohlásil Roger, když se vrátil ke kolesce. „Nastal čas rozhodnutí. Mohlo by se nám podařit dostat po jasienské cestě přes Sedlec až do Gdaňsku. Neznamená to absolutní bezpečí, ale bezpečí na týdny, možná na měsíce… A to už dnes večer!“

	„Tak mluví hrdina, který právě zahnal kozáky na útěk,“ poznamenala Renia s hořkou ironií v hlase.

	„Tak mluví důstojník, který by se chtěl vrátit ke svému oddílu,“ opravila ji tiše Sofie. „Měli bychom jeho návrh přijmout. Nemůžeme z něj udělat dezertéra!“

	„A co otec s matkou? Umřou strachy,“ zanaříkala Renia a stísněně zmlkla. Na křižovatce cest v Rambowě však jejich problém vyřešila vyšší moc: gdaňská domobrana tu zablokovala cestu a pouštěla dál jen povozy, které vezly zásoby pro město. Gdaňsk prý je přecpán uprchlíky, není tam ubytování ani dostatek jídla. Baltická flotila carevny prý už minula Královec a jakmile zablokuje přístav, vypukne hlad.

	Roger se obrátil na důstojníka hlídky, břichatého vysloužilce z Gdaňsku.

	„Tak mám pocit, pane, že si myslíte, že tu stojím pro legraci,“ řekl muž nerudně. „Radši bych seděl ve své palírně v Široké ulici, protože moje žena se ve výrobě likérů vůbec nevyzná… Samozřejmě můžete projít, jestliže je váš oddíl někde v Gdaňsku. To víte sám nejlíp. Voják není uprchlík. Ale ty Polky, které jste někde naložil, s těmi si musíte poradit sám. Nemůžete očekávat, že se jim postaráme o jídlo.“

	„Není někde poblíž francouzské velitelství?“ zeptal se ještě Roger, aniž si dělal velké naděje.

	„Není, pane. Navíc myslím, že byste tam radši neměl chodit. Jestli správně posuzuji situaci, měl jste už dávno poslat všechny Polky k čertu a starat se o svou službu…“ Jasný výrok nepřipouštěl mnoho možností.

	„Pokus se obrátit nazpět, Sofie,“ řekl Roger nevýrazným hlasem. „Počkej, raděj ty koně povedu, je tu málo místa…“

	Když se spřežením trochu zacouval a pak je opatrně odváděl na cestu směrem na západ, cítil, jak se ho zmocňují divné pocity. Byl to strach? Nespíš ne. Ani starosti, spíš jakási předtucha, že to nedopadne dobře. Měl poslední možnost myslet na sebe a zachránit alespoň sebe. Půldenní zpoždění nebylo za těchto okolností zločinem. Ale cosi ho přimělo, aby pokračoval v cestě, navzdory všem předtuchám i rozumu. Henri kdysi řekl, že v životě existují body zlomu, které člověk rozpozná až mnohem později. Bratr Henri, jen o dva roky starší a přece úplně jiný. Kdyby tu tak byl!

	Tři uprchlíci si mohli vydechnout až v zátočině Visly mezi Chelmnem a Toruní. Už byli na konci svých sil. Cíp pruského území, který zasahoval městem Kwidzyn až k Visle, zabránil Rusům rozvinout svůj předvoj. Dokonce se dalo předpokládat, že se větší část jejich vojsk ještě nachází v Podlaskie a útok na velké město, kde jak doufali, chytí Stanislava Lešetínského, soupeře Augusta III. v boji o královskou korunu, zahájí až v zimě, až zamrznou zaplavená a rozbahněná území kolem Gdaňsku.

	Roger, který si namlouval, že strávil větší část svého života v sedle, poznal, že je rozdíl, když si člověk vyrazí doma na vyjížďku do polí a neustále sesedá, aby si popovídal se sedláky, a na hodinku si zdřímne někde ve stínu, než když se plahočí neklidnou zemí zmítanou strachem a obavami vedle kolesky, která je často širší než samotná cesta.

	Hlady zatím netrpěli; jednak měli bohaté zásoby a navíc i proto, že Kujawy jsou bohatá zemědělská oblast a baron Gombiondz nechal svým dcerám dostatek hotovosti. Ale Sofie naříkala, že by se konečně chtěla vykoupat a vyměnit si prádlo, zatímco Renia tvrdila, že by její drahocenný zadeček potřeboval aspoň kilo jeleního loje, aby se vzpamatoval. Tak tvrdý prý je ten kozlík a tak špatné jsou cesty v polském království.

	V Chelmnu se jim nepodařilo najít loď plující proti proudu. Všichni dopravci se chopili šance a dopravovali k moři všechno, co chtělo na sever. Varšava byla přecpaná k prasknutí, mluvilo se o šedesáti, možná o sto tisících lidí. Našli se takoví, co tvrdili, že to dokazuje, jaký nesmysl je volba krále: kdykoli dochází ke změně na trůnu, vypuknou nepokoje, významné rodiny musí opustit své statky a vydat se do Varšavy nebo kamkoli jinam, místo aby se staraly o svůj majetek a o klid v zemi.

	Roger musel sdělit dámám trpkou novinu, že se musí vydat na cestu z Chelmna do Toruně znovu vozem. Oblouk, který tu opisuje řeka, však mohou přetnout a jet do starobylého hanzovního města po nových cestách, které nechal vybudovat August Silný. Tam se jim už snad podaří nasednout na nějakou loď.

	Všichni tři doufali, že v Toruni, kde se setkávali obchodníci ze Lvova, Gdaňsku, Královce a Wroclavi, musí přece být dostatek hostinců a že třeba přece jen najdou volný pokoj, v němž by mohli zase jednou strávit noc v opravdových postelích. Zvládnout cestu z Chelmna do Toruně za jediný den, to byl pro koně i pro vůz pořádný záběr, ale děvčata natolik žebronila, že Roger souhlasil a nehledal po cestě žádný nocleh. Tím větší pak bylo jejich zoufalství, když našli brány města zavřené a městská stráž se nedala obměkčit žádnými prosbami, k nimž se připojovali i cestující v dalších vozech, aby je znovu otevřela. Časy prý jsou nejisté, všude je spousta záškodníků a navíc se prý mohli ubytovat v Mockeru.

	Mocker byla velká vesnice, kterou projeli. Nebyla opevněná a nezahlédli tam mnoho hostinců. Příliš se však nerozhlíželi, protože spěchali, aby dorazili do města. Sofie to vzdala a vtiskla se mezi kufry, koše a krabice s klobouky, přetáhla si přes hlavu pokrývku a tiše vzlykala. Renia namáhavě obrátila spřežení a pomalu se loudala za Rogerem na sever, po cestě, kterou přijeli.

	Samozřejmě nenašli ubytování ani v Mockeru. Možná by se jim podařilo najít něco volného, když vesnicí projížděli poprvé, ale nyní bylo všechno obsazené. Všechno, to bylo dvacet nebo třiadvacet postelí v celkem třech hostincích u cesty. Jeden z nich měl velký otevřený dvůr, kde sice byli vydáni na pospas rozmarům počasí, ale aspoň je poněkud ochránila zeď, která ho obklopovala. Roger si nedokázal představit, kde by se teď uprostřed pochodujících armád vzali záškodníci; nespokojení vojáci zpravidla pustošili zem až po uzavření míru. Ale po cestě zahlédli podobné bandy a děvčata si vždy s hrůzou skrývala tvář; tak divoce vyhlíželi lodníci, říční pacholci a sezónní pracovníci, které vyhnaly armády z východní Evropy na cesty.

	Seno pro koně bylo k mání, Rogerovi se dokonce podařilo sehnat dva pytlíky ovsa. Jeden z nich dal svému vojenskému koni, druhý rozdělil tažným koním. Hostinec vypadal jako nějaký panovnický palác v balkánských zemích, kde se vedle posledních jedlíků už válí na zemi první spáči. Proti vzduchu v hostinci byla nejhustší podzimní mlha na Visle čirá jako sklo. Roger sebral jednomu překvapenému místnímu hostu kuře z talíře, který před něj hostinský právě položil, a podal mu tolar. Muž ho s dobromyslným zabručením přijal: musel sice čekat, ale za to si teď mohl dopřát dvě kuřata a celou noc popíjet. Rogera však sledovaly i jiné pohledy. Muži, kteří by rozhazovali stříbrňáky, se tu neobjevovali příliš často.

	Dívky se hladově vrhly na jeho vonící kořist a Roger se vrátil zpět do hostince. U pultu se mu podařilo dostat čerstvě nakrájenou horkou šunku. Ve voze ještě měli víno, které stejně museli vypít, protože měli příliš mnoho zavazadel, než aby s nimi mohli cestovat lodí do Varšavy.

	Poněkud smíření s osudem se pak uložili ke spánku. Už si vytvořili určitý systém: všechna zavazadla přestěhovali na kozlík, až na velký kufr, který nechali položený napříč koleskou, takže se nouzové sedátko a zadní lavice ocitly takřka ve stejné výši a vznikla nepříliš široká plocha, na které se dalo usnout, když byl člověk dostatečně unavený.

	„Dnes jsem na řadě já,“ vykřikla Renia, když vytvořili zvláštní lůžko.

	„A v čem jsi na řadě?“ zeptala se Sofia podezíravě.

	„Mám ležet uprostřed… Včera mi polovina zadku visela ve vzduchu a byla mi hrozná zima!“

	„Tak polovina zadku,“ bručel Roger, kterého zklamání dívek mrzelo více než vlastní nespokojenost s tím, jak to dopadlo. „Uprostřed budu ležet já. Je to tak už od Adamových časů, abyste na sebe nežárlily!“

	Renia se pronikavě zasmála.

	„Ty nemluv o žárlivosti! Hádej, kolika mužům bych se odevzdala za hezký pokoj s bílým prostěradlem a krásnou velkou plechovou vanou naplněnou horkou vodou, na jejíž hladině by plavalo několik růžových lístků, a kde by na mě čekala příjemná pokojská s čepečkem?“

	„Jestli okamžitě nezmlkneš, zakroutím ti krkem,“ řekla Sofie. „Aspoň bychom měli ve voze dost místa!“

	„Nechte toho,“ prosil Roger. „Přece neztratíme v poslední chvíli nervy. Pro začátek necháme Reniu spát uprostřed, aby jí bylo teplo. Uvidíme, co bude dál!“

	Noční odpočinek však netrval dlouho. Ani to úzké lůžko jim nebylo přáno, nebo to zavinili koně? Rogera uprostřed noci probudilo hlasité zafrkání. Koňské postroje varovně zavrzaly a dvorem se mihly temné postavy.

	Roger vyskočil z vozu a odjistil obě pistole. Vozy stály jeden vedle druhého zalité měsícem. Koně jejich majitelé na noc vypřáhli a ustájili u severní obvodové zdi dvora proti hostinci; skutečný ráj pro zloděje koní, stačilo si posloužit.

	Muži, kteří si usmysleli, že si uprostřed noci vyberou ta nejhezčí zvířata, však měli na sobě uniformy. Takže městská hlídka měla s těmi záškodníky pravdu! Roger nedokázal rozpoznat, jestli první koně, které odváděli, byli jeho, nebo patřili jinému hostu, ale to bylo v téhle chvíli úplně jedno.

	„Nechte ty koně na pokoji a zmizte,“ vykřikl a výhružně zvedl pistole.

	Dva muži vedoucí koně zůstali překvapeně stát, ale třetí, kterého Roger předtím nezpozoroval, vystoupil ze stínu a postavil se před nečekaného protivníka.

	„Ty koně jsme zrekvírovali, pane,“ vysvětloval troufale.

	„Pro koho, jestli se smím zeptat?“

	„Pro dragouny hraběte Poniatowského!“

	„A to děláte v noci, aniž vlastníkovi vydáte potvrzení? Vraťte ty koně a přijďte ráno, za denního světla, abych mohl zkontrolovat vaše doklady.“

	„Nebudeš nic kontrolovat, ty arogantní frantíku, tady v Polsku rozhodně ne,“ vykřikl muž a zvedl šavli. Roger vystřelil, v nejistém světle však protivníka minul a neměl už čas tasit. Proto vystřelil znovu, i když to nebylo tak úplně podle pravidel. Kulka zasáhla muže z bezprostřední blízkosti do ruky a odhodila ho stranou. To už ale přiběhli druzí dva muži a zaútočili na něj. Jednomu Roger vyrazil rychlou kličkou šavli z ruky, ale čepel druhé se najednou zableskla v měsíčním světle a Roger by jí neunikl, kdyby najednou do boje nezasáhl černý bleskově rychlý had: Sofie práskla dlouhým bičem a prvním úderem zasáhla druhého útočníka do tváře. Zrovna se rozehnala k druhému, když z hostince vyběhli vyburcovaní spáči.

	Chvíli byli ve výhodě Poláci, kteří možná skutečně sháněli koně pro Poniatowského, rozčilovali se, gestikulovali a ukazovali na zraněného, který se válel v krvi na zemi. Ale pak se dostala ke slovu Sofie a všechno vysvětlila. Na závěr pronesla pár šťavnatých kleteb. Roger sice nepochopil, koho proklínala, ale napůl spící muži jí nadšeně tleskali a kdyby jim to dovolila, vyzvedli by ji na ramena a odnesli.

	„Odveď mě,“ řekla tiše Rogerovi francouzsky. „Ti se teď znovu pustí do pití a možná se dokonce sbratří s těmi dragouny. Ale myslím, že po zbytek noci už bude klid.“

	„Kde ses naučila tak zacházet s bičem?“

	„Bylo by divné, kdybych to neuměla. Jak si myslíš, že jsme s Reniou žily? Jako dcery z velkého panství, s pastorem, domácím učitelem, vzdělanými tetičkami a bratry studujícími v Tartu? My, Poláci, po kultuře jen toužíme. Ta tužba je však nesmírná. Proto bych s tebou chtěla odejít do Francie, raději dnes než zítra… Jinak ale žijeme mezi koňmi a kravami, s nevolníky, spjati s půdou, lesy, bažinami… Obejmi mě, zachránila jsem ti život. Teď jsi můj navěky!“

	O několik hodin později objevili přesně to, zač by se děvčata údajně oddala nejen Rogerovi, ale i několika dalším dobře vypadajícím mužům: velký pokoj v toruňském hostinci U blahoslaveného Koperníka. Autor názvu měl nejspíš na mysli velkého astronoma, který se ve městě narodil, jen ho připravil o latinskou koncovku jeho jména.

	„Máte štěstí,“ prohlásil hostinský s lehkým zaváháním. Tři příchozí totiž nevypadali po pěti nocích strávených ve voze a po všem trmácení zrovna vznešeně. „Máte štěstí, že jste přijeli tak brzy. Právě odešla jedna francouzská společnost na snídani. Shromáždím zavazadla panstva z Paříže do jednoho pokoje a druhý vám dám, jestli na něj…“

	Chtěl říct: máte, ale pod Rogerovým pohledem mu to slovo zůstalo vězet v hrdle. Vzal louisdor barona de Fours, ještě jednou se zvědavě ohlédl po zmuchlaných dámách a odcházel. Než se úplně vzdálil, aby se znovu věnoval Francouzům, stačila Renia zakřičet, aby se postaral o horkou vodu.

	„Vana je připravena, mademoiselle,“ odpověděl uraženě. „Nemyslete si, že to je ve starobylé Toruni neznámá věc. A vodu nechám přinést…“

	Když dorazili do pokoje, ve kterém byla jedna obrovská postel, jedno úzké lůžko a dětská postýlka, rozrazila Sofie nejprve okno, aby vypustila veškeré pachy, které se tu přes noc nashromáždily. Roger s požitkem začichal: rozhodně cítil i nějaký parfém.

	Postele byly čerstvě povlečené, a tak se obě dívky opatrně posadily na samý krajíček lůžka.

	„Rogere, buď zlatíčko,“ prosila Sofie. „Zůstaneme tu dvě noci, ne pouze jednu. Musíme si vyprat prádlo, vyžehlit šaty, prostě potřebujeme přestávku!“

	„Nemůžeme přece předstoupit před shromážděnou polskou šlechtu jako tulačky a zeptat se: Kde je baron Gombiondz, jsme jeho dcery,“ doplnila ji Renia.

	„Máte úplnou pravdu,“ uznal Roger. „možná to půjde. Ale napřed se přece musím ujistit, jak to vypadá s loděmi. Co kdyby odplouvala nějaká loď do Varšavy dnes odpoledne a další až za čtyři dny? To bychom odjeli dnes!“

	Sofie a Renia se na sebe zoufale podívaly. Vypadalo to, že Renia vážně uvažuje o tom, jestli by mohla odmítnout nastoupit na loď. Vtom vstoupila křivonosá služka se dvěma velkými dřevěnými džbery, v nichž se kouřilo z horké vody.

	„Pomoz mi, Rogere, už se nemohu dočkat,“ prosila Sofie a obrátila se k příteli zády, aby se dostal ke šněrovačce. Když se na schodech ozvalo zadupání a vzápětí zaklepání na dveře, stály už obě dívky nedočkavě úplně nahé vedle velké kádě uprostřed místnosti.

	Dveře se otevřely a vstoupil pacholek se širokým úsměvem na tváři se dvěma džbery studené vody v rukách. Sofie vykřikla tak hlasitě, že Roger vyskočil; nejspíš by skočila do vařící vody, jen aby ji nikdo nespatřil.

	„Předtím tu přece byla služka,“ řekl Roger vztekle. „Co je to za legrácky? Dělej, už ať jsi odtud!“

	„Služka říkat: krásné dívky chtít koupat. Stefan říkat, tady být saský groš, nech mě tam zanést vodu… Adieu!“

	Pacholek se rozvážně vzdálil a Roger se chopil prvního džberu a začal vodu mísit. Renia ji prsty vyzkoušela a pak se odvážila natáhnout nohu přes okraj kádě a ponořit ji.

	„Budeme potřebovat jen jeden džber,“ rozhodla potom. „Ten druhý si můžeš nechat.“

	„Takže mě do kádě nepustíte?“

	„Leda až po nás! My dvě jsme samy dost špinavé a navíc tu není pro tři dost místa!“

	A tak se Roger opláchl studenou vodou a byl hotov podstatně rychleji než sestry, které samým blahem nedokázaly ani sáhnout po mýdle a kartáči.

	„Vypadá to, že se dole podává vynikající snídaně,“ připomínal jim Roger. „Ta společnost z Paříže ještě rozhodně sedí u stolu. Tak si trochu pospěšte!“

	„Proč máme spěchat, když jsme o téhle chvíli snily pět dní,“ rozzlobila se Sofie. „Jdi sám, ty hladovče, stejně nám tu vadíš. Jeden čumil, jako byl ten Stefan, mi stačí na celý den!“

	S těmi slovy se zvedla, vtiskla Renie mýdlo do ruky a obrátila se k ní zády. „Žádného muže tu nepotřebujeme,“ poznamenala uštěpačně. „My si klidně vystačíme!“

	Zapuzený Roger se odtrhl od půvabného obrázku jen proto, že věděl, že s těmi dvěma bude ještě nějakou dobu pohromadě, ale ti Pařížané se mohou kdykoli odporoučet. Po měsících strávených na moři, v Kodani a před Gdaňskem, mu popovídání s rodáky za tuhle oběť stálo. Když se u dveří ohlédl, věnovaly se obě krásky obnovení své panenské čistoty s takovou vervou, že nezpozorovaly hlasitý smích na patře ani studený průvan, který vznikl, když Roger otevřel dveře. Roger si říkal, že to jsou zvláštní živočišná stvoření. Kvůli hygieně bude možná jeho nepovolené vzdálení od vojska delší, odsunou své shledání s rodiči a zůstanou ze této nejisté situace v zemi ohrožované nepřítelem. Možná je právě tohle tajemství žen: že své největší tajnosti neskrývají.

	
Král v kočáře

	Zatímco se trpělivý velitel de Thiange plavil jako „Redingot“ nehostinným Baltským mořem a posléze zůstal trčet na pevnině v Gdaňsku, pokračoval kočár Stanislava I. Lešetínského, možná budoucího a současně i bývalého polského krále zvoleného před deseti lety, s velkou ostražitostí v jízdě. O kardinálu Fleury, všemocném ministrovi a monarchově preceptorovi, bylo všeobecně známo, že by nejraději nechal celý rod Lešetínských zmizet. Především Marii Lešetínskou, královnu Francie. Nebylo to však už dost dobře možné, neboť Ludvíkovi XV. navzdory jeho metresám z rodu Nesle na zbožné a ochotně rodící manželce záleželo. A tak se Fleury musel spokojit s tím, že krále Stanislava skryje natolik dobře, aby ho pokud možno už nikdo neobjevil.

	On, svobodný a v případě nutnosti i bezdětný prelát, zasahoval do sporu o polské následnictví jen s velkou nechutí. Koneckonců se jednalo o válku mezi tchány, o rodinné půtky, které jsou pro zúčastněné národy bezvýznamné. Stanislav byl tchánem Ludvíka XV. Francouzského a císař Josef I. byl tchánem saského uchazeče o polský trůn kurfiřta Fridricha Augusta III. Saského. Ten byl jediným manželským synem muže, který se mohl pochlubit tucty nemanželských synů a minimálně dva z nich byli i zdatnými vojevůdci – saský maršál a jeho nevlastní bratr Fridrich August, hrabě Rutowski.

	Kdyby saský maršál, syn Augusta Silného a krásné hraběnky Aurory von Königsmarck mohl už v době války o polské následnictví vést francouzská vojska nebo kdyby měla Francie k dispozici alespoň tak zdatného generála jako byl hrabě Rutowski, kterého Augustu Silnému porodila ukořistěná turecká dívka jménem Fatima, pak by se polským králem určitě stal Stanislav I., který měl k Polsku jistě bližší vztah než August III., kandidát Rakouska a Ruska – tedy kandidát císaře a carevny. Polsko se však rozkládalo mezi oběma velmocemi, a tak volba krále nepřinesla Polákům stabilitu a odolnost: po francouzském králi z rodu Valois přišli maďarští Báthoryové, rod nejkrvežíznivější ženy, kterou dějiny znají. Po panovníkovi z rodu Wasa následoval král z rodu Wiesnowieczů a poté nejslavnější z polských králů Jan III. Sobieski. Po jeho smrti začala saská nadvláda a současně s ní zmatky a boje. A tak bylo překvapivé, že Stanislav, kterému už táhlo na šedesátku, byl reprezentativní, flexibilní a především duchaplný člověk, v jehož francouzštině se ozýval jen sotva znatelný cizí přízvuk. Dokázal konverzovat o Voltairovi a Leibnizovi a svou energií snad až příliš předstihoval o tolik mladšího, ale těžkopádného a mlčenlivého Ludvíka XV.

	Samotnému Ludvíkovi na tom příliš nezáleželo: byl korunovaným a pomazaným panovníkem a nebesa při formování jeho královského zevnějšku v ničem nepochybila. Byl jedním z nejkrásnějších mužů v říši, což v průběhu let nejspíš vyrovná duševní manko, které dokáže snadněji skrýt král než jeho ministři. Jen Fleuryho trápilo, že kdysi zvolený král kterého poté zbavili trůnu, vychází ze srovnání s nikdy nezvoleným a přece pomazaným králem o tolik lépe. K tomu se přidávala i ta okolnost, že se ve Versailles snadno prosazovali jezuité – francouzští i polští – proti svým soupeřům, kteří se až příliš oddávali pozemským slastem.

	„Provázej vás bůh, hrabě Gisancourte,“ popřál Fleury při závěrečné audienci Henrimu. „A především: ne abyste mi ho přivezl nazpět!“

	„Kdyby mi tohle řekl Mazarin, nejspíš by mi přitom podával dlouhou a dobře naostřenou dýku,“ odpověděl dobře naladěný Henri. „Ve vašem případě, Eminence, beru to přání tak, jak bylo zjevně míněno: mám krále Stanislava usadit na trůn, jakmile ho získá.“

	Fleury to nekomentoval, jen mu poněkud ztuhl úsměv na tváři. Henri i Isabelle políbili pastýřský prsten a pak byli propuštěni. Nastoupili do cestovního kočáru čekajícího na nádvoří, v němž se již usadili Stanislav a jeho adjutant rytíř d’Andelot. Isabelle, jediná dáma, a Stanislav, jako nejstarší a nejúctyhodnější z pánů, seděli na zadním sedadle, oba důstojníci se rozložili proti nim. Všechno se mělo odehrávat pokud možno v klidu, a tak se vzdali vojenského doprovodu, který by je stejně na hranicích musel opustit. Henri si však dal tu práci a vybral z malého kardinálova oddílu dva inteligentní a statné muže. Oba byli seržanti, ale bez odporu si navlékli livrej. Jeden se usadil na kozlíku jako kočí a ten druhý seděl jako sluha vedle kočího nebo naskočil na lokajský stupínek, podle toho, jak to poměry na cestě vyžadovaly.

	„Proč jsi nevzal Sanpiera?“ zeptala se Isabelle, když jí Henri představil oba seržanty.

	„Neumí ani slovo německy. A taky jsem rád, že mám na Gisancourtu spolehlivého člověka. Kardinál nám sice dal zdatného správce a nebojím se, že bychom na něj finančně doplatili; ale v samotném domě musí být člověk, který myslí o trochu dál než čeleď a je nám oběma bezmezné oddaný.“

	První míle známé cesty mezi Versailles a Compiègne využil Stanislav k seznámení se spolucestujícími. Nejprve je požádal, aby ho rozhodně neoslovovali Vaše Výsosti, a to ani tehdy, když budou mít pocit, že je nikdo neslyší. Až do Varšavy bude pan de Nancy, nic jiného. Sběratel umění, mecenáš, a pokud to bude výhodné, zámožný. Andelot si mohl ponechat své jméno, protože nebylo nijak známé a jeho nositel byl stejně příliš mladý. Henri se proměnil v pana de Lalande, rejdaře z Nantes cestujícího za obchodem do Elblagu. Díky tomu nemusela ani Isabelle, která si stejně těžko zvykala na jméno Gisancourt, dlouho pátrat v paměti, kdyby se jí někdo zeptal na německý rodokmen.

	Veškeré papíry vystavila kancelář kardinála se stejnou pečlivostí, kterou Henri znal už z dob intrikánského kardinála Duboise. Dokonalostí při podvádění se jeden druhému zcela vyrovnal. Původně naplánovanou cestu v přestrojení za obchodníky nakonec zrušili, protože na všech třech byl jejich šlechtický původ příliš znát. Neměli v sobě nic z obchodníků a Henriho velitelský tón se po patnácti letech důstojnické existence už také nedal tak snadno odložit. Ale u vlastníka lodí nebyl na závadu.

	„Samozřejmě si čas od času dovolím vyměnit místo s vaším manželem,“ ujišťoval Isabellu Stanislav, když míjeli Compiègne a cesta vedla tichým hvozdem. „Vím, že byste ho měla občas ráda po svém boku.“

	„To bych nikdy nepřijala, Výs… pane,“ odporovala Isabelle. Po letech na Gisancourtu si užívala lehce strnulé zdvořilosti Poláka a byla rozhodnutá, že o něj bude poctivě pečovat – už proto, aby Henriho náhodou nenapadlo, že by pro ni mohl mladý a hezký rytíř d’Andelot představovat určité nebezpečí.

	„Jestliže to skutečně odmítáte,“ prohlásil Stanislav, „pak vám budu muset prozradit pravý důvod té dočasné výměny míst: váš profil, madame, je sice okouzlující, ale právě proto chřadnu touhou, abych vás směl chvíli pozorovat en face.“

	Henri se zvedl, d’Andelot nabídl ruku Stanislavovi a oba pánové se v lehce komíhajícím kočáře minuli. Když Henri usedl vedle Isabelly na zadní sedadlo, letmo se k němu na okamžik přitiskla a potají mu stiskla ruku. Deset dnů s ním bude sedět v tomto kočáře, deset nocí s ním stráví v hostincích. Zdálo se, že vlastně nemají na práci nic jiného než být spolu, nečekané štěstí, takřka zkouška, zda je všechno stále ještě takové jako na podzim roku 1715, kdy se jeden druhému na Epte zaslíbili – potají a přece navěky.

	Nový a nečekaný pocit sounáležitosti nebyl ovšem bez kazů; jednak cestovali v kočáře, kde se rozhodně nemohli izolovat od ostatních a navíc pohledy skorokrále spočívaly na tváři mladé hraběnky se stále zřetelnějším zalíbením. Příznivá nebyla ani celková situace, v níž se nacházeli. I když kardinálova a ministerská kancelář naplánovala trasu cesty velice chytře, neboť kočár projížděl nejprve mezi oběma částmi rakouského (a tím císařského) Nizozemí přes biskupské město Liège a poté šťastně dorazil do Hannoveru, kde se lidé zajímali daleko více o Anglii než o dění ve Francii nebo dokonce v Polsku, přesto však na ně číhaly při každém otevírání až příliš mnoha závor nevypočitatelné úskoky německého provincionalismu.

	Němcům bylo odedávna podezřelé vše, co k nim přicházelo po cestách. Cizí nemytí, neotesaní a rozčilujícím způsobem prostopášní lidé, kteří by nejspíš začali zpívat a tančit, jakmile by pronikli do úzkého okruhu obyvatel německého maloměsta. Nepodezírali jen to, co odedávna znali; sousedy, muže nebo ženu, s jejichž rodiči vyrůstali, jejichž dům a zahradu už měli u nosu desítky let. Nikdo ze čtyř cestujících neměl to nesporné, i když nahodilé a nezasloužené štěstí, že by spatřil světlo světa v Lehrte nebo v Peine, v Obergu nebo ve Fallerslebenu, v Gifhomu nebo v Brome. A tak se v jednom z těch měst (bližší označení se nezachovalo) odehrála událost, na kterou Stanislav Lešetínský neustále vzpomínal se zvláštní směsicí melancholie a pobavení až do chvíle, kdy ve věku osmdesáti devíti let konečně odešel na věčnost.

	Začalo to tím, že u západní brány města seskočil z kozlíku jeden ze seržantů, který právě nedržel otěže, a přistoupil k okénku kočáru, aby mu d’Andelot a Henri předali pasy. Stejný postup se odehrál už tucetkrát – nejprve ve francouzsky mluvících oblastech, kde se kontroly tvářily přístupněji, pak na německé půdě, kde každého cestujícího považovali za hugenota prchajícího do Berlína a podle náboženských sympatií místní vrchnosti s nimi jednali buď shovívavě, nebo přísně. Žádná z hlídek se však neodhodlala nařídit zjevně majetným lidem se čtyřspřežím a sluhy, aby jednotlivě vystoupili z kočáru a nechali se prohledat. Udělal to až zřejmě nevyspaný nebo z jiných důvodů už ráno navztekaný důstojník stráže onoho městečka, jehož název se do dneška nepodařilo s určitostí zjistit.

	„Všichni, prosím, vystupte a pojďte na strážnici,“ prohlásil poručík s pasy v rukách.

	„Smím se zeptat proč?“ ozval se Henri. Bylo dohodnuto, že bude mluvčím skupiny, ačkoli se Stanislav uměl německy vyjadřovat lépe než on. Jeho němčina však měla zřetelný slovanský přízvuk, který by mohl vzbudit podezření.

	„Musíme ověřit vaši totožnost… V údajích o zaměstnání jsou určité nesrovnalosti.“

	„A to chcete ověřovat tady, na strážnici?“ protestoval Henri, který ze zkušenosti věděl, že na této straně Rýna bude mít nesrovnatelně větší potíže s druhořadými důstojníky než s jejich nadřízenými.

	„To už nechte na mně,“ odsekl krátce poručík.

	Tři muži nechtěli obtloustlého muže nacpaného do uniformy zbytečně rozčilovat, a tak chtěj nechtěj vešli do malé místnosti, kde seděli vojáci střežící městské brány. Henri se na ně krátce podíval a zaznamenal nevrlou zvědavost mužů, ucítil jejich pot, změřil si s nechutí podlahu posetou rozšlapaným tabákovým popelem a plivanci.

	„Sem svou manželku nepovedu,“ prohlásil Henri, obrátil se a vyšel ven ke kočáru. „Můžete nás odvést na radnici, poručíku. Ale toto prostředí je pro šlechtickou dámu zcela nevhodné.“

	„Věděl jsem to,“ vykřikl vítězoslavně poručík. „Všichni jste šlechtici a přitom cestujete napříč Německem jako obchodníci! Tady něco nehraje!“

	Dohodli se, že jednání bude pokračovat na radnici, která, jak se ukázalo, byla v tom maličkém městečku vzdálena jen pár stovek kroků od západní i východní brány. Pohostinně vyhlížející světlá budova vystavěná z kamenných kvádrů na malém náměstí, kde se nacházel i hostinec a kostel.

	Vypadalo to, že v kraji není nedostatek potravin, protože i starosta byl stejně dobře živený jako poručík městské stráže. Trochu se načepýřil, aby dodal své osobě ještě větší váhy, a tak si čtyři cestující připadali v malé úřední místnosti poněkud stísněně.

	Ukázalo se, že blahobytně působící mužík není rozhodně hlupák. Prohlásil, že považuje za veskrze politováníhodné, že musí zastavovat distinguované cizince a navíc je nechat prohledat, ale že to vyžaduje státní zájem.

	„Doposud nás podobná událost nepostihla,“ odvětil Henri zdvořile, ale důrazně. „Proto bychom vás prosili, abyste nám vysvětlil, co v tomto speciálním případě, pane starosto, považujete za státní zájem.“

	„Nevím, do jaké míry je panstvo zasvěceno do poměrů v Německu,“ řekl starosta po několika vteřinách přemýšlení. „Ale jedné věci jste si po cestě museli všimnout: Hannover, k němuž naše městečko patří, leží mezi tak významnými mocnostmi jako je Francie,“ – přitom se lehce uklonil směrem k Isabelle – „a braniborské Prusko.“

	„Samozřejmě,“ přiznal Henri sarkasticky. „Ale pokud se nepletu, tak se na tom už tři sta let nebo ještě déle nic nezměnilo. Proč by to právě teď mělo zabraňovat lidem v cestování?“

	„Jen pomalu, pane… Hned se k tomu dostanu,“ pokračoval starosta o poznání méně přívětivě. „Nebylo to tak zlé, dokud se Prusko tahalo se Švédy a dívalo se na východ nebo na sever. Ale támhle…“ – ukázal tučnou a krátkou rukou horlivě na východ – „támhle sedí korunní princ, který se nejmenuje Fridrich, ale Frédérick, a nedávno se pokusil o útěk, protože mu jeho otec připadá příliš německý. Dnes se na zámku Rheinsberg obklopuje více Francouzi než německými šlechtici. Člověk tam samozřejmě němčinu nezaslechne. Nemáme nic proti Francii, messieurs et dames, ale jedna Francie nám stačí. Nechceme se ocitnout mezi dvěma ohni, až se nové Prusko a Francie tvořící politiku pod jedním králem spojí proti Hannoveru a Anglii. Stačily nám problémy, které způsobil král Fridrich Vilém I., kterému přezdívali Vojenský král. Kdyby nebylo vévodů z Braunschweigu a z Gothy, kteří působili jako prostředníci, pak by náš ctěný zemský kníže král Jiří II. Anglický a Hannoverský dávno válčil s Prusy, kteří stále častěji odvádějí naše vysoké muže z hannoverských pohraničních osad… Kdo chce tudy projet, pánové, ten nám nejprve musí kvůli minulému, ale i budoucímu napětí dokázat, že nepašuje žádné zprávy do Berlína, že není kurýr nebo špion a nekuje žádné pikle!“

	To byla zvláštní pohraniční situace, kterou ani jinak dobře informovaný kardinál Fleury nemohl znát. Že má posedlý Vojenský král frankofonního syna, o tom se v Evropě mluvilo, ale kde bere Fridrich Vilém I. vysoké vojáky do své gardy, to nechávali Francouzi na něm, dokud se on i jeho verbíři drželi na pravém břehu Rýna.

	„Smím tedy panstvo poprosit, aby vyložilo na tenhle poradní stůl vše, co má u sebe,“ řekl starosta věcně.

	„Madame se to snad netýká,“ protestoval Henri, zatímco rytíř d’Andelot již celý zrudlý vyndával z kapes své voňavky, kapesníčky, hřebeny a dokonce pudřenku.

	„Hmmm,“ zamyslel se starosta, kterému se jeho požadavek zdál nečekaný. „To je podezřelé. Je madame skutečně…“

	„Pane!“ vykřikl Henri a udeřil kordem o stůl, až staré dřevo prasklo. „My jsme šlechtici! Jestli nevíte, jak se máte chovat, požádejte nějakého šlechtického důstojníka, aby se dostavil na radnici a prohledal nás!“

	Mužík zrudl tak, že to vypadalo, že mu co nevidět praskne límec nebo hlava.

	„Jen pomalu,“ prohlásil nakonec. Zjevně to byl jeho oblíbený obrat. „Zavolám manželku…“

	Co má dáma dělat v úřední místnosti, to se mohli jen dohadovat. Stanislav zůstal klidný. Nedůvěřivě se zahleděl na poručíka městské stráže stojícího nepřátelsky v rohu a francouzsky zašeptal: „To musel Fleury vědět… Určitě mě poslal přes Hannover úmyslně, abych nikdy neprošel… Nikdy jsem tomu starému lišákovi nedůvěřoval!“

	„Ovládejte se, pane,“ prosil ho Henri. „Mluvíte o nejvyšším francouzském úředníkovi. A především: kudy jsme tedy měli cestovat? Sasko je pro nás uzavřeno a přes Dánsko cestuje falešný Stanislav… Alors!“

	Vtom se objevil starosta a hned za ním dáma, kterou nejspíš vytáhl od plotny. Proto byla poněkud rozčilená. V růžových domácích šatech, které těsně obepínaly její mladou a plnoštíhlou postavu, a z nichž si nejspíš kvapně odepnula zástěru, vypadala velice půvabně.

	Lehce zmateně pohlédla na skupinu lidí, pak se uklonila Isabelle, ačkoli byly nejspíš zhruba stejně staré, a pronesla namáhavě srozumitelnou francouzštinou: „S’il vousplait, madame… Accompagne-moah.“

	„Co máte s mou paní v úmyslu?“ zeptal se Henri. Ale starosta, který si po příchodu své manželky připadal jistější, shodil otázku pohybem ruky ze stolu: „My, Hannoveřané, ženy nepožíráme. Madame je u nás bezpečnější než v Paříži!“

	Pak začal pozvolna prohlížet předměty a portmonky ležící na stole. Poručík se neodvažoval tři muže prohledat, ale přesto se zvědavě protáhl za ně, až ho pohled rytíře d’Andelot konečně přiměl odejít nazpět do rohu.

	Isabelle a starostova manželka vstoupily do malého salonu, kde se nejspíš konávaly důvěrné konference, ale určitě se využíval jen velice zřídka, neboť v něm byl zatuchlý vzduch.

	„Nemohla byste otevřít okno?“ poprosila Isabelle, které se rozčilením špatně dýchalo.

	„Ráda bych vám vyhověla, madame, ale jak jste si možná všimla, jsme v přízemí a vy, madame, se – s vaším dovolením – budete muset svléknout!“

	„Cože?“ Vykřikla Isabelle, která předpokládala, že žena omylem použila chybný francouzský výraz. „Mám se před vámi vysvléknout?“

	Mladé ženě vstoupily rozpaky slzy do očí.

	„Prosím, nemějte mi to za zlé, madame… O Francii se toho tolik povídá… O mužích v ženském oblečení a naopak… a teď ještě o tom abbé Šoa nebo Šua…“

	„De Choisy,“ pomohla jí Isabelle a bezděčně se rozesmála. „Tak takhle je to? Víte, u abbého nezáleží na tom, jestli má na sobě sutanu nebo krinolínu… Tihle pánové prostě mají rádi něco kolem nohou… Věřte mi, nejsem převlečený špion, ale žena jako vy.“

	Poslední poznámka přivedla starostovu ženu ke spásnému nápadu. „Chápejte, madame, můj muž ještě nezastává svůj úřad dlouho a bere všechno velice vážně. Přísně mi poručil, že musím každičký kousek prádla madame zkontrolovat. Ano, chaque pièce,“ přikývla s ulehčením. „Musím zkontrolovat, jestli tam nejsou žádné tajné písemnosti. Loni málem vypukla válka, madame… Ale vím, jak na to. Nemusíte se stydět. Obě jsme ženy a nikdo na nás nebude koukat. Znám tuhle místnost, sem nikdo nevidí. Uděláme to společně, madame, d’accord?“

	Isabelle ji pochopila až ve chvíli, kdy si žena začala rozepínat růžové šaty. Dalo jí to dost práce, protože jí byly těsné.

	„No, když se vy tak obětujete, nemohu zůstat pozadu,“ řekla Isabelle smířlivě. Nedůvěřivě se zahleděla na těžké dubové dveře, které nepropouštěly ani hlásek, natož pak pohled, a začala se také svlékat.

	Když stály proti sobě nahé, rozesmály se.

	„Tohle všechno je chlapský výmysl,“ poznamenala starostova žena a podala Isabelle své vlastní šaty. „Přitiskněte si je na prsa, madame, abyste tu nestála tak nahá. Já jsem doma, mně to tolik nevadí. Já rychle prohledám vaše věci.“

	Isabelle se přikryla a přistoupila k oknu. Skrze závěsy rozeznala, že se venku shromáždila skupinka lidí, která horlivě diskutovala. Zjevně si už vyměňovali názory na osud, který připraví čtyřem prusko-francouzským špionům.

	V té chvíli se ozvaly přede dveřmi do salonu hlasy, zjevně nějaký spor. Isabelle tiše vykřikla, ale starostova žena si přitiskla prsty na ústa a opravdu se jim podařilo zachytit několik slov, protože hlasy byly skutečně velice silné.

	„Chci konečně vědět, co se tam vevnitř odehrává,“ křičel Henri.

	„Bože, můj manžel. Měl přece počkat!“

	„Moje manželka právě zjišťuje, jestli je Vaše žena skutečně ženou, barone,“ triumfoval starosta. „Jde o úřední výkon, který musí být proveden bez ohledu na to, jak dlouho trvá!“

	„Musím být přítomen,“ vykřikl Stanislav. „Ta dáma je během cesty pod mojí ochranou!“

	„Rychle, dejte mi moje věci,“ žadonila Isabelle. „Určitě vrazí dovnitř, už v kočáře mě pohledem vysvlékal!“

	„A s někým takovým se vydá šlechtična na cesty,“ divila se starostova žena.

	„No právě,“ odpověděla Isabelle poněkud záhadně. „V dnešní době si našinec nemůže spolucestující vybírat!“

	„To nepřipustím,“ pronesl po chvíli překvapení Henriho hlas za dveřmi. „Nepřipustím, abyste ty dveře otevřel, Výsosti!“

	„Oslovil ho Výsosti,“ vydechla starostova žena s vytřeštěnýma očima a zapletla se rozčilením do prádla.

	„Nesmysl! To se vám přes dveře jen zdálo,“ řekla Isabelle rychle. „Říkal vašnosti, ten muž je umělec a sběratel.“

	Dámy ještě na poslední chvíli dopínaly knoflíčky, boubelatá manželka starosty měla velké problémy stáhnout šaty tam, kam patří, a starosta vypadal velice překvapeně, když spatřil rozcuchané vlasy manželky a rozepnutou horní část šatů, která mu prozrazovala alespoň část toho, co se tu odehrálo.

	„Snad jste se neporvaly,“ zeptal se tiše, ale jeho manželka se jen zasmála a poněkud zrudla: „Naopak. Jen jsem jí to trochu usnadnila. Ale kdyby pánové skutečně vstoupili, pak by před sebou uviděli nejen nahou Francouzku, ale i tvoji ženu, miláčku!“

	„Takovou hloupost jsem skutečně v životě neslyšel,“ rozčílil se starosta. „Takže panstvo u sebe nemělo nic zakázaného a jako vysvětlení té zvláštní okolnosti, že jste šlechtici a přesto se zabýváte výdělečnou činností, přijímám tvrzení, že se šlechta v Normandii smí věnovat rejdařským obchodům, že to je normanská specialita. Omluvte to zdržení a dovolte, abych vám popřál hodně štěstí na přechodu do Braunschweigu. Tam vládnou – pokud se to tak dá říci – skutečně drsné způsoby.“

	V doprovodu poručíka, kterého klidné ukončení celé záležitosti zjevně zklamalo, vyšla čtveřice z domu a sestoupila po několika schodech ke kočáru, který se oběma seržantům s trochou námahy dařilo ubránit proti dotěrným čumilům.

	Starostova žena se přitiskla k manželovi, aby nebylo vidět, že si upravuje oděv, a zašeptala: „Ale úplně jistá si nejsem. Říkám ti, že ta žena je něco extra, žádná obyčejná baronka z venkova nebo dokonce manželka rejdaře. Vůbec není cítit po asfaltu nebo po mořské vodě… Kdepak… Taková kráska to ve Francii dotáhne daleko…“

	„Ženské žvásty,“ pronesl starosta mrzutě. „U nás jsou stejně krásné ženy.“ Přitom uchopil manželku v pase, což vzhledem k jeho krátké paži nebylo snadné. „A vůbec, všichni jsme zbytečně nervózní. Cizinci jsou také lidi, stejně jako my, jen mluví jiným jazykem.“

	„To ano,“ řekla žena zamyšleně. „Jenže jeden z nich, ne ten voňavý rytíř, ale ten rejdař oslovil toho staršího muže Výsosti…“

	„Cože řekl?“ Starosta už zase rudl a jeho manželka si vychutnávala tu senzační zprávu.

	„Když se hádali přede dveřmi, kdo smí vejít dovnitř… Br, měly jsme pěkně nahnáno, veškeré naše oblečení leželo na stole… Jak se tam ti dva hádali, tak ten rejdař zřetelně prohlásil: ‚Dovnitř vás nepustím, Výsosti!‘“

	Starosta seběhl před dům. Dav se ještě nerozešel, sledoval kočár, který právě projížděl druhou městskou branou. Městečko bylo skutečně malé…

	V kočáře zavládla dobrá nálada a současně napětí. Všichni byli šťastní, že se jim podařilo uniknout, ale na druhé straně se ukázalo, jakému trápení byla a ještě může být hraběnka de Gisancourt vystavena, ačkoli s nimi cestuje dobrovolně jen pro lepší utajení. Navíc bylo veskrze zjevné, že se Jeho Výsost Stanislav, polský bývalý a budoucí král, nemíní chovat za všech okolností majestátně. Nejspíš chtěl začít novou vládu tím, že si ještě před nastoupením na trůn pořídí metresu, a mladou hraběnku považoval za vhodný objekt.

	Během cesty z Gardelegenu do Rathenowa se mezi Stanislavem a Henrim rozproudila diskuse. Kočár zastavil na oběd před hostincem a rytíř doprovodil hraběnku do domu, protože se chtěla před jídlem upravit. Oba protivníci seděli v kočáře proti sobě sami.

	„Hrabě Gisancourte, nejspíš byste se mi měl omluvit za tu urážku,“ pronesl Lešetínský.

	„Rád, Výsosti: omlouvám se za formu svého zákroku a hlasitost protestu. Co se týká věci samotné, byl jsem zcela v právu.“

	„Formálně. Fakticky je však situace taková, že všichni patříte k mému doprovodu, což mi v určitém smyslu propůjčuje i osobní práva a tradiční přednostní právo panovníka.“

	Henri cítil, jak se v něm probouzí zlost. Takové středověké způsoby! Dokonce i samotný král Slunce používal jemnější metody, když mu padla do oka nějaká hezká dvorní dáma! A tenhle rádobykrál, syn a vnuk knihomolů, se jeho, Gisancourta, chystá připravit o manželku! Ale za deset let v tajných službách se Henri naučil ovládat a dokonce se přinutil k úsměvu.

	„Jeho Výsost vychází ve svých předpokladech z polských zvyklostí nebo možná z brutality Augusta II. Silného. Ten prý strhal na polském zámku uprostřed slavnosti hraběnce Dönhoffové šaty z těla, aniž se někdo z přítomných odvážil zasáhnout… Moje manželka a já, Výsosti, jsme a zůstaneme francouzskými poddanými a naši monarchové nás přivykli tomu, že člověk musí mít dokonalé způsoby i na poli lásky.“

	„Správně, hrabě,“ povzdechl si Stanislav. „K čemu dlouhé řeči. Nechci ty dva nechat v hostinci dlouho čekat: promluvíme si zcela otevřeně jako chlapi. Tahle cesta má háček. Jsem ve věku, kdy se hlásí pudy. Naléhavěji a trýznivěji než ve šťastném mládí. Navíc jsem pod strašlivým tlakem kvůli nastávající volbě krále a událostem, jež budou následovat. Za tři týdny, možná za tři měsíce mohu být mrtev. Musím se odreagovat!“

	„Ale ne s mou ženou a s mojí pomocí,“ pronesl Henri pevně. „Mám pro vás pochopení, Výsosti – ale proti vám stojí sedmisetletá tradice mého rodu. Zdá se, že s námi měla přece jen cestovat v kočáře některá z lehčích dam…“

	„Takový plán existoval,“ zeptal se Stanislav nadšeně.

	„Uvažovalo se o tom. Ale nebyl realizován, protože se předpokládalo, že by Vaše Výsost nebyla ochotna strávit čtrnáct dnů sledováním larvičky nějaké kokety.“

	„Quelle blague! Jako kdybych se jí díval zrovna do tváře!“

	„Tak jak to uděláme, Výsosti! Co mám říci hraběnce, která se v tom salonu k smrti polekala a od té chvíle se vám neodváží pohlédnout do očí?“

	Stanislav se poněkud odvrátil.

	„Informujte madame, že se budu samozřejmě chovat zcela bezvadně a že jsem na okamžik ztratil v té zvláštní situaci nervy. Ale vám, hrabě, na rovinu říkám, že to budete muset nějak zařídit. Nemohl byste pro svou manželku obstarat nějakou komornou?“

	„O tom by se dalo uvažovat. Musela by cestovat na kozlíku, což není nijak neobvyklé. Ale kde ji mám vzít? Copak si myslíte, že v těch venkovských hnízdech najdeme něco vhodného?“

	„To ne… Ale v Berlíně ano!“

	„Což znamená, že Vaše Výsost bude muset mít strpení až do zítřejšího večera!“

	„Tant pis,“ povzdechl si Stanislav. „Nezbývá mi než počkat! A teď se podíváme, jaká dobrá jídla nám madame nechala připravit.“

	„A já, Výsosti, pošlu na znamení našeho usmíření jednoho ze seržantů na vypůjčeném koni napřed, aby se v Berlíně trochu porozhlédl, obstaral nám ubytování a možná vyplnil vaše přání tím, že vás bude v hlavním městě Braniborska očekávat měkká náruč.“

	„Zahanbujete mě, hrabě,“ pronesl Stanislav a oči se mu blýskaly radostí. „Tím jste si zasloužil mou úctu mnohem více než svou odvahou před těmi dveřmi, které byly stejně zamčené! Allons!“

	Seržantovi vyslanému jako předvoj nařídili, aby objednal dva pokoje v prvním hostinci v Rathenowě.

	„Není to jen proto, že si chci od Jeho Výsosti udržet odstup,“ přiznala se Isabelle Henrimu. „Do města jako je Berlín bych se totiž chtěla poněkud zkrášlit.“

	„To je legrační… Stejné přání vyjádřil i rytíř d’Andelot; nejspíš bychom měli dát ty dva marnivce dohromady…“

	Když se za soumraku objevil Rathenow a kočár projel s duněním jeho branami, byl Henri viditelně spokojen s tím, že nemusí následující noc strávit s ostatními, i když noclehy ve čtyřech všichni očekávali: kdyby cestovali oficiálně, nechali by si připravit ubytování na zámcích svých přátel. Ale v tom spěchu a ve snaze být nenápadní se museli stejně jako ostatní cestující spokojit s tím, co nabízely blízké hostince.

	Předem varovaný hostinský stál před svým domem pod zlatým hlemýžděm, který měl možná kdysi zesměšňovat pomalost poštovních kočárů. Očekával velkou útratu, a tak si radostně mnul ruce a pozval panstvo do horního poschodí, kde zdvořile vyčkal, než se Stanislav, kterého Henri nechal, aby si vybral pokoj jako první, rozhodne pro větší z rezervovaných ložnic se dvěma okny do ulice, mezi kterými se zvedal pěkný arkýř. Henri a Isabelle měli méně komfortní, ale útulnou protáhlou místnost s okny do dvora, jejíž podstatnou část vyplňovala obrovská postel.

	„Ach, Henri,“ zanaříkala Isabelle, když to lákavé monstrum spatřila. „Nejradši bych už do hostince nescházela… To čekání na jídlo, dlouhé stolování… Jsem strašlivě unavená a už se to odehrálo tolikrát…“

	„Ale Stanislav by považoval za urážku, kdyby ses nezúčastnila tabule!“

	„No právě… Na chvíli se natáhnu. Až přinesou polévku, pošli pro mě služku nebo přijď sám: umyji se, převléknu a upravím, abych mohla ihned sejít dolů, jakmile bude vše připraveno.“

	Proti tomu se nedalo nic namítat. Lešetínský se sice zatvářil překvapeně, ale nechal se uklidnit ujištěním, že se madame objeví včas k jídlu. Pokrmy na sebe nedaly dlouho čekat, neboť hostinský o jejich příjezdu věděl předem. I když silnice v markrabství nebyly právě dokonalé a výmoly pasažéry důkladně vytřepaly, večeře v Rathenowě smířila s celodenními problémy i zhýčkané Francouze.

	„To žasnete, co?“ zeptal se hostinský, když sledoval spokojené tváře a rozpravu rozjařenou dobrým vínem. „Tady, před branami Berlína, to nevedeme tak přísně. Ale uvnitř města, tam má náš šetrný král oči všude a běda tomu, kdo si dopřeje třeba při svatbě jeden chod navíc! Najezte se důkladně, od zítřka to bude horší. Minimálně až k Odře…“

	„Jak víte, že chceme pokračovat v cestě a nezůstaneme v Berlíně?“ zeptal se překvapený Henri.

	„Víte, místní znají dokonale slovanský přízvuk, a tenhle pán… Nezdá se mi, že by to byl skutečný Francouz.“

	Vzhledem ke zvědavosti hostinského doporučil Henri rytíři d’Andelot, aby byli při rozhovorech na pokoji velice opatrní, ale nevzbuzovali podezření šeptáním. Byli sice na neutrálním území, ale současně i ve státě, jehož král se nikoho neobával: rozhodl se zavírat cizince do vězení nebo jim zabránit v cestě jiným způsobem. Ani pro Fleuryho by nebylo snadné je dostat na svobodu.

	Isabelle pila více než obvykle, a tak se její nálada vůčihledně zlepšovala. Skoro se zdálo, že považuje Berlín za konec jejich cesty. Dámy mívají ve zvyku považovat příjemnou epizodu už za hotové dílo. Když se zvedla od stolu a protáhla kolem pánů, aby odešla na lůžko, zašeptal Stanislav ještě rychle Henrimu, že mu dnes večer zuřivě závidí.

	„Už jen čtyřiadvacet hodin, monsiuer de Nancy,“ odpověděl Henri, „a svět bude vypadat úplně jinak i pro vás!“

	Ale Stanislav odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Vůbec nevím, jestli to mám riskovat… Byl to jen okamžitý nápad a já se hrozně obávám, že vyplynul pouze z přítomnosti vaší kouzelné manželky. Nejspíš si budu zítra připadat jako úplný hlupák.“

	I to by mu Henri dopřál, když se konečně ocitl s Isabellou o samotě. Poprvé od Liège, kde také nocovali poměrně komfortně.

	„Doufám, že dokážeš ocenit, že ti zahřívám postel, miláčku,“ zašeptala Isabelle něžně.

	„Především dokážu ocenit, že v Prusku mají dveře zástrčky,“ odpověděl Henri od umývadla. „Ve Španělsku se dveře hostinských pokojů nedají zevnitř zavírat, aby se v nich nemohlo odehrávat nic zakázaného, ale především nic necudného.“

	„Protože jsi vždycky býval ve Španělsku sám, beze mě, nemohlo ti to přece vadit,“ konstatovala Isabelle. „Nebo snad ano?“

	Henri dokončil svou večerní toaletu a vklouzl do postele k manželce.

	„Kdybych své místo postoupil našemu ubohému Stanislavovi, udělal by mě nejen markýzem z Dobra-Dobra nebo jak se to hnízdo jmenuje, ale i vévodou z Podolí!“

	„Tak se mi zdá, že toho trochu lituješ…“

	Henri se zasmál.

	„Radši vlezu sám do postele královny, než abych pustil krále k tobě.“

	„Máš štěstí, že se tvoje eskapády se španělskou královnou odehrály před naší svatbou, mon cher,“ odpověděla Isabelle.

	„Musím si ještě dobře rozmyslet, jestli se příští zimu nepokusím vzbudit nejlaskavější pozornost našeho monarchy.“

	„Ludvíka? Ty ubožáčku! Ten nemá žádný vkus. Poté, co mu předložili jako na talíři nejkrásnější dvorní dámy, vybral si po dlouhém rozhodování laskavou osůbku, která postrádala jakýkoli půvab. Jednu ze sester z rodu Nesle, kterou znal z nekonečných čajových dýchánků v rodinném kruhu. Ludvík je na tebe příliš ostýchavý. Vyzkouší sestry Nesleovy, jednu po druhé a nakonec zakotví u markýzy de Tournelle. Až pak by ti mohlo začít hrozit nebezpečí: ta je totiž tak krásná, že ji může odstavit jedině stejně půvabná následovnice.“

	„To sice byla poklona, ale jedna z těch, které se mi vůbec nelíbí. Mluvíš už jako dvořan a to skutečně nemám ráda. Mám tě raději venku, na Gisancourtu, když voníš polem, půdou a patříš výhradně mně.“

	Henri se obrátil k Isabelle a něžně ji objal.

	„Ale náš život se změní, drahoušku,“ podotkl tiše. „Tahle krásná ramena už nepatří jen tobě nebo mně, tato ňadra se budou odhalovat ve versailleských sálech, mezi záplavou lustrů a zrcadel. Budou si tě prohlížet, obdivovat, pronásledovat…“

	„Musí to být?“

	„Musí, paní markýzo… Francie má zase krále a král si drží dvůr. Díky naší staré tetě máme městské sídlo v rue de Buci, v místě, které je zcela přijatelné. Mathilde, moje životem doposud zklamaná sestra, mi už několikrát říkala, že by byla s našimi dětmi a na Gisancourtu nesrovnatelně šťastnější než v Paříži.“

	Isabelle se přivinula k Henrimu, přitiskla rty na jeho hrudník a tiše řekla: „Já jsem přece připravená… Nebyla bych ženou, kdybych to všechno považovala za nesnesitelné, a trochu zbožňování si ráda nechám líbit. Ale co uděláme, jestli se král o mě skutečně začne zajímat?“

	Henri se věnoval manželce s takovou vervou, že jí hned nedokázal odpovědět.

	„Pak onemocníš,“ konstatoval posléze. „To pomáhá. Vím o jedné dámě, která se mu líbila, ale ona ho nechtěla. Řekli mu, že má krev otrávenou výstřednostmi. Poslal jí květiny a prsten a měla klid.“

	„Tak jestli to je tak,“ zasmála se Isabelle tiše, „pak bychom konečně měli začít s těmi výstřednostmi.“

	Následující den ráno dorazil Henri s Isabellou na snídani o více než čtvrt hodiny později a Stanislav chtěl zrovna pronést nějakou potměšilou poznámku, když se jeho pohled setkal s Isabellinýma očima. Zdálo se, že mu odpustila, že ho takřka zahrnula do svého nočního štěstí, kterému tak trochu pomohl. Ačkoli byla zjevně poněkud znavená, měla vynikající náladu a odvážila se dokonce udělat narážku na událost, která se odehrála předchozí den: „Pohled na paní starostovou bych vám dopřála, monsiuer de Nancy,“ poznamenala a dál si s chutí natírala na housku krémový med, „ale na mě ne…“

	„Jsem si jist, madame, že vás dvě nemůže člověk vůbec srovnávat,“ tvrdil Stanislav galantně.

	„To neříkejte. Jsem bruneta a poněkud něžnější typ, ale tu růžově oblou mladou manželku energického starosty určitě považují v jejím prostředí za krásku. Ty nádherné světlé vlasy! Když zvedla paže, aby protřepala moje prádlo a našla polské korunní klenoty, byl to pohled, který málem pobláznil i mě.“

	„Pohled na ženu?“

	„Jistě, pane… Kdy se člověku podaří spatřit nahou ženu?“

	„Isabelle,“ prosil Henri. „Už dost! Monsiuer de Nancy zbledl stejně jako včera… Máme před sebou dlouhou cestu do Berlína. Kde si přejete sedět, pane?“

	„Vedle madame, jen ne proti ní,“ zasténal Stanislav a nalil si sklenku pálenky. Pak vyrazili.

	Při spěšném odjezdu si zapomněli se seržantem vyrážejícím jako předvoj dohodnout místo, kde se setkají, a Henri se obával, že ho ve městě jako Berlín nebude snadné najít. Ale problém se snadno vyřešil a večer se setkali u pohraniční závory do Špandavy, kde se seržant už stihl spřátelit s místní hlídkou, než kočár dorazil.

	Seržant přistoupil ke stupínku kočáru, pozdravil a krátce oznámil, že z důvodů, které vysvětlí přímo na místě, musel zajistit ubytování U Červeného orla v Lipské ulici. Pak vyskočil na kozlík a ukázal kočímu, kudy má jet.

	U Červeného orla, v renomovaném, i když nijak zvlášť vybraném hostinci, odešla Isabelle ihned do pokoje, zatímco pánové usedli v rohu hostince, aby si u sklenice piva vyslechli seržantovu zprávu.

	„Pokud to tak mohu říci, pánové, dostali jsme se do zvláštního světa,“ informoval je muž, který už sice prošel několik zemí, ale právě proto se mu při vzpomínkách na Flandry a Španělsko nedařilo pochopit poměry v Prusku. „Vládne tu velice počestný a šetrný král, jehož vojáci například nemají na uniformách kovové knoflíky, aby mohl nechat ulít více děl, a večeří pouze chléb s máslem. Myje si ruce pětkrát denně jako muslim, a když je v prostředí, kde nemůže kontrolovat poměry, pak s dovolením – kálí na hromadu písku, protože ta místa považuje za příliš nečistá.“

	„Chápu, že vás to fascinuje, seržante,“ poznamenal rytíř d’Andelot lehce podrážděně. „Ale možná byste nám měl říci, jak se vám podařilo uspět při vašem speciálním úkolu.“

	„Tohle všechno s tím souvisí,“ odpověděl muž uraženě. „Naši zvláštní situaci vysvětluje počestnost krále, který nedovoluje hraní komedií, aby nezkazily děti, a zakázal dokonce i loutková představení. Od něj se nedá očekávat, že by připustil existenci velkého nevěstince s plyšem a pštrosími pery, který rozbuší srdce mužům v okolních zemích!“

	„On zakázal nevěstince?“

	„Existoval starý zákaz, na který nikdo nedbal. Ale za Fridricha Viléma I. se nesmí přivézt ze zahraničí ani vlněná pokrývka, aniž nějaký udavač utíká do královské kanceláře a ukazuje prstem. A tak zanikly i podniky, které byly po dvacet let do jisté míry trpěné.“

	„Přece nám nechcete namluvit, že v takovém městě jako je Berlín neexistují prostitutky,“ rozhořčil se Stanislav.

	„Samozřejmě existují, existovaly odedávna všude… Ale kde je najít? Nechal jsem si vysvětlit, že se asi dvanáct stovek lehkých holek rozdělilo do stovky různých hostinců, kde mohou ve skrytu pracovat. Přitom jsou bezohledně vykořisťované.“

	„Tím snáze se dá objevit nějaká dívka, která by byla ochotná působit alespoň pár týdnů jako komorná a královská metresa,“ konstatoval d’Andelot.

	„To jsem si taky říkal,“ uznal seržant. „A právě proto jsem panstvu našel ubytování v této čtvrti, která je lehce vykřičená a zdá se, že může nabídnout spoustu elegantních hostinců, v nichž by se večer dalo porozhlédnout…“

	„A znáte jejich názvy?“ zeptal se Henri, který rozhodně neměl zájem, aby se jeho chráněnec bezcílně potloukal po Berlíně.

	„Ovšem a je mezi nimi několik velice zajímavých podniků, mon colonel. Jeden se jmenuje Žhavé zákoutí a je před Špandavskou branou, kterou jste projížděli. Ten druhý je U Červené pumpy, další ve Friedrichově ulici se jmenuje Nevěstinka a mají tam být dva lokály s hezoučkými děvčátky. Pak je tu podnik U Černé zástěry.“

	„Tam ani nevkročím,“ protestoval d’Andelot. „Jak mohou takhle pojmenovat zábavní podnik?“

	„Ten další se vám možná bude líbit víc, rytíři. Jmenuje se U Rozježeného žida.“

	Stanislav si vzdychl.

	„Vidím, že jsem vám způsobil důkladné problémy, pánové. Ale prosím vás o pochopení, když tu akci nezruším. V Polsku už budu mít svázané ruce… Jsem v takovém stresu… Vydám se do jednoho z těch podniků. Jestli to nevyjde, tak toho nechám. Žádám, abyste to všichni se mnou riskovali.“

	„Uvolnění napětí bych přivítal,“ konstatoval Henri. „Doprovodím vás, pane de Nancy. Rytíř d’Andelot tu zůstane na ochranu mé manželky. Bude jí dělat společnost. Seržanti nám zůstanou k dispozici jako záloha na ulici. Dnes navážeme první kontakty. Pokud to bude vypadat slibně, tak zorganizujeme na den odjezdu – to je na pozítří – dokonalý únos, a zanecháme tu malou částku, abychom odškodnili majitelku nevěstince.“

	„Dokonalé,“ poznamenal Stanislav překvapeně. „Na francouzské válečné akademii vyučují podobné akce?“

	„To ne, pane,“ odvětil se smíchem Henri. „Ale existují určité zásady, které se dají uplatnit v jakékoli situaci. Jednou z nich je: dokonale prověřit situaci, vše dobře rozmyslet a pak bleskově jednat.“

	Isabelle nebyla příliš ráda, že musí první večer v Berlíně strávit bez Henriho. D’Andelot však pronajal kočár a provezl ji po skrovně osvětlených ulicích, aby si mohla braniborsko-pruskou metropoli prohlédnout.

	Mezitím se Henri a Lešetínský vydali jen s nejnutnějšími penězi a dobře ozbrojení k Rozježenému židovi, do veselé špeluňky, kde se smilstvo rozhodně neprezentovalo jako hřích, ale přímo udávalo tón. Mezi takřka tuctem většinou půvabných dívek, které posedávaly u stolků nebo se vybavovaly opřené o barový pult, skutečně prodával rozježený žid s dlouhými hnědými pejzy znaménka krásy a losy, které nosila cupitající bílá myška sem tam, dokud jí nevypadly ze zoubků.

	Henri vybral stůl, u kterého měli krytá záda a vynikající přehled, a velkoryse objednal, aby hostinského dobře naladil. Když stály na stole sklenice se značně nakyslým vínem, odvážil se Henri zeptat na dámskou společnost.

	„Rozhlédněte se, pánové,“ odpověděl hostinský, který nebyl zjevně špatným znalcem lidí. „Ty dvě, které se vám zalíbí, přijdou za vámi, bez ohledu na to, u koho zrovna sedí.“

	Jídlo nedokázalo zhýčkané muže příliš upoutat, a tak se začali horlivě rozhlížet. Dívky byly mladé. Vypadalo to, že hospodský s manželkou vládne železnou rukou a dívky, o které není zájem, končí rychle za dveřmi. Přísun žen zjevně v místě, kam dorážely kočáry ze Saska a ze Slezska, nechyběl.

	„Nechcete prubnót štígro, pánově?“ zeptal se žid, který k nim přistoupil se svým krámkem na břiše. „Nebo esli to nebaštíte, tak si kupte tuto mazání, kerý bodne každýmu!“

	„Rozumíte mu?“ zeptal se tiše Stanislav francouzsky.

	„Nabízí vám mast, ale hlavně to vypadá, že by si s námi chtěl popovídat.“

	Stanislav koupil kelímek se silně páchnoucí mastí. Když jim obchodník vracel drobné, naklonil se těsně ke stolu a potichu řekl: „Čapnite Jettu, tu maló bloncku…“

	Pak si sbalil peníze, nechal myšku ještě jednou přeběhnout po prstech, uklonil se a zmizel. Henri se ohlédl. Skutečně, u malého stolku seděla samotná dívka, která mohla být Jette. Nuceně se usmála, když ucítila, že ji pozoruje, a s nadějí pozvedla sklenku. Henri jí dal znamení, dívka se zvedla, smetla se stolu pár drobků, zasunula židli a se skleničkou v ruce přistoupila k oběma mužům. Měla půvabnou chůzi, zdálo se, jako by se vznášela, ale nebylo to nijak strojené.

	„Myslel jsem, že volba je na mně,“ poznamenal Lešetínský dotčeně a sklouzl pohledem po hezké, ale velice něžné dívce.

	„Netušil jsem, že chcete vybírat obě dámy,“ bránil se Henri; pak se obrátil k Jettě, která se ostýchavě dívala z jednoho na druhého a zjevně nechápala, co se děje. „Smím vám objednat něco k snědku?“

	Horlivě přikývla, poprosila i o láhev vína a přivinula se těsně k Henrimu.

	„Támhle u baru… ta bruneta, která zrovna zvedá sklenku… Jak se jmenuje?“ zeptal se Stanislav.

	„Toť je Susanne. Mám ji povědít, aby přišla sem ke stolu?“ otázala se Jette.

	„Nejprve mi řekněte, jestli je příjemná… Myslím tím přívětivá a ne tak ordinérní.“

	Jette zrudla. Zjevně vztáhla Stanislavovu poznámku o ordinérnosti na sebe. Váhavě odpověděla: „Nemám páru, jak se má k zákazníkům, ale k nám, holkám, je férová, a má šmrnc!“

	Susanne připlachtila k jejich stolu a od té chvíle už u něj takřka nezbylo místo pro Jettu, která stále ještě pojídala sousto za soustem a čas od času hledala pohledem pomoc u Henriho. Susanne pohotově konverzovala a Henrimu nezbývalo, než tiše obdivovat Stanislavovy zkušenosti: statná bruneta s arogantním chováním byla zjevně v celém lokálu opravdu jediná, která by pro něj přicházela v úvahu, a on ji bystrým zrakem bezpečně mezi hustými mraky kouře odhalil.

	Susanne se dlouho nezdráhala a brzy si Stanislava odvedla. Šlo to tak rychle, že ho Henri stihl jen krátce šeptem varovat, aby příliš nemluvil, a pak už zavrzaly schody a mohutně působící Susannin zadek v černo-červeně kostkované sukni se vzdálil do horního patra.

	„Mohu ho nechat nahoře samotného, nebo to je nebezpečné?“ zeptal se Henri světlovlasé Jetty, která si zrovna nábožně utírala pusu.

	„Nahoře sou jen holky, šéf tam samotný chlapy nepustí… Jen ty, co zaplatěj… Ten mužskej musí vytáhnout prachy!“

	„Zaplatí,“ řekl Henri, opřel se o opěradlo židle a objednal si panáka.

	„A co vy, pane?“ zeptal se hostinský, když mu nesl objednané pití a přidal bez vyžádání skleničku i pro Jettu. „Vy se do horního patra nevypravíte?“

	„Ne… Já nahoru nepůjdu,“ odpověděl Henri klidně. „Já jsem jen doprovod toho pána. Už není nejmladší, jak jste si možná všiml.“

	„No a co Jetta… Má se u vás jen tak flákat?“

	„To dělala i předtím, když byla sama. Navíc přitom nejedla ani nepila.“

	Hospodský si nespokojeně povzdechl a vypadalo to, že uvažuje, do jaké míry může toho Francouze provokovat.

	„Tak aspoň nechte Jettu vlízt pod stůl, ať vám to udělá tady…“

	„Co to stojí?“

	Hostinský byl hned spokojenější.

	„Jeden jáchymovský tolar a navíc to, co vrazíte jí!“

	Henri podal hostinskému tolar, ale když se Jetta chtěla poslušně ponořit pod stůl, pevně ji uchopil za ruku.

	„Řekl jsem to jen proto, aby nám dal pokoj a nechal tě tady, Jetto,“ zašeptal.

	„Vy vo mě nestojíte?“

	„Ty si myslíš, že když se někomu líbíš, tak se od tebe nechá pod stolem obsloužit?“

	Jette s vytřeštěnýma očima přikývla. Zjevně jí ta absurdita nedocházela. Když vypila několik dalších skleniček docela dobré borovičky, která zklidnila žaludek po večeři, byla důvěřivější a začala vyprávět: pochází ze Storkowa, hnízda mezi Frankfurtem nad Mohanem a Berlínem. Její otec byl rybářem – je tam několik malých jezer. Živořili a když přišlo šesté dítě, musela jako nejstarší z domu, protože v chajdě u vody už nebylo místo, natožpak něco k snědku. Nejprve se docela dobře uchytila v Berlíně. Nějaké panstvo na Fridrichově ulici ji zaměstnalo v domácnosti a jako uklizečku v krámě. Pak se rázem vše změnilo. Mladý šlechtic, důstojník, který se celé měsíce dvořil dceři pána domu, zahlédl Jettu v krámě a oslovil ji. Byla snadnou kořistí a zuřící rodiče ji pak vyhodili z domu.

	„Udělal ti dítě?“

	„To né… Ale neměla sem ponětí, kam se mám tak honem vrtnout… Ale nakonec sem nedopadla nejhůř, zakotvila sem U Zlatýho klobouku, znáte to tam?“

	Henri zavrtěl hlavou.

	„To je bordel jako tenhle, ale ne tak mizernej… Jen bordelmamá, žádnej šéf. Všecko je víc nóbl. Jeden mužskej si mě odvedl na pár měsíců, na venkovskej statek, to byly fajnový časy, léto na venkově, voňavý seno, skoro jako doma. Pak už vo mě nestál, tak mi vrazil pytlík s tolarama, abych táhla. No a když byly pryč, tak sem skončila tady, protože bordelmamá od Zlatýho klobouku už vo mě nestála, kdo prej jednou cukne, ten se tam už nikdá nesmí vrátit.“

	„A tady… tady máš dluhy?“

	„Jasný… Za hadry a tak, musím zaplatit cimru a taky jídlo. Vono se to nasbírá!“

	„Víš kolik?“

	„To z něho nevyrazím. Už to jedna zkusila… Druhej den ji našli s kudlou v břiše.“

	„Bon. Poslouchej, Jetto: já už zítra nepřijdu, ale můj přítel sem určitě dorazí. Zítra večer si zase sedni ke stolu, ale ne k tomu staršímu muži, ale k jeho průvodci, i když ho neznáš. Přinese ti ode mě zprávu. Půjdeš s ním nahoru na pokoj a tam si ji přečteš.“

	„To bysem musela umět číst, pane!“

	Henri si povzdechl. Do zítřejšího večera nedokáže seržanta naučit berlínské nářečí, ani Jettu číst a psát. „Tak dobře, půjdeme nahoru.“

	„Tak to koštuje další tolar a s gáblíkem a chlastem to summa summarum dělá dva pruský tolary a tucet poctivéch grošů, pane,“ vykřikl ostražitý hostinský.

	Henri pomyslel na pocty, které mu předpovídal Stanislav I., král polský, a s povzdechem s nechutí zaplatil. Pak i pod ním zavrzaly schody.

	„Teďkon už pro tebe musím něco udělat,“ prosila Jette a pečlivě zavřela dveře malého pokoje osvětleného pouze svíčkou a zkušenými pohyby odložila šaty. Ve střevíčkách a punčochách oděná pouze zlatožlutým svitem svíčky vypadala jako dítě a když si rozpustila vlasy a roztočila se před Henrim tak, že se jí vlasy rozletěly, vypadalo to, že je v podkroví pouze na návštěvě – host, který sestoupil z jiného světa, jedno z těch stvoření, která zmizí, jakmile se rozbřeskne.

	„Jsi kouzelná, Jetto,“ řekl Henri. „Ale moje manželka, milá a mladá dáma, sedí sama v hostinském pokoji jen pár kroků odtud a čeká na mě. Nemůže nás někdo slyšet?“

	„Ne, ani slyšet, ani vidět… Ale vy můžete nakouknout do Susannina pokoje… Nechcete se kouknout, jak to roztáčí váš kamarád?“

	„Nekoukal bych na tlustou Susanne, ani kdyby si to dělala sama,“ odpověděl Henri. Nemělo smysl zlobit se na dívku kvůli návrhu, který nejspíš dělala den co den. Takový byl její svět. „Raděj pořádně poslouchej. Jsme šlechtici. Můj přítel cestuje bez manželky a je z toho nesvůj, chápeš?“

	„Asi jó… Prostě mu to chybí, že jó?“

	„Vidím, že rychle chápeš. Můj přítel bude nejspíš chtít, abychom s sebou vzali tu tlustou Susanne…“

	„Co? Odvístji vodtud?“

	„Ovšem. Ale tuhle ženskou, na níž je na sto metrů vidět, že je běhna, tu do kočáru nevezmu. Ale řeknu mu, že si ji tu vyzvedneme… Pozítří, za svítání… Ale odvezu místo ní tebe, souhlasíš?“

	„A proč mám vodtud vodejít?“

	„Protože se ti tu nedaří dobře, protože ti Sta… Protože ti můj přítel může dát spoustu peněz a možná se o tebe postará ještě lépe…“

	„Ten chlap?“

	„Tady ne, ale tam, kam jedeme, tam ano.“

	Na Jettu to bylo zjevně příliš. Naladila se na příjemnou hodinku se sympatickým Francouzem a najednou se měl změnit celý její život. Nerozhodně se přitulila k Henrimu a začala mu muchlat oblečení. Henri ji pohladil, aby se uklidnila. Měla hladkou teplou pleť a měkké tělo, sladká kočička, se kterou by vlastně Stanislav měl být spokojený.

	„Přijedeme pozítří, jakmile se otevře městská brána. Budeš připravená?“ zeptal se Henri a zvedl se.

	„No dyž myslíš,“ konstatovala nijak nadšená Jette. „Ale jen dyž tam budeš taky, tomu druhýmu, co se tváří tak fajnově, to nebaštím, to nejni žádnej frantík, ale Polák.“

	Stanislav Lešetínský se však vůbec netvářil vznešeně, když zjistil při překročení Odry u Frankfurtu, že na kozlíku nesedí s uzlíčkem na klíně jeho obtloustlá Susanne, ale Jette zahalená do velkého kostkovaného šátku, pod nímž vypadala o něco větší. Došlo ke krajně rozčilené diskusi, která by vedla k roztržce mezi Stanislavem a důstojníkem, který ho doprovázel, kdyby nezasáhl jako anděl spásy jinak zdrženlivý rytíř d’Andelot.

	„Dovolí mi Jeho Výsost poznámku mezi čtyřma očima?“ zeptal se, když hádka dosáhla vrcholu a odtáhl Stanislava, který rozčileně přecházel sem tam, stranou. Chvíli mu něco povídal a Stanislav ho pak takřka přátelsky objal. Rytíř se pak vrátil k Henrimu.

	„Jste kouzelník, rytíři,“ poznamenal Henri s uznáním, zatímco Stanislav stál opodál, zjevně hluboce zamyšlený. „Jak jste to dokázal?“

	D’Andelot se hrdě usmál.

	„Upozornil jsem Jeho Výsost, že Susanne, ta děsivě vulgární ženská… Včera večer jsem měl možnost ji pozorovat delší dobu zblízka… Že jsme tuto osobu zasvětili do našeho plánu, ale že se zdráhala, neboť ji Jeho Výsost údajně první noc neuspokojila…“

	Dříve než se Henri vzpamatoval z překvapení, přistoupil k němu Stanislav velkými kroky a přitiskl si ho k hrudi.

	„Jste tak neobyčejně taktní, hrabě, tak útlocitný, že jste riskoval roztržku se mnou, Fleuryho hněv, než abyste mi vrhl do tváře tu triviální pravdu. To je stará Francie, hrabě… Dokážu, že jsem vás hoden! Pojďte na mé srdce, markýzi z Doma Vatry!“

	
Klikaté cesty ke slávě

	Stanislav měl v úmyslu odhalit své inkognito v Poznani, neboť se domníval, že tamní biskup je jeho věrným příznivcem. Cestu z Poznaně si nejspíš představoval – aniž o tom mluvil – jako triumfální průvod budoucího vládce napříč polskou zemí až do Varšavy, kde měli shromáždění šlechtici a vlastníci pozemků provést definitivní volbu.

	Mezi Frankfurtem nad Odrou a Poznaní však leželo Swiebodzinsko, které sice bylo do konce minulého století pruské, ale mezitím už znovu patřilo k rakouskému Slezsku. Přes veškerou netrpělivost se d’Andelotovi a Henrimu podařilo přesvědčit Stanislava, že tak blízko u cíle nesmí dávat vše v sázku jen proto, aby ušetřil den cesty. Vojvodové počkají o den déle, obzvlášť když pošlou napřed kurýra, jakmile dorazí na polské území.

	S povzdechem Stanislav souhlasil s oklikou přes Gorzów Wielkopolski a Bydgoszcz. Ve městě Thorn, které Stanislav tvrdošíjně nazýval Toruň, měla Henriho mise skončit a Stanislava měli do Varšavy doprovodit jeho bývalí a budoucí poddaní.

	Ke cti Stanislava je nutno říci, že pro něj něžné půvaby Jetty ze Storkowa ztratily svou přitažlivost, jakmile se přiblížila polská hranice a tím i cíl jeho dlouhé cesty. Netrpělivost budoucího monarchy dosáhla takového stupně, že začal post festum diskutovat o vykonané cestě a hořce vyčítal kardinálu Fleurymu, že musel vyrazit z Paříže, což mělo za následek velkou okliku přes belgické Liège. Kdyby jeho, Stanislava, nechal cestovat v případě nutnosti i samotného přes Zweibrucken, kde měl dobré přátele, už by byl dávno mezi svými věrnými, kteří se už na konci srpna shromáždili ve Varšavě a jejím okolí, čímž ochromili celou polskou říši, která se tím dostala do povážlivé situace.

	Henri neměl z francouzské pomoci Stanislavovi nijak dobrý pocit, a tak si dával pozor, aby se k těmto záležitostem ani k dalšímu vývoji v příštím týdnu nevyjadřoval. Z povolaných úst věděl, proč kardinálovi tak málo záleželo na výraznější intervenci, a proto trochu litoval muže, který se s takovými nadějemi ujal velkého úkolu, místo aby vedl na svých lotrinských državách podstatně příjemnější život a v klidu se oddával umění a dalším méně ušlechtilým zálibám.

	„Jeho procitnutí bude hořké,“ svěřil se Henri Isabelle, když měli při zastávce v Gorzówě chvilku pro sebe. „Je mi ho trochu líto.“

	„Poměrně často jste se hádali,“ konstatovala Isabelle a sklonila se ke dlouhým stéblům rákosu rostoucího na břehu řeky Warty. Po několikahodinovém sezení v kočáře si chtěli trochu protáhnout nohy, a tak vychutnávali klid krajiny, která už působila skutečně východním dojmem: nad rovinatým krajem se široce rozpínala obloha a od východu vál už tak trochu podzimní vítr.

	„To ano, ale vlastně jen proto, že jsem ho posuzoval podle jeho poslání. S dobrodruhem, nějakým filutou, bych neměl žádné půtky. Toho bych doprovodil, rozloučil se s ním a dost. Jsem důstojník, mám své rozkazy, politiku dělá kardinál. Lešetínský je můj člověk, žádná loutka jako spousta vznešených pánů u versailleského dvora. Lešetínský se přiznává ke svým slabostem, a tím si mě získal. Na začátku cesty bych nepovažoval za možné, že k němu mohu cítit to, co cítím…“

	„A Jette? Připadá ti správné, že jste ji jednoduše vytrhli z jejího prostředí a vzali s sebou jako otrokyni Stanislavovu?“

	„Otrokyni jsme z ní neudělali. Při nejhorším zaměnila obyčejnou otročinu U Rozježeného žida za bezpochyby příjemnější otroctví po boku našeho Stanislava. Zcela dobrovolně. Mohla klidně zůstat tam, kde byla! Ale čekala na nás se sbalenými kufry a třásla se nedočkavostí. Nejprve nebyla zrovna nadšená, ale o šestatřicet hodin později už doufala, že se její bídná existence změní…“

	„Ale co s ní bude? Stanislav ji při svém pádu strhne s sebou, nebo ji vyhodí ve Varšavě na ulici, až ho po jeho zvolení obklopí krásné šlechtičny a budou se mu nabízet půvabné a kultivované metresy, které se k němu spíš hodí.“

	„Máš pravdu. Promluvím si s ním. Možná už o tom sám uvažoval. Třeba už pro ni něco udělal. Kdyby nic jiného, mohla by s námi odcestovat zpět do Lotrinska a přidat se k jeho služebnictvu; tam se taky mluví německy a nebyla by tam tak opuštěná jako ve Varšavě.“

	Isabelle se na něj dotčeně zadívala: „Vypadá to, že ti na té malé hodně záleží. Nebyl jsi to hlavně ty, kdo ji vybral?“

	Henri se zasmál, uchopil manželku za paži a přitáhl ji k sobě do vysoké trávy.

	„Že moje manželka žárlí na španělskou královnu, to ještě chápu,“ podotkl. „Koneckonců, je to královna, žena velkého formátu a přiznávám, že i pro mě znamenala nezapomenutelný zážitek. Ale tohle pobledlé škvrně z berlínského předměstí, ta nevýrazná bledule… Navíc jsem ji nevybral já, ale jeden bizarní starý žid, který tam obchodoval s různou veteší, jemuž ta ostýchavá dívka zjevně padla do oka. Poprosil mě, abych ji zavolal k našemu stolu.“

	„Možná mu pak vždycky něco zaplatila?“

	„To je možné, dokonce pravděpodobné. Jenže to nevylučuje, že mu na ní záleželo. Vidím ho stále před sebou; ve Francii jsem se s nikým takovým nesetkal, ale ve Frankfurtu nad Odrou jsem jich pár viděl. Je to zvláštní národ… Víš co, mohla by sis se Jettou popovídat a zeptat se jí, co očekává a co by ji nejvíc potěšilo. Možná chce jen trochu peněz a pak se vrátí k rodičům. Musíš to z ní šikovně vytáhnout, protože nechci nic podnikat proti její vůli.“

	„A jak s ní mám mluvit?“

	„U Zlatého klobouku se musela naučit francouzsky. V Berlíně žijí tisíce našich krajanů, slyšel jsem, že na samotné Sprévě podniká více než padesátka francouzských klenotníků… Ale pokud je ti to nepříjemné, nějak to zvládnu a přiměji ji, aby mi otevřela srdce…“

	„O tom vůbec nepochybuji,“ odpověděla Isabelle dotčeně. „Pan vrchní rada se zlatým srdcem. Tajuplný dobroděj, který se tak umí vcítit do běhen, ať se jmenují Loretta nebo Jette…“

	Henri si povzdechl a začal rozepínat Isabelliny šaty.

	„Copak ses zbláznil?“ vykřikla. „Ležíme uprostřed přírody za jasného dne, kdykoli sem mohou přijít ostatní, nebo chlapi táhnoucí člun, nebo může kolem proplouvat loď… Navíc se na tebe zlobím…“

	„Tohle všechno mě vzrušuje,“ konstatoval Henri klidným hlasem a dál Isabelle svlékal. „A jestli se budeš bránit, tak všichni podle roztrhaných šatů poznají, co se tu odehrálo.“

	„To ti neodpustím,“ zasyčela Isabelle ležící nahá v trávě, kterou Henri utěšoval hlazením a polibky. „Nejspíš mi chceš dokázat, že my, manželky, nejsme o nic lepší než povětrné ženštiny, že si nás manželé mohou brát kdekoli a kdykoli se jim zachce, veřejně nás ponižovat, protože tím znásobí své potěšení…“

	„Máš pravdu, na tom něco je,“ uznal Henri. „Ale protože nemůžeš nic změnit, tak se nerozčiluj!“

	Isabelle se vzdala. Později, když ležela vedle něj v trávě a dívala se na oblohu, dokonce přiznala, že se jí to velmi líbilo.

	„Ne proto, že sis mě vzal jako nějakou poběhlici. Ani sis nezul boty. To ne, ale protože jsme se milovali v trávě, pod oblohou, v posledních letních paprscích… Bylo to jako v Gisancourtu, ne, ještě krásnější: jako v našich prvních společných letech na Epte, kdy jsem musela potají proklouznout zpět na Beaujardin.“

	Také Henri by si nejraději ještě hodinku poležel. Už měl dost jízdy v kočáře a celé té polské záležitosti, chtěl se vrátit nazpět do Francie.

	„Stanislav už je určitě netrpělivý,“ řekl. „Bylo to a je tak krásné, miláčku, ale musíme se obléci.“

	„Když jsi mě vysvlékl, tak teď musíš chvilku počkat,“ usadila ho Isabelle. „Podívej se: všude samá tráva, hlína, škrábance… Tahle se nemohu obléci. Jdi na břeh a dobře se rozhlédni, chtěla bych se vykoupat.“

	Široká řeka pozvolna protékala poli a na vlnkách se třpytilo slunce.

	„Pojď, miláčku… budeš mít jediného obdivovatele,“ zavolal Henri.

	Isabelle ostýchavě vyšla z vysoké trávy na stezku. I když Henriho milovala, nebyla si tak úplně jistá, jestli se jí nezapomněl zmínit o blížící se lodi nebo o nějakém překvapeném venkovském klukovi, aby se pobavil. Ale skutečně tu nikdo nebyl. Když šplhala po náspu na břehu a vklouzla do vody, sledoval ji jen Henriho pohled. Henri jí mezitím vyčistil pěkné hnízdečko na sluníčku od větví a kamínků, aby se mohla usušit.

	Když těžký cestovní kočár konečně projel jednoho mírného zářijového dne Bydgoszczskou branou do Toruně, zmocnila se Henriho a Isabelle taková radost a ulehčení, že se objali. Stanislav Lešetínský se na ně trochu posmutněle zadíval. Isabelle rychle poklekla v kočáře, uchopila ho za ruku, políbila ji a řekla: „Brzy budete obklopen svými polskými poddanými, Výsosti. Dovolte Francouzce, aby vám ze srdce popřála na vaší cestě hodně štěstí a požehnání při plnění vašeho poslání!“

	Stanislav byl tak dojat, že takřka nemohl promluvit. Dokonce i rytíř d’Andelot se odvrátil. Byl to konec dlouhé cesty poseté spíše mrzutostmi a zklamáním než nadějí a i když byl Henri ze srdce rád, že se už nemusí plést do polských záležitostí, přesto cítil, že končí životní etapa, která byla i pro něj velice důležitá. Mnohadenní rozpravy se Stanislavem o budoucnosti polského národa a státu mu ukázaly, že Polsko bude mít vysoce vzdělaného panovníka, který si bude klást nejvyšší cíle – pokud mu to bude dopřáno. A to bylo další, méně radostné téma rozhovorů: saská a ruská vojska v zemi, která si po mnoha letech panování Augusta Silného přála mít znovu vládce z vlastního národa.

	„Vaším osudem, Výsosti,“ prohlásil Henri slavnostněji, než měl původně v úmyslu, „nebude jen ukázat, čeho se mohou nadít v budoucnu Poláci, ale veškeré národy Evropy. Začalo osvícené století a vy budete určitě jedním z vládců, kteří přenesou osvícení na svůj národ – pokud vám to carství a císařství dopřeje.“

	„Jste příliš velkorysí, drazí přátelé,“ odpověděl Stanislav. „Doufám, že budeme mít příležitost ke slavnostnějšímu rozloučení. Ale v tomto národě a v těchto dobách se odehrává tolik nevysvětlitelného… Hrabě Gisancourte, přál bych si, abych vám a vaší šarmantní manželce mohl veřejně propůjčit vaše nové hodnosti, které vám ještě předám písemnou formou. Slavnostně, u Arturova dvora v Toruni, před shromážděnými obyvateli města. Ale ani já, ačkoli patřím k tomuto lidu, nevím, na jakou atmosféru vzhledem k toruňskému krvavému soudu1 před devíti lety narazíme. Vyberme si tedy nějaký hostinec a ještě jeden večer budeme pokračovat v předstírání. Za dne možná město ukáže své barvy a uvidíme, jaké v něm vládnou názory!“ Isabelle byla spokojená. Po posledních rychlých etapách cesty na rovných silnicích neměla náladu na velké slavení. Město uprostřed mohutných hradeb s branami směrem k Visle a působivým Staroměstským náměstím prozrazovalo těžké časy ještě zřetelněji než města v německých zemích, kterými projížděli. Poláci, Švédové a Němci tu často zkřížili zbraně, lidé, kteří tu dnes žili, prodělali těžké ostřelování a represálie polských katolíků proti Němcům a evangelíkům. Isabelle cítila závan útisku, když projížděli kolem mohutné věže kostela svatého Jana Křtitele, a toužila, aby už dorazili do hostince, byl večer a mohla ulehnout.

	Ráno bylo všechno jinak. Rytíř d’Andelot vyrazil jako první, s dopisy a pečetním prstenem jako důkazem totožnosti. Nejprve vyhledal hraběte Potockého, bratra primase polského a vojvodu, který už dlouho tajně se Stanislavem jednal a očekával ho v Toruni. Byl předurčen pro vysoký královský úřad a měl Stanislava upozornit na šlechtice, kteří mu nezůstali věrní, aby už před volbou věděl, na čem je.

	Hrabě, který byl už dlouho bez jakýchkoli zpráv, měl z příjezdu Lešetínského takovou radost, jako by dorazil polský spasitel: už prý se obával, že se Stanislavovi po cestě něco přihodilo nebo že nechal svoji vlast na holičkách kvůli blahobytu ve Francii, jak to již učinil jeden polský král – Jindřich III. z Valois.

	„Ale to byl Francouz, hrabě,“ vykřikl Stanislav a objal vojvodu. „My jsme přece Poláci! Pro nás útěk neexistuje! Vzhůru k volbám!“

	Pak už nikdo neměl stání. Tucty služebníků hraběte Potockého předvedly Henrimu a Isabelle, jak žije velký pán na druhé straně Odry. Dokonce měli problémy vytrhnout vlastní zavazadla z hbitých rukou všech těch chlapíků a děvčat, kteří by je nejraději vzali s sebou do Varšavy, kde se už mezi městem a Wolou táhl na širokém poli příkop obklopující místo volby králů. Chyběl pouze Stanislav, a ten už konečně také dorazil do země.

	Henri ještě seděl v toruňském hostinci u snídaně a vyúčtovával s rytířem d’Andelot nějaké menší výdaje eskorty, když se znovu otevřely dveře, jimiž zmizela Isabelle, a vstoupil nějaký francouzský důstojník – kapitán. Henri si ho nijak zvlášť nevšímal; při finančních záležitostech se nerad nechal rušit, ale bylo by to proti všem zásadám slušnosti, kdyby se v cizině bránil seznámení s rodákem.

	„Omluvte mě na okamžik, rytíři,“ pronesl, vstal a přistoupil k důstojníkovi, který se posadil ke stolku u okna a takřka se zděsil: byl to Roger!

	„To byl strašlivý okamžik,“ přiznal Henri o chvíli později, když d’Andelot s účty odešel a bratři se posadili společně ke stolu. „Najednou se mi mihlo hlavou, že jsi padl a tvůj duch mi svým zjevením v tomto hostinci beze slova oznamuje tvoji smrt na bojišti!“

	Roger se nerozesmál, jen ve tváři mu probleskl záchvěv smutného úsměvu.

	„S tou smrtí na bojišti to zatím nebude tak horké,“ poznamenal. „Můj oddíl je u Gdaňsku a já jsem tady, aniž moji představení vědí, kde se zdržuji.“

	Henri okamžitě zvážněl a nasadil neproniknutelný výraz, který Roger znal už od otce. Roger mu jedním dechem vyprávěl vše, co se odehrálo – o vpádu kozáků, o jeho pomoci Polkám, o tom, že je nemohl nechat cestovat samotné v této rozervané zemi očekávající nepřítele a bitvy.

	Henri mlčel ještě dlouho poté, co Roger domluvil.

	„Kdo o tom ví?“ zeptal se pak krátce.

	„Prakticky nikdo. Jen ty dvě baronesy, ty ale nejsou s to najít nějakou výmluvu, ty snad ani nevědí, u jakého oddílu sloužím.“

	„Vypukly už boje u Gdaňsku?“

	„Pokud vím tak ne. Objevují se tam ty kozácké patroly, o nichž jsem se zmiňoval, ale armády samotné se zdrží zpátky. Teoreticky by totiž bylo možné, že volba krále přece jen dopadne ve prospěch Augusta III. S nějakými většími operacemi se před volbou nedá počítat.“

	„Přesto to vypadá velice špatně, Rogere,“ přiznal Henri. „To je ti také jasné. Teď už nejde o nějaké chlapecké spory. Jsme muži a navíc je válka. Jak sis představoval, že se ta situace vyřeší?“

	„Chtěl jsem dovézt baronovi jeho dcery do Varšavy. Tím bych si vysloužil dík rodiny i veškerého příbuzenstva. Kontakty Gombiondzových – tak se ty dívky jmenují – by snad měly stačit na to, aby se jejich doprovod dal omluvit naléhavými polskými zájmy.“

	„Pro francouzského důstojníka to nezní příliš dobře. Jistě, zachránilo by tě to před válečným soudem, ale – jak znám hraběte Pléla a jeho neomylný kodex cti – tvoje budoucnost v armádě by tím skončila. Myslím, že mám lepší řešení.“

	O hodinu později bylo největší nebezpečí zažehnáno – pokud to vůbec šlo v Toruni provést. Našli východisko, o němž Stanislav tvrdil, že to není žádné východisko, ale čirá nezbytnost.

	„Nemohu přece od ubohého velitele de Thiange požadovat, aby si hrál v redingotu na přestrojeného Stanislava Lešetínského déle, než je nezbytné,“ vykřikl a rychle napsal dlouhý dopis pro hraběte de Plélo, který pak kromě něj podepsal i hrabě Potocký a rytíř d’Andelot. „Kurýr jako vy, barone de Fours, je dar z nebes a za to, že jste před kozáky zachránil dvě okouzlující dcery polské šlechtické rodiny, kterou velice dobře znám, vám náleží můj dík ve zcela zvláštní formě. Hned po svém uvedení na trůn pro vás předám markýzovi de Monti, zvláštnímu francouzskému vyslanci při královské volbě, polský řád, který vám bude doručen diplomatickou cestou…“

	Henri si pomyslel: jestliže spolu nebudeme za pár týdnů znovu sedět v Gdaňsku… Gdaňsk byla jediná silná pevnost v Polsku. Vnitrozemské pevnosti se totiž vzhledem k ruské přesile mohly proměnit v pasti. Kam jinam by se mohl Lešetínský vypravit, jestliže Rusové po volbě udeří na Varšavu?

	Bylo to zvláštní, ale zdálo se, že Poláci na tuto možnost nepřipadli. Slavnostní volba nového polského krále, která je očekávala, je natolik pohltila, že nedokázali myslet na nic jiného. Dokonce i obě baronesy, jak Renia, tak i opatrná Sofie, byly zcela okouzleny událostmi, které je očekávaly – zvláště nyní, když měly krále po svém boku.

	Rozloučení s Rogerem muselo proběhnout ve chvatu. Stanislav nabídl mladým dámám s největší zdvořilostí, aby cestovaly do Varšavy v jeho průvodu. Uprostřed čtyř stovek kopiníků hraběte Potockého byly zcela v bezpečí. Ani Roger se tu už nemohl zdržet, neboť kurýr se zapečetěným královským dopisem má naléhavější povinnosti než kavalír doprovázející dámy.

	Henri se držel stranou, neboť trojice se za neustálých přísah a slz nedokázala od sebe odtrhnout. Až když baronesy zmizely s kolonou kočárů hraběte Potockého branou směrem na východ, ještě jednou se se svým bratrem posadil. Isabelle se k nim přidala.

	„Je to samozřejmě výhradně tvoje věc, Rogere,“ řekla zamyšleně, „ale měla jsem dojem, že té starší na tobě skutečně záleží.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ přiznal Roger. Ani jemu nebylo lehko. „To je Sofie. Žena, se kterou bych šel rád životem… Kdybych tak jen věděl, co mě čeká…“

	„No právě,“ přisvědčil Henri. „Momentálně je nutné veškerá rozhodnutí velice zvažovat. Zaprvé nevíme, jak Plélo přijme zázračné pověření francouzského kapitána poselstvím pro polského krále. Samozřejmě ví, že já cestuji s tajnou misí, koneckonců se procházel se Stanislavovým dvojníkem dost dlouho. Možná to mému bratrovi pomůže… Díky Isabellině přítomnosti se stejně stal z akce Stanislav svým způsobem rodinný výlet. Zcela otevřený je však další osud Gdaňsku. Nemůžeš se znovu vyhnout bojům. Podařilo se mi sice dosáhnout, abys nebyl nasazen do první linie, zatímco budu v zahraničí. Rozkaz v tomto znění už Plélo musel dostat. Když jsi zmizel, kurýr už musel být před Gdaňskem Jenže já se vracím domů, a tak musíme nechat na něm, jaké důsledky z Fleuryho rozkazu vyvodí.“

	„Než jsi požádal, aby mě šetřili, měl ses mě zeptat,“ rozčílil se Roger. „Už nejsem žádné dítě!“

	„No, kamaráde… Tak ti nevím, jestli to naše setkání tady, ty hezké Polky, kapitán de Fours jako předvoj, jestli tohle všechno spíš nedokazuje, že v tobě ještě převládá určitá mladistvá nerozvážnost. A co se týká toho zeptání, to prostě nebylo možné. Byl jsi příliš daleko. Navíc si myslím, že za svá rozhodnutí učiněná v podobných záležitostech pro blaho rodiny zodpovídám jen já sám. Až si to všechno v klidu rozmyslíš, určitě mi dáš zapravdu!“

	„Konec kázání, drahý bratře,“ zeptal se Roger s úsměvem v očích, který u něj Henri vídal od dětství.

	„Konec kázání,“ přisvědčil Henri se smíchem a objal bratra. „Dávej na sebe u Gdaňsku pozor. Tím chci říci jen jediné: žádné zbytečné hrdinské činy. Tady nemáme co vyhrát. Abychom zachránili našeho dobrého Stanislava, museli bychom dobýt Rusko. A to nemůže nikdo od expedičního vojska hraběte Pléla očekávat, ani od barona Fourse!“

	Roger už s duněním projel se dvěma čerstvými koňmi Bydgoszczskou branou, když se Henri s Isabellou jako dva výletníci procházeli po staré toruňské dlažbě, prohlíželi si Artušův dvůr a studovali epitaf velkého Koperníka v kostele sv. Jana.

	„To s Rogerem,“ poznamenala zamyšleně Isabelle, „to setkání na Visle právě v okamžiku, kdy nás nejvíce potřeboval a ještě to vůbec netušil… Víš, Henri, kvůli takovým věcem věřím, že v našem životě je toho předurčeno mnohem více, než si jsme ochotni přiznat. Ještě dobře, že nemáme takové mozky jako tenhle Koperník, že k nám nepromlouvají hvězdy a neznáme jejich příznivé vlivy. Díky tomu zůstaneme nevědomí, budeme se řádně chovat a neustále doufat…“

	
Gdaňské bašty

	Po zprávě o tom, že Stanislav Lešetínský šťastně dorazil, zahájil organizátor volby krále hrabě Radziewský velké zasedání. I na koni mu trvalo osm hodin, než se zeptal šlechticů shromážděných i s průvodem na velkém poli mezi Varšavou a Wolou na jejich názor a zaznamenal jejich rozhodnutí. Kvůli nebezpečné situaci požádal Theodor Potocký, primas regni Poloniae, šlechtice, aby dorazili do Varšavy se všemi lidmi, které mají k dispozici: nově zvolený král bude současně potřebovat silnou ochranu svých poddaných. Proto se zde shromáždili šlechtici ze všech palatinátů, distriktů a teritorií rozsáhlé říše; někteří dorazili už 25. srpna a rozbili tu své stany, což vzhledem k suchému babímu létu neznamenalo žádné nepohodlí. Varšava totiž byla stejně přeplněná uprchlíky z východu a šlechtu a její doprovod by nedokázala pojmout.

	Byl to velkolepý a rušný pohled: seskupení stanů, lidé, koně a domácí zvířata na rozlehlém volebním prostranství, a kdo to v těchto dnech vnímal, tomu se rozřešil ten zvláštní rozpor mezi státem, který se nazýval republikou, a přece volil krále; který se považoval za říši, v níž vládne lid jen proto, že se smělo shromáždit na sto tisíc zástupců národa a zvolit krále, kterého jinde určovalo náhodné zrození. A právě proto, že se vláda lidu vlastně vyčerpala ve velkém aktu královské volby, stal se tento akt slavností, o niž se Poláci zamilovaní do své zdánlivé a tak často ohrožované svobody nechtěli nechat připravit ani nepřátelskými vojsky, která k nim táhla ze tří stran.

	Radziewský začal u šlechticů z Krakova, starobylého rezidenčního města na jihu říše, a postupně navštívil všechny skupiny, i tu z Poznaně, ačkoli se ukázalo, že biskup města nijak Stanislavovi nepřeje. Zhruba po osmi hodinách konstatoval, že s volbou Stanislava nesouhlasí pouze dvě větší skupiny; někteří ze šlechticů se však i s doprovodem vzdálili z volebního prostranství, když zjistili, že Stanislav může počítat takřka s jednohlasným zvolením, a stáhli se na východní břeh Visly, odkud by se v případě konfliktu mohli snáze přidat k útočícím ruským vojskům polního maršála Münnicha.

	Na 12. září sezval Radziewský šlechtice ze všech částí země do pavilonu prostřed prostranství a když se vojvodové, starostové, kasteláni a jiní hodnostáři shromáždili, položil jim čtyřikrát otázku, zda souhlasí s tím, aby se Stanislav Lešetínský stal polským králem. Čtyřikrát se ozvala jednohlasná odpověď, protože odpůrci se už nedostavili: „Ať žije král Stanislav!“

	Radziewský se ptal čtyřikrát a pokaždé udělal čtvrthodinovou přestávku, aby se pánové mohli poradit; vlastní volba tedy trvala pouhou hodinu. Ale to byl jen závěrečný akt, neboť Poláci volili v radostném očekávání při tomto velkém setkání vlastně třikrát. Poprvé 11., když je Radziewský objížděl poprvé, a podruhé 12., když si primas polský nenechal ujít příležitost vykonat jako nejvyšší kněz země návštěvy i u šlechtičen a důvěrně se jich zeptat, když už se shromáždily na volebním prostranství, zda by také souhlasily s volbou Stanislava za polského krále. Na tento postup, který nemá v žádné z jiných zemí obdoby, byli Poláci velice hrdí. A zvláště Polky, kterým díky němu záleželo na Stanislavovi takřka více než mužům, již se po volbě s ulehčením rozešli, aby se každý po svém pokusil vyrovnat s tíživou situací.

	Nejprve ještě dobrovolně učinili vše, co se patřilo a co jim nařizovala tradice: ve čtyři hodiny odpoledne byl v den zvolení Stanislav Lešetínský prohlášen samotným primasem za krále Polska a Litevského velkovévodství. Shromáždění vojáci vystřelili z mušket a Varšava ho pozdravila dělovými salvami.

	V doprovodu vlajkonošů táhl Stanislav do kostela sv. Jana, kde byla jako díkuvzdání celebrována slavnostní mše; až poté se Stanislav vydal na hrad. Zatím se primas pokoušel vyjednávat s vojvody z Podolí a Volyně tábořícími na druhé straně Visly a získat je na stranu nově zvoleného krále, aby volba mohla být skutečně považována za jednohlasnou.

	V očekávání příznivého výsledku jednání byl vyslán kurýr do Paříže s dopisem, který informoval o tom, že volba proběhla nemine contradicente, což do jisté míry odpovídalo pravdě, neboť odpůrci se před přesilou už předem stáhli. Nepomohlo žádné naléhání primase, odpůrci 14. září sepsali protestní rezoluci a dali ji na vědomí všem zúčastněným velmocím.

	19. září složil Stanislav slavnostní přísahu a přijal hold hodnostářů, 20. září dorazil po pouze týdenní jízdě kurýr vyslaný po Stanislavově zvolení do Fontainebleau, kde se tehdy zrovna zdržoval dvůr. Společně s Poláky slavila celá Francie, a protože měla polskou královnu, spojily se obě země spřátelené po staletí na několik šťastných dnů v jediný národ pod vládou rodu Bourbonů a Lešetínských sjednocený manželským poutem. Současně se zprávou o Stanislavově zvolení dorazila i informace o tom, že polská hraběnka Rudomina, která měla velice dobré styky na carském dvoře, odcestovala do Sankt Peterburgu, aby přece jen získala souhlas velké carevny s královskou volbou, a tak se po Francii rozšířilo radostné očekávání, že se snad přece jen vše obejde bez krveprolití.

	Rusko se tím ovšem nedalo nijak ovlivnit. Během celého podzimu postupovala takřka nepozorovaně Litvou ruská vojska, až se nakonec odvážilo na pětadvacet tisíc mužů proniknout až k řece Narev. Překročili ji v naprostém klidu u městečka Tokoczin v Podlaskie. Jejich postup se zrychlil až poté, co k nim dorazila zpráva o zvolení Stanislava polským králem.

	Ve Varšavě rychle strhávali mosty přes Vislu a zuřící lid dobyl palác, v němž sídlilo ruské velvyslanectví, a o několik hodin později i rezidenci královského saského komisariátu. Více ale nově zvolený velitel vojsk hrabě Potocký s nepatrnými silami, jež měl k dispozici, nezmohl. Rusové se chystali na překročení Visly a shromažd’Ovali se u Grokowa a Kanzinovske. Tam také byla zahájena příprava na volbu jiného krále, ale k tomu byla nutná přítomnost primase. Biskup krakovský, který byl přátelsky nakloněn zemřelému Augustu III., se k této zradě Polska propůjčil a organizací volby pověřil hraběte Poninského.

	Ačkoli tohle vše bránilo Rusům v dalším postupu – jen těžko by mohli obsadit volební prostranství a pak tvrdit, že volba proběhla svobodně – opustil jako první Varšavu hájenou bratrem řádný polský primas Theodor Potocký a právě zvolený král Stanislav I. ho napodobil útěkem za ochranné bašty Gdaňsku již 22. září, pouhých deset dnů po slavnostní volbě. Vyjeli až po desáté hodině večer, aby obyvatelé jeho odchod nezpozorovali. Se Stanislavem cestoval i švédský a francouzský vyslanec a jako ochrana dvě stovky jezdců. Více mužů nechtěla ohrožená Varšava uvolnit. Kvůli vysokému stupni utajení cesty, která většinou probíhala inkognito a v noci, dorazil Stanislav do Gdaňsku až 2. října. O pouhé tři dny později přikročili jeho odpůrci u Varšavy k volbě nového krále, o jejímž výsledku se nedalo pochybovat, neboť se tu neshromáždily tisícovky šlechticů jako při volbě Stanislava, ale pouze jedenáct biskupů, dvacet senátorů a asi sto čtyřicet jiných magnátů. První, kdo vzdal hold novému polskému králi a saskému kurfiřtovi, byl hrabě Lubomirský, hlava rodu, který stále uctíval zesnulého Augusta Silného za to, že si z jejich rodiny vybral jednu z nejkrásnějších královských metres.

	Zatím Louis Hippolyte de Bréhant, hrabě de Plélo, bretaňský šlechtic se silným smyslem pro spravedlnost, vzdělaný, dokonce umělecky nadaný muž, který byl právě pro své kvality vyslán do Dánska jako vyslanec Ludvíka XV., opakovaně označoval v naléhavých dopisech do Versailles nedostatečnou, ba neupřímnou pomoc kardinála Fleuryho za nehodnou Francie a prosil o vyslání posil do Gdaňsku. Lamothe de la Peyrouse, Norman, jenž momentálně velel malému francouzskému expedičnímu vojsku, se při své nečinnosti odvolával na absenci příslušných rozkazů z Versailles a na to, že jeho vojsko je stejně natolik malé, že by odpor proti ruské přesile přinesl obyvatelům Gdaňsku jen pustošení. Bez francouzské intervence by určitě mohli počítat s tím, že je ušetří, neboť de Lacy, velitel ruských vojsk, je Francouz, a hrabě Münnich, velitel hlavního voje, je pobaltský Němec.

	Plélo reagoval na tyto úvahy velice rozčileně a prohlásil, že nemá v úmyslu nechat bezectně třepetat francouzské vlajky nad otálejícími regimenty a vyčkávajícími posádkami lodí, a převzal vrchní velení. Lamothovi de la Peyrouse odmítl dát svolení k tomu, aby se vydal na cestu domů, se slovy: Já zůstávám, a vy zůstanete také. Jestliže padnu, pak budete po mém boku a doufám, že budete mít tolik cti, abyste mě nepřežil.

	Roger postoj hraběte de Plélo očekával, neboť mu stejně jako Henrimu kolovala po matce v žilách bretaňská krev a znal nesmiřitelnost bretaňské šlechty, jejich zvláštní tvrdost vůči sobě samotným, která byla nezbytností, protože by se jinak nemohli a ani nedokázali vyrovnat svým sedlákům, rybářům a námořníkům. Navíc mu Henri během let strávených na Gisancourtu velice podrobně vyprávěl o událostech, které se odehrály v Bretani, o separatistické skupině spiklenců, v níž stejně nemilosrdná statečnost vedla všechny členy do vzpoury proti panovníkovi a posléze do zániku.

	Plélovi, vrstevníkovi Henriho, bylo v té válečné zimě roku 1733 třicet čtyři let. Rod jeho otce, de Bréhant, patřil k nejstarší bretaňské šlechtě a zmínky o něm pocházely už z jedenáctého století. Ve středověku byl rodinnými svazky spojen s rodem Rohanů a opakovaně se vyznamenával, až se jeho příslušníci posléze stali rytíři de Bréhant, hrabaty de Plélo a Mauron. Plélova matka pocházela z rodu úředníků, kteří získali šlechtický titul. Její otec, Lefebvre de la Faluère, byl parlamentárním prezidentem Bretaně. Šlechtická hrdost a právnická tradice učinily z hraběte de Plélo bezúhonnou, ale také neoblomnou osobnost; ve francouzském ležení měl příznivce, ale jen málo přátel. Roger čekal se smíšenými pocity na okamžik, kdy se bude muset opět ohlásil Plélovi do služby.

	Jenže Plélo měl naštěstí jako hybná síla obrany mimořádně hodně práce. Obyvatelé Gdaňsku jako obchodníci stále doufali i po objevení kozáckých oddílů, že se s generály jako Lacy nebo Münnich dá vyjednávat a že se jim město podaří vykoupit nějakými kontribucemi. Proto se začala co nejrychleji opravovat obranná zařízení jen na východ, jih a západ od Gdaňsku, tedy mezi Hagelbergem a Olivou, ačkoli Lacy s sebou podle šířících se zvěstí zatím neměl žádné obléhací nástroje. Plélo dohlížel na tyto práce osobně, ačkoli patnácti stovkám mužů, které tvořily francouzské oddíly, velel zkušený důstojník dělostřelectva Lamoth de la Peyrouse.

	K setkání s Rogerem proto došlo až poté, co dorazil do Gdaňsku král Stanislav a jako vzdělaný a oduševnělý člověk projevil přání seznámit se s hrabětem de Plélo, který byl v Paříži členem zvláště aktivního sdružení estétů, klubu Entresol, pojmenovaného po příjemném lokálu na náměstí Vendôme, kde se pánové pravidelně scházeli. Kromě Pléla se tu často setkávali markýz d’Argenson (syn ministra policie), vévoda Bolingbroke, abbé de Saint-Pierre a ještě několik dalších chytrých pánů, kteří postupně získali v Paříži takový vliv, že jim kardinál Fleury zakázal, aby se jakkoli zabývali politikou. Zabývali se i překlady z angličtiny – Plélo přeložil Essai sur le poéme èpique, kterou Voltaire, aby se pocvičil v jazyce, napsal anglicky, a věnoval se i duchovnímu životu na severu Evropy, a tak byl nakonec v roce 1729 pověřen funkcí vyslance v Kodani, a posléze ho v roce 1733 dostihl jeho osud ve francouzském intervenčním vojsku. Byl to osud, který mohl být dočasný, protože byl diplomat a ne válečník.

	Když se o jeho iniciativě dověděli v Paříži, Fleury se sice vztekal a považoval to za pozdní vměšování klubu Entresol do francouzské politiky, ale francouzskou královnu hluboce dojala skutečnost, že bretaňský hrabě uposlechl svého vnitřního hlasu a aniž je povinen, tolik se angažuje pro jejího otce, polského krále. Prohlásila, že kdyby se Plélovi mělo něco stát, postará se o jeho rodinu. Neboť i Marii Lešetínské bylo naprosto jasné, že ani ten nejstatečnější Bretonec nedokáže s patnácti stovkami mužů porazit armády Lacyho a Münnicha.

	Posléze tedy přivedl Rogera, barona de Fours, k hraběti Plélovi osobně polský král Stanislav I. a seznámil je při večerním setkání v Arturově dvoře. Jakmile to bylo vhodné, vzal si Plélo kapitána stranou a prohlásil: „Samozřejmě nemůže existovat větší omluva způsobu vašeho chování než souhlas Jeho Výsosti. Jsme na polské půdě, a tak bych se chtěl vyhnout tomu, abych chtěl být katoličtější než papež. Navíc my, Francouzi, máme jiné starosti než si navzájem ztěžovat život: každý z nás nemusí bojovat za tři, ale za deset. A tak budu akt vašeho nedovoleného vzdálení od švadrony považovat za vyřízený…“

	Roger se lehce uklonil.

	„Ta záležitost však zůstává stále otevřená mezi námi muži.

	V tom nám nepomůže žádný papír, ani král. Že vás zjevně při milostných pletkách odřízli od vašeho oddílu kozáci, to by za normálních okolností znamenalo rozsudek smrti. Něco podobného se nesmí stát ani poručíkovi a u kapitána je to neodpustitelné. Proto očekávám, že od nynějška budete svůj život považovat za zapůjčený a že si ho zasloužíte mimořádnou statečností!“

	Roger odpověděl suše: „K tomu nebyl nutný tento incident, hrabě Plélo. Jsem z rodu Gisancourt a nám nikdo nemusí poroučet, abychom byli stateční!“

	„Tím lépe, barone Foursi,“ odvětil krátce Plélo, otočil se a odešel zpět ke společnosti. Následující den Roger obdržel rozkaz, aby se vypravil do pevnosti u ústí Visly, která se již opevnila proti Rusům, kde se očekávaly nejtěžší boje.

	Když na počátku roku 1734 zamrzly říčky, potoky a rozsáhlé mokřiny kolem Gdaňsku, uzavřela ruská vojska zcela město z vnitrozemí; dokonce se očekávala i eskadra ruských válečných lodí, která měla dokončit blokádu od moře. Vzhledem k tomu, že v přístavu a před pobřežím kotvily francouzské a švédské lodi, Rusové s tímto posledním opatřením nespěchali.

	Po dokončení blokády varoval velitel ruských vojsk naposledy město dlouhou proklamací. Na rozdíl od Rusů samotných, kteří by velký Gdaňsk s chutí vyrabovali, Münnichovi jako baltskému šlechtici na starobylém středisku pořádku a občanského života mezi Lübeckem a Narvou záleželo. Kdyby zanikla hanza, byla by města jako Gdaňsk se svými malými koloniemi blahobytných zahraničních obchodníků pro celou oblast Baltského moře skutečně drahocenná. Proto mu mnoho obyvatelů Gdaňsku věřilo, když ve své proklamaci kromě jiného uváděl: „Já, Burchard Christoph z Münnichu, hrabě ruské říše, rytíř řádu svatého Ondřeje a Alexandra, hlavní velící polní maršál, prezident říšského válečného kolegia etc. dávám tímto každému a zvláště stavům Republiky polské a magistrátu, církevním hodnostářům a cechmistrům, obyvatelům města Gdaňsk a přilehlého okolí na vědomí, že – jak již bylo dříve oznámeno – armáda Její ruské Výsosti je nyní díky pokojnému postupu, neúprosně dodržované válečné kázni a dobrému řádu ležením v Polsku. Žije na váš účet, neboť jak bylo náležitě prokázáno, moje nejmilostivější panovnice vyslala válečná vojska výhradně na základě žádosti různých stavů Polského království a Velkovévodství litevského a jejich neustále opakovaných úpěnlivých proseb, a to nejprve v malém počtu. Posléze však, když začala narůstat nejednotnost a vnitřní neklid v říši zesílil, byly vysílány další posily na obranu utlačovaných, v upřímné snaze… hájit utiskované a zachovat mír v Evropě a hlavně na jejím severu…“

	Rogerovi působilo poněkud potíže pochopit způsob vyjadřování písaře hlavního polního maršála, který by proklamaci nejspíš sám sepsal podstatně stručněji. Ale šlo o to, omluvit vpád vojsk, odůvodnit intervenci, a k tomu byly odjakživa nezbytné stylistické úskoky. Roger překládal svým kamarádům v předsunutých baštách podle svého nejlepšího svědomí text Münnichovy proklamace, protože se francouzských vojsk začal zmocňovat určitý neklid. Dokud měl hlavní slovo v Gdaňsku pouze hrabě Plélo, byla klidná: byl to Francouz. Považovali ho sice za bezohledného a ctižádostivého, ale důvěřovali mu více než králi, který teď dlel ve městě bez vlastního vojska a francouzské expediční oddíly mu měly pomoci co nejrychleji k moci.

	„Potom,“ pokračoval Roger, „přijdeme na řadu my, v Gdaňsku. Zjevně chce obyvatele zastrašit a připravit krále Stanislava o poslední útočiště. Maršál nejprve mluví o podpoře ze zahraničí, čímž myslí nás, Francouze, a pak zuří, jak tady stojí –“ Roger zesílil hlas, aby se výhružka z hlavního ruského stanu uplatnila v plné síle – „zvláště pak proti městu Gdaňsk, poté co přijalo s otevřenou náručí do svého lůna nepřátele Její ruské Výsosti a Polské republiky, kteří se chopili zbraní. Válečné vojsko Její Výsosti prohlašuje veřejným ediktem město za nepřítele, neboť tím pošlapalo veškerou úctu, již je dlužno prokazovat mé nejmilostivější panovnici, což ji přes její vrozenou laskavost a shovívavost nutí, aby požadovala satisfakci…“

	„Ta nejmilostivější panovnice,“ zeptal se mladý poručík, „to má být carevna? Je skutečně tak laskavá, shovívavá a milostivá?“

	„Na to se mě neptejte, poručíku,“ odpověděl Roger a studoval leták nalezený před liniemi. „Já jenom vím, že se jmenuje Anna Ivanovna. Prý je neteří Petra Velikého a výtvorem některých mocných šlechticů jako pánů Dolgorukého a Galicyna…“

	„Kterým nejspíš také pilně leze do postele, že?“

	„Na to má pana von Buhren, který se jako její oblíbenec nechal přejmenovat po našem francouzském vévodství Biron: další Němec stejně jako ten Münnich, který nám tohle píše. My jsme Francouzi, bojujeme v Polsku proti Rusům, kterým velí Němci a chtějí usadit na polský trůn Němce.“

	„Vy jste stejného názoru jako Lamothe de la Peyrouse, že, mon capitaine?“ zeptal se tiše poručík. „Myslíte si, že bychom měli zavčas sbalit stany a vypadnout?“

	Roger se vyhnul jasné odpovědi. „Stejně to nebude dlouho trvat. Rusové se zakopávají proti nám a na druhé straně, u Hagelsbergu, se také shromažďuje velká útočná síla. Sevřou nás na pobřeží a zaujmou pozice, z nichž budou moci ostřelovat přístav. Pak, přátelé, nastane konec a pomašírujeme za Annou Ivanovnou!“

	„Pokud ještě budeme naživu,“ podotkl poručík. „Zajetí v Rusku. To může trvat pěkně dlouho.“

	„Co chcete,“ odpověděl Roger sarkasticky. „Jste ještě mladí a jinou válku nám náš král nenabídl. Na tuhle příležitost jsem čekal celou dobu regentství. Proto jsem ve třiceti teprve kapitánem!“

	„Váš bratr prý byl v osmnácti plukovníkem!“

	„To je pravda, ale na svůj regiment čeká dodnes… Velké časy Francie skončily před padesáti lety. Nemůže pořád udávat tón. Vidíte přece, co se tu odehrává: Evropa je pro nás všechny strašně malá, když se kvůli zemi jako je Polsko sváří Francie, Sasko, Rakousko, Švédsko a Rusko – a těch ubohých Poláků se nikdo neptá. Jestli odtud vyváznu živý, odjedu do kolonií!“

	Ačkoli nikdo z mladých důstojníků nebyl v Karibiku, neuměl si nikdo z nich představit nic krásnějšího než snít v ledovém březnovém větru na pobřeží Baltského moře o šťastných koloniích ve střední Americe, o pískových plážích pod korunami palem a samozřejmě o spoustě snědých dívek, které tam v tom věčném horku určitě nechodí příliš zahalené.

	Nikdo si nedělal iluze, že to, co prožívají, je už válka. Hlavní polní maršál přece sám vyjádřil v oficiální proklamaci svou upřímnou lítost; určitě nechtěl na Gdaňsk zaútočit ohněm a mečem. Ale i malé šarvátky, k nimž docházelo před pevností během klidu před velkými operacemi, si vyžadovaly stále nové oběti. Mezi nimi se málem ocitl i Roger – kvůli několika ovcím.

	Nejprve nechápal, co vlastně chce ten sedlák pocházející z ústí Visly, který přiběhl až na francouzské pozice, protože muž mluvil velice rozčileně o škopcích. Pořád opakoval sto čtyřicet, až se Roger rozhodl, že vyrazí do zálivu na ozbrojenou průzkumnou akci. Vzal s sebou dva tucty jezdců a nechal si od sedláka ukázat směr, kterým skopci zmizeli.

	Po půlhodině jízdy dostihli nepřítele, který postupoval velice pomalu, neboť před sebou hnal stádo ovcí. Skopci tedy byli ovce, ale Francouzi nebyli početně dostatečně silní, aby mohli ruskému oddílu zvířata sebrat.

	„Ovce se nedají zas tak snadno ovládat,“ prohlásil Roger. „Možná se nám podaří stádo rozprášit a zahnat pár tuctů zpět do vesnice. En avant!“

	Několik výstřelů z pistole vypálených zhruba směrem k nepříteli skutečně udělalo své: stádo se zarazilo, pak se rozdělilo a rozběhlo se do všech stran, což Rusy donutilo, aby svou pozornost rozptýlili mezi zvířata a nepřítele. Bylo skutečně zábavné sledovat duševní konflikt, který u vojáků vypukl. Jedni zjevně mysleli v první řadě na kuchyni a o útočící Francouze se vůbec nestarali. Měli jediný cíl: mít ovce v suchu – a to doslovně: zahnat je od moře k ruským pozicím. Ostatní si uvědomili, co je jejich hlavním úkolem před Gdaňskem, a vytvořili linii proti útočníkům. V jejich čele stál mladý major, který měl určité problémy, když přesvědčoval své podřízené o nezbytnosti boje.

	Napřed zazněly výstřely z pistolí, pak třeskly šavle a potyčka se na rovném pobřeží změnila v řadu soubojů. Rusové pomalu ustupovali. Přitom šikovně kryli část stáda a odváděli je s sebou. Francouzi byli početně příliš slabí, než aby vytvořili jednotnou frontu, a tak se spokojili se dvěma skupinami asi šedesáti ovcí, které hnali proti proudu Visly.

	Aniž to měli v úmyslu, stáli najednou oba velitelé na bojišti samotní proti sobě jako při rytířském duelu. Pistole měli prázdné, a tak zaútočili šavlemi a několikrát se otočili kolem sebe, když náhle ruský kůň v měkké půdě špatně došlápl a zlomil si nohu.

	„Navrhuji příměří, kapitáne,“ řekl major a sklonil šavli. „Nemohu to statečné zvíře nechat trpět!“

	Kůň měl vynikající výcvik, svého pána nikdy neshodil a vypadalo to, že ví, co ho čeká, když major nabil pistoli, přistoupil k němu a střelil ho do ucha. Když major viděl, že jeden výstřel stačil a kůň je mrtev, vypálil druhou ránu do vzduchu a postavil se do střehu, aby pokračoval v souboji.

	„Mohl jste druhý výstřel vypálit na mě,“ poznamenal Roger, když kroužil na koni kolem majora.

	„Vy jste mě mohl zabít, když jsem se snažil vyprostit zpod zraněného zvířete!“

	„Já bych teď vlastně měl seskočit z koně a zastřelit ho,“ vykřikl Roger. „Ale patří králi. Tak mi tedy, majore, dovolte, abych náš souboj přerušil a vrátil se ke svým lidem!“

	„Ne, dokud se nedovím, s kým mám co do činění, kapitáne,“ zněla odpověď.

	Roger se musel zasmát. Tohle je důsledek války nezúčastněných národů před cizími pevnostmi v cizí zemi! Seskočil z koně a představil se.

	„Já jsem Johann Reihhold von der Wenge zvaný Lambsdorff,“ odpověděl major. „Panství Esserhof a Neusorgen mám sice jen v zástavě, ale jeden z těch statků mi nejspíš zůstane. Jestli se někdy dostanete do kurlandského knížectví, kapitáne, moje manželka vás obejme a moje děti vám budou vděčné!“

	„Já nemám manželku ani děti, pane majore,“ odpověděl Roger se smíchem. „A tak vás musím k návštěvě nalákat loirským vínem, calvadosem a sýrem z Pont l’Eveque. Adieu!“

	„Sbohem,“ zvolal Lambsdorff, pak sejmul sedlo z mrtvého koně, přehodil je přes rameno a vyrazil směrem k východu.

	U setkání tohoto typu zůstalo ještě celý duben, ale přesto bylo znát, že válečné hrátky jsou den za dnem vážnější. I proto, že gdaňští občané reagovali na Münnichův manifest sice zdvořile, ale nevzdali se. Sankt Peterburk naléhal a problémy ve městě narůstaly: 13. dubna Rusové přehradili řeku Motlavu a Gdaňsk přišel o své mlýny. Obilí se muselo mlít ručně, pokud někdo ještě měl nějaké zásoby. O den později byl na dvou místech prolomen kanál. Do Gdaňsku zbývala kromě moře jediná cesta – po Visle. Na jejím břehu však Rusové rozmístili dost pevnůstek a baterií, aby dokázali zamezit jakékoli lodní dopravě. Krádeží koní a dobytka přibývalo a jediným přechodným úspěchem bylo, že se obráncům podařilo sto dvaceti osmi ranami srovnat se zemí ruskou pevnost na Siganckenbergu.

	15. dubna se dalo z hradeb sledovat, jak skupina vyšších ruských důstojníků vedená bezpochyby samotným hlavním polním maršálem objíždí celé ruské linie z jednoho konce na druhý. Tato akce, při níž Münnich prokázal pozoruhodnou lhostejnost vůči palbě z opevnění, naznačila obyvatelům Gdaňsku, že se chystají větší akce, před kterými se chtějí ruští důstojníci přesvědčit o situaci.

	Aby narušili připravenost útočných jednotek, odpálili obránci 17. dubna na ruská postavení dvě stě třicet ran. 24. dubna se přes mohutné ruské ostřelování podařilo čtyřem zásobovacím člunům prorazit pod ochranou tmy do gdaňského říčního přístavu; návrat jim však Rusové znemožnili.

	O nadcházející ofenzivě svědčilo i to, že se saská strana snažila zabránit mučednictví a vytvoření příliš hluboké roztržky v polském národě, udělala poslední pokus o zprostředkování a vyslala do Gdaňsku vyjednavače. Byli jimi královský tajný státní rada maršál z Bibersteinu a generálmajor hrabě von Dönhoff, příbuzný jedné z metres Augusta Silného, kterou král velice podváděl. Přestože obyvatelé Gdaňsku odpověděli tak zdvořile hlavnímu ruskému veliteli, o německých vyjednavačích zjevně neměli příliš dobré mínění, protože oběma mužům odepřeli navzdory vyjednavačské vlajce vstup do města. Možná se i obávali určitého špehování, neboť především o maršálovi z Bibersteinu se říkalo, že to je velice mazaný, ne-li přímo lstivý člověk.

	Asi padesátka domů v ústí řeky a na říčních ostrůvcích, které jejich obyvatelé opustili, byla spálena, protože by se v nich mohli krýt útočníci. Navíc domy skrývaly i zásoby sena, které obránci nechtěli Rusům dopřát. Rusové zase vyslali pomocné oddíly na jih, kde zůstalo v rozbahněných cestách trčet těžké saské dělostřelectvo – Münnich měl s sebou pouze lehké baterie. 27. dubna byl konečně do města doručen dopis, kde předseda ruského vojenského soudu Kissling oznámil obyvatelstvu, že město čeká těžké dělostřelecké ostřelování. Cizincům a jejich služebnictvu byla dána lhůta k opuštění města do 29. dubna 1734. Za škody, které poté vzniknou na dánském, pruském, holandském nebo jiném neutrálním majetku, prý Její ruské Veličenstvo neručí. Současně se ukázalo, že se obléhatelům podařilo přivézt z Rigy a Revalu těžkou obléhací artilerii. Město prostě muselo padnout.

	Díky Münnichovu váhání získal Gdaňsk cenné týdny. Baltské moře už dávno rozmrzlo a na začátku dubna dorazily do města první francouzské lodě se zásobami a municí a zesílila i naděje na další podobné dodávky.

	Na naléhání kurýrů ze Sankt Peterburgu zahájil 30. května Münnich zneklidněný zprávami o dalších zásobovacích lodích dlouho avízované ostřelování města. Vojenská zařízení nijak těžce nepoškodilo, ale způsobilo vylidnění obytných čtvrtí, které byly v dostřelu. Lidé se přestěhovali na druhou stranu města. Nejen místní šlechtické rodiny, ale i zahraniční obchodníci však vydrželi; možná proto, že nikdo nechtěl uprchnout jako první. Dlouhé zdráhání Rusů navíc naznačovalo, že se přese všechno v blízké budoucnosti podaří uzavřít dohodu.

	Když se znovu ohlásili pruští vyjednávači, vyžádali si obyvatelé Gdaňsku od Münnicha dvakrát čtyřiadvacetihodinový klid zbraní s odůvodněním, že pánové, kteří se musí sejít, jsou kvůli boji rozptýleni v celém prostoru pevnosti a přístavu. K případně úspěšnému jednání může tedy dojít pouze v případě, že ostřelování bude alespoň dočasně zastaveno. Münnich nejprve odmítl, ale přistoupil na opakovanou prosbu, kterou podpořil i pruský vyjednavač, a přiměří schválil s tím, že do přístavu nesmí vjet žádná loď, ani ho opustit. Když pod ním při inspekční cestě kolem ruského opevnění zastřelili dalšího koně (o prvního přišel stejným způsobem už 7. května), ukončil příměří, které obránci porušili, a poručil pokračovat v ostřelování města.

	Před přístavem se ukázalo napřed několik, posléze minimálně šestnáct francouzských lodí. Této flotile padly do rukou čtyři velké ruské zásobovací koráby, které kromě munice měly na palubě i různé další zbraně a sto tisíc rublů ve zlatě. Tím se nálada lidí v Gdaňsku zvedla natolik, že ji ani sílící ruské útoky nedokázaly pokazit. Situace se zhoršila, když Rusové po třech předstíraných útocích nasadili do boje na západní straně města celých pět tisíc mužů. Obránci bojovali dlouho do noci a dokonce se odvážili k protiútoku, při němž však narazili na tak silnou ruskou přesilu, že se museli co nejrychleji stáhnout zpět do svých postavení na Hagelsbergu.

	Rusům se tady prorazit nepodařilo, ale protože se kolem města shromáždila spousta útočných jednotek, mohli ještě během protiútoku obránců na Hagelsbergu proměnit první krycí manévr u ústí Visly na skutečný útok a odříznout od města místní francouzské ležení s několika dělostřeleckými četami a malou jezdeckou švadronou. To se událo ve chvíli, kdy se hrabě Plélo vydal s velitelem pěchoty Lamothem de la Peyrouse k francouzským opevněním, neboť byl přesvědčen, že jde pouze o předstíraný útok, a tak zůstal v obklíčení. Mezi ním a Gdaňskem ležela ruská vojska, která se po úspěšném útoku zakopala na noc, a nevypadalo to, že by se chtěla stáhnout.

	„Dlouho to nevydrží,“ řekl Lamoth Plélovi, který vytvořil společně s ním a Rogerem de Fours jakýsi triumvirát. „Lidé leží v blátě, v mělkých příkopech, které si vykopali, už musí stát voda.“

	„Rusové vydrží více, než si myslíte,“ poznamenal Roger zamyšleně. „Sleduji je už celé měsíce. Nějak to zvládají mít neustále dostatek munice, i když jsem neviděl žádnou zásobovací kolonu. Netuším, co jedí. Nejspíš jim nejdůležitější zásoby dopravují v noci nosiči.“

	„K Rusům se tady od nás – nebo lépe řečeno z postavení za námi, nikdo nedostane. Leží v močále a vlevo od nich se rozkládá les,“ konstatoval Plélo.

	„Jenže právě ten les se táhne až k hlavním ruským liniím,“ namítl Roger. „A nemůžeme ho kontrolovat. Možná se Rusové právě přes něj stáhnou, ale právě tak k nim mohou v noci lesem dorazit posily, které nás za úsvitu napadnou.“

	„Takže musíme zaútočit první,“ rozhodl Plélo.

	„Samotní? Bez podpory pevnostní artilerie?“ zeptal se Lamothe zaraženě. „Zůstaneme tam trčet. V bahně nemůžeme použít koně a jestli se nám nepodaří informovat o našem útoku obránce, budou nás považovat za Rusy a sotva prorazíme přes ruskou linii, zastřelí nás před hradbami.“

	„Vida, jak jste výřečný, když jde o to, odložit útok,“ konstatoval Plélo chladně. „Když vypukne poplach v pevnostní artilerii, tak přinejhorším riskujeme, že naše postavení zasáhne několik výstřelů z dálky!“

	„Ale artilerie by mohla držet při zemi baterie v ruském opevnění a my bychom se nemuseli ocitnout mezi dvěma ohni,“ poznamenal Roger.

	Plélo, který se zjevně ještě nezúčastnil žádného vojenského tažení, byl nervózní. Určitě ho nezneklidňovalo nebezpečí, ale skutečnost, že je izolovaný a že se už nemůže podílet na celkovém dění. Připluly francouzské lodě, které vysadily na břeh nové posily, přivezly dopisy z Paříže, které bylo nutno prodiskutovat a odpovědět na ně, a on, který proměnil celé polní tažení v takřka skutečnou válku, tu sedí s malomyslným pěšákem a mladým kapitánem obklíčený v bezvýznamném předsunutém postavení!

	„Tak co navrhujete, kapitáne?“ zeptal se nevlídně.

	„Oznámíme pevnosti, kdy zaútočíme, a poprosíme, aby děla začala pálit na ruská opevnění v ústí Visly o hodinu dříve.“

	„A když nepřítel kurýra chytí?“

	„Samozřejmě se musí jednat o ústní poselství!“

	„To je velice riskantní. Kdyby došlo k nedorozumění, zůstaneme bez dělostřelecké podpory,“ konstatoval Plélo.

	„Jestliže kurýra nevyšleme, tak určitě také,“ odpověděl Roger a rychle pohlédl na Lamotha. Ten ale už byl u Pléla příliš dlouho, ostýchal se a navíc měl špatné svědomí: to, že právě dorazila celá flotila z Francie, dokazovalo, že král rozhodně stojí za svými expedičními sbory.

	V noci toho příliš nenaspali. Nepřítel byl tak blízko, že vojáky vyplašil každičký šramot, ale Rusové spali ve svých studených dírách, jako by nebyl květen, ale červenec, a ticho přerušovalo jen ospalé krákání havranů.

	Poručík, kterého vybrali jako kurýra, se v okolí příliš nevyznal, a tak museli počkat až na svítání. Naštěstí pro důstojníka, který za svou misi vděčil určité znalosti němčiny, se nad leženími vznášela lehká mlha, takže se dalo doufat, že se mu podaří proklouznout kolem prvních domů tak, aby ho Rusové nezpozorovali. Pak už na něj nebudou moci pálit a bude záležet jen na jeho šikovnosti, zda se mu podaří dorozumět natolik, aby ho odvedli až k některému z vyšších velitelů gdaňské obrany.

	Předpokládali, že mu cesta může trvat čtyři hodiny, další dvě zaberou nezbytné rozkazy a jejich předání v Gdaňsku. To bude kolem poledního. Po hodinovém ostřelování se chtěli Francouzi kolem jedné hodiny odvážit k výpadu a pokusit se probojovat do Gdaňsku.

	„Za jasného slunce,“ řekl Lamothe melancholicky, když se v poledne začali připravovat k boji.

	„Slunce přijde vhod i našim dělostřelcům,“ odpověděl Plélo krátce. „Za šera by navíc hrozilo nebezpečí, že nás posádka v pevnosti nepozná a bude na nás pálit.“

	Když přišla dvanáctá hodina a stále se neozvala ani jediná salva, zmocnila se hraběte Pléla rychle rostoucí nervozita, kterou už Roger u něj znal.

	„Zdá se, že kurýr neprošel,“ řekl a zadíval se dalekohledem na odpočívající gdaňské baterie. „Budeme muset zaútočit bez jejich pomoci.“

	„Klidně můžeme ještě chvíli počkat,“ navrhl Roger. „Je konec května, den je dost dlouhý. Možná baterie čekají, až budou mít slunce v zádech. Ruské obranné linie jsou pak mezi zemním opevněním úplně jasně vidět, jak jsme už sami několikrát sledovali.“

	„Ach, tohle je samá teorie… když neřeknu přímo výmluvy!“

	„Jaké výmluvy, hrabě Plélo?“ zeptal se Roger ostře. „Prosím, nechte těch domněnek, které jsou stejně urážlivé jako nesmyslné. Je to prosté, já nemám důvod k nějakým mimořádným opatřením, protože to, co se tu odehraje, je pro mě součástí mého každodenního života už několik měsíců!“

	„Máte pravdu, kapitáne,“ přikývl Plélo. „Jsem tu teprve pár hodin a měl bych vás poslechnout. Ale musím se vrátit do Gdaňsku, kde mě potřebují. Řekněte, prosím, svým lidem, že za třicet minut zaútočíme. To je rozkaz!“

	„Pak bych chtěl poprosit, aby ho dal i pan Lamothe,“ řekl Roger.

	Plélo se odvrátil. Bylo mu jasné, že zde velí z vlastního rozhodnutí, i když mezitím už všichni – Francouzi i obyvatelé Gdaňsku – oceňovali jeho energii a motivaci, a proto mu nedělali potíže.

	„Připojuji se k rozkazu hraběte Pléla,“ řekl Lamothe de la Peyrouse. Jeho hlas však neměl sílu, byl šedý v obličeji, na čele mu stál pot.

	Když se Lamothův stav do začátku útoku nezlepšil, vzal si ho Roger stranou.

	„Seberte se, pane,“ zašeptal, „hrabě vás sleduje!“

	„No právě! Neodpustí mi, že jsem vůbec neměl v úmyslu vojsko vylodit. Nechá se zabít jen proto, abych ho musel následovat na smrt!“

	„Nesmysl! Nikdo z nás tu nemusí umřít. Naopak: musíme hraběte dostat živého zpět do Gdaňsku a spolu s ním co možná nejvíce lidí…“

	„Ale nemáme šanci, kapitáne,“ zasténal Lamothe.

	Roger se zamyslel.

	„Možná ano. Rusové, kteří leží před námi, neznají celkovou situaci, protože dorazili teprve nedávno z Rigy. Budeme volat: nestřílejte, jsme Sasové…“

	„A to nás má zachránit?“

	Roger pokrčil rameny.

	„Zachránit se musíme samozřejmě sami, ale možná nám jejich nejistota dopřeje pár minut času. Naše šance se tím zlepší. Nebudu se ptát Pléla, ale hned dám svým lidem patřičné instrukce.“

	Kolem jedné hodiny se Francouzi začali v plném slunci plížit nízkou travou a pískem k ruským postavením. Když dorazili k bažinatému podkladu, kde byl porost poněkud vyšší, narovnali se a vykřikli předem nacvičenou větu: Nestřílejte… jsme Sasové!

	Příliš sasky to neznělo, ale mohli doufat, že Rusové to také lépe neumí. A skutečně – několik minut byl klid. Najednou se však ze skupinek rákosu ozvalo ostré Stoj a hned poté rychlé výstřely, které si na krátkou vzdálenost hned vyžádaly oběti.

	„Kryjte se,“ vykřikl Roger. „Rozptylte se doleva a doprava… Palte jen na jisté cíle!“

	Plélo se vrhl doleva, Roger doprava a táhl s sebou Lamotha, který už těžce oddychoval. Mezitím už začaly pálit i ruské baterie. Vytvářely přehradu za ruskými postaveními, aby Plélovi nemohla přijít na pomoc městská posádka.

	Boj byl krátký, ale velice tvrdý. Francouzi se museli neustále znovu vrhat na bažinatou půdu, a tak většině brzy zvlhl prach a museli si cestu přes nepřítele razit prázdnými zbraněmi. Částečně se jim to dařilo, protože Rusové byli sami v nejistém postavení a nemohli počítat s posilami. Byli stejně obklíčeni jako Francouzi, jenže gdaňská posádka na rozdíl od ruských opevnění zůstávala podivně klidná a nezasahovala do boje.

	Po hodině sekání a bodání, kdy každý musel myslet sám na sebe, to vypadalo, že nejhorší mají za sebou a před sebou už měli předpolí bašt. Vtom Roger náhle ucítil na pravé straně prsou úder a ostrou bolest a vrhl se k zemi. Lamothe ležel vedle něj.

	„Pokuste se najít nějaké dva moje muže,“ těžce oddychoval Roger. „Dostali mě, ale tak blízko před pevností se chytit nenechám!“

	Vojáci rozprostřeli plášť, Roger se na něj převalil a pak začala bolestivá cesta jako na saních přes kamení a hrboly. Už po několika minutách Roger ztratil vědomí.

	Když Roger de Fours znovu procitl, ležel ve stínu zdi vnějšího opevnění a vedle něj klečel muž, který mu připadal povědomý.

	„Jak se cítíte, barone?“ zeptal se.

	„Jde to… je moje zranění vážné?“

	„Jen ztráta krve je značná. Měl jste štěstí, kulka se svezla po žebru. Vypadá to, že je zlomené. Ale povrchové zranění je poměrně velké…“

	„Vy jste felčar?“

	Muž se zasmál.

	„Ten by neměl čas se s vámi vybavovat. Musí ošetřit na šedesát zraněných. Ne, jsem de Monti, francouzský zvláštní vyslanec u krále Stanislava. Shromáždil jsem osm set mužů, abychom vám vyrazili na pomoc, ale Plélo na nás nepočkal…“

	„Neměli jsme o tom potuchu, monsieur le ministre,“ odpověděl Roger slabým hlasem. „Co je s hrabětem?“

	Monti mlčel a vytáhl lahvičku s pálenkou, kterou nejprve podržel Rogerovi u nosu a pak ji zvedl k ústům.

	„Nemáme o něm žádné zprávy,“ řekl nakonec. „Ale ztratili jsme spoustu lidí. Bojím se, že hrabě Plélo zůstal ležet někde po cestě mrtev nebo zraněný… Dnes večer pošleme k Münnichovi parlamentáře, ale o to se nestarejte, barone. Odpočiňte si trochu. Nosítka jsou na cestě, dopraví vás do lazaretu. Zítra ráno se za vámi zastavím. Adieul.“

	Ráno 28. května, den po bitvě, zanesl tambor dopis velitele Lamotha do ruského ležení. Prosil v něm Münnicha, aby nechal shromáždit těla padlých Francouzů na jedno místo, odkud by je mohli jejich druhové dopravit do Gdaňsku.

	Hrabě Münnich ihned velice zdvořile odpověděl: mrtví budou ráno 29. připraveni k odnesení na okraji lesíka, ale oddíl, který pro ně přijde, nesmí být ozbrojen. Současně Münnich sdělil, že mezi padlými je i vysoký francouzský důstojník, kterého jeden granátník padlý do zajetí identifikoval jako hraběte Pléla.

	Oddílu velel rytíř de Boëncourt a našel na místě nejen mrtvé, ale i vůz, jímž byli dopraveni na okraj lesíka. Hrabě Münnich jim ho dal k dispozici pro odvoz padlých. Těla byla okradená, většina z nich byla pobodána ranami z bajonetu – zemřeli při boji zblízka. Plélo měl ránu šavlí v obličeji a těžké střelné zranění v levé noze, po němž musel padnout k zemi. Smrt však způsobily rány bajonetem, kterých bylo nejméně patnáct.

	Protože Münnich oznámil Plélovu smrt, rytíř de Boëncourt s sebou vezl olověnou rakev, do níž mrtvého vyslance uložil. Poté ji zaletovali a naložili na loď, která dopravila smutný náklad do Kodaně, kde zůstala rodina hraběte. Jeho mrtví spolubojovníci byli pohřbeni na gdaňském hřbitově.

	Uběhlo několik týdnů, když Roger de Fours ještě oslabený po velké ztrátě krve a ležící v posteli, objevil pod modrým sesterským čepcem zátylek, jenž mu připadal důvěrně známý; byla to Sofie.

	Tiše na ni zavolal a radostí ohromená baronesa objala svého Rogera tak srdečně, že nedokázal potlačit hlasitý bolestný výkřik. Na znovunalezené milence se zvědavě obrátily pohledy ostatních třinácti zraněných ležících v místnosti.

	„Jak to, že se vidíme až dnes?“ zeptal se Roger. „Kde ses přede mnou schovávala?“

	Uslzená Sofie se usmála.

	„Já vůbec nevěděla, jestli žiješ. O bojích u ústí Visly se šířily hrozné zvěsti a zranění, o které jsme pečovali, byli tak strašlivě zřízení… Doufala jsem. Myslela jsem si, že bych tvou smrt vytušila nebo že bych to prostě věděla. Chtěla jsem se vydat prohlédnout kříže padlých na hřbitovech, jestli některý nenese tvé jméno… Miláčku, znovu žiji, protože ty jsi naživu!“

	Roger nebyl po týdnech osamělosti o nic méně dojatý než Sofie. Pozvolna v sobě nacházel sílu na dotazy o osudu svých přátel. Všichni byli ve městě, Gdaňsk se bránil proti Rusům a Sasům z posledních sil a král Stanislav přijal barona Gombiondze do svého doprovodu jako poradce v litevských záležitostech, v nichž se sám příliš nevyznal. Renia pomáhá v jiném lazaretu, neuplyne ani jediný den, aby nedorazili další zranění z některého opevnění.

	Na Rogerův stav mělo setkání neuvěřitelný účinek. Jeho velká rána byla zhojená jen částečně a na okrajích stále mokvala. Konečně se jí dostalo péče, kterou potřebovala: opakovaných koupelí ve slézovém odvaru, časté výměny obvazu a čistého osobního i ložního prádla. Při vší oddanosti společnému boji nemohlo přístavní město, které bylo po vojenské stránce poměrně zaostalé, zajistit dostatečná preventivní opatření pro případ dlouhého obležení. V různých částech města, kde byly zřízeny lazarety, se dokázalo postarat o ty, co byli postiženi nejhůře. Ti, co byli mimo ohrožení života, byli v podstatě ponecháni sami sobě. Roger, který poznal válku coby poloviční dítě při polních taženích krále Slunce, nic jiného nečekal. Dokonce mu připadalo jako nezasloužené štěstí, že může čekat na uzdravení ve skutečném domě s okny a střechou a v suchu, zatímco jiní, protože bylo léto, leželi ve stanech sužovaní hmyzem a poledním vedrem – nemluvě o kamarádech v zajetí.

	Zdálo se, že Sofie nepečuje o Rogera jen kvůli sobě, nebo aby učinila zadost svým povinnostem ošetřovatelky; Rogerovi připadalo, že z jejího pohledu, jejích pohybů a z takřka nábožné oddanosti péči o něj poznává, že se teprve nyní smířila s řízením osudu, které ji a Rogera v Quadendorfu svedlo dohromady, a umožnilo její mimořádné sblížení s mladým důstojníkem během týdnů, jež strávili na útěku do Varšavy.

	Nakonec se Rogerovi přiznala: „Jako kámen na mně ležela vina, že jsem se tak lehkomyslně oddala muži. Určitě přitom hrála svou roli láska, ale ta můj hřích nezmenšuje. Ale teď, když jsem tě nalezla, mohu přispět ke tvému uzdravení a po útrapách války budeme znovu spolu, začínám v našem vztahu cítit ruku Všemocného, což mě smiřuje se vším, co se událo,“ a ztišila kvůli ostatním zraněným hlas, „a co se ještě odehraje.“

	Nebylo obtížné vycítit v jejím přiznání určitý příslib. Čím více se Roger uzdravoval, tím silněji se mu stýskalo po mladé ženě, která procházela mezi postelemi, hned podala jednomu nápoj, pak zase upravila polštář druhému a nakonec se k němu přiblížila natolik, že by ji mohl přitisknout k sobě, obejmout, zlíbat a už nepustit. V červenci se u Baltského moře oteplilo. Sofie, která měla po celý den spoustu práce, měla pod širokým modrým stejnokrojem zdravotní sestry zjevně jen to nejnutnější prádlo a když se skláněla k Rogerovi – což dělala velice často a trvalo to vždy tak dlouho, že už o tom ostatní vojáci začali vtipkovat –, ucítil její vůni a uviděl, jak se na něj dívá velkýma zasněnýma očima, nedokázal se ovládnout a zahleděl se do jejího výstřihu, na dvě velká nahá ňadra, z nichž k němu stoupala jemná a přece nekonečně vzrušující vůně.

	Ačkoli byla tak zbožná a šťastná, že se smířila se Stvořitelem, přece jen vycítila Rogerovo pokušení, ale neodsuzovala je. Cítila již jistotu jejich dlouhého společného života, ačkoliv o tom s Rogerem ještě nemluvili. Nevzpírala se, když Roger při příští vizitě požádal s ohledem na svou hodnost o samostatný pokoj, ale byla stejně jako on zklamána, když Rogera sice přemístili, ale neležel na pokoji sám. O krásnou místnost s okny do tiché klášterní zahrady se musel dělit se švédským pokladníkem, kterého zasáhla kulka do nohy.

	„Proč leze pokladník do míst, kde se střílí,“ bručel Roger, ale pro jistotu francouzsky, protože Švéd určitě mluví jen německy. „Ošetřuj ho pečlivě, aby ho brzy propustili a občas mu něco přimíchej do pití, abychom měli noc jen pro sebe!“

	„To by ti vůbec neprospělo, drahoušku,“ odpověděla Sofie něžně. „Nesmíš se ještě příliš pohybovat. Navíc potřebuješ veškeré síly na to, aby ses uzdravil.“

	„Když mi nepomůžeš ty, tak pošlu pro Reniu,“ vyhrožoval Roger, ale okamžitě své opovážlivosti litoval, když viděl, jak Sofiina čistá tvář zrudla.

	„Kdy si konečně zvyknu na to, že muži jsou zvířata,“ povzdechla si Sofie. „To, co jsem během těchto týdnů musela vidět a prožít, to je skutečně na slušné děvče příliš. Teď už chápu, proč se jeptišky o vás nechtějí starat a pečují výhradně o místní zraněné. Vy, Francouzi, jste skutečně nejhorší!“

	Roger sáhl po její ruce a políbil ji. Viděl Sofii přicházet a odcházet, denně čekal na její pohled, když mu přinášela snídani a když si vzala den volna – ne aby si někam vyrazila, ale jen aby se vykoupala a vyspala, byl to pro něj ten nejčernější den, kdy by nejraději ani neotevřel oči.

	Po jednom takovém nekonečně dlouhém dnu se Sofie večer objevila ne ve stejnokroji zdravotní sestry, ale v lehkých žlutých šatech převázaných tmavomodrou šerpou a přinesla s sebou vůni letních polí.

	„Vypadáš jako květina,“ zašeptal Roger šťastně. Už s její návštěvou nepočítal a připadalo mu jako zázrak, když ji spatřil před sebou, obraz života a zdraví.

	„Nejsem jen květina,“ odvětila Sofie a sklonila se k němu. „Také květiny přináším – podívej, makovice. Na uspávací nápoj. Ale opovaž se z něj usrknout!“

	Po těchto záhadných slovech odešla, ale za okamžik se vrátila ve stejnokroji sestry s čepečkem, v rukách podnos s večeří a dvěma poháry jakéhosi punče.

	Roger začal tušit, co to znamená, a najednou se ho zmocnila zvláštní horečka. Ruce měl tak vlhké, že mu těžký a horký pohár málem vyklouzl z prstů. Přivoněl jen a zamumlal: „Je to strašně horké… Vypiji to později.“

	Švéd však nedokázal voňavé tekutině se zakázanou bylinkou odolat, ochutnal a napil se.

	Dny byly dlouhé; zdálo se, že se slunce nechce s Gdaňskem vůbec rozloučit, ačkoliv stále ještě shlíželo na spojovací zákopy a obranné linie, na baterie a vojáky. Konečně se za velkými balkonovými dveřmi setmělo. Z klášterní zahrady voněly květiny, Křížovou cestou se šoural opozdilý žebrák a pak se najednou všude rozhostilo ticho. Švéd zhluboka oddychoval, nejspíš už spal. Měsíční paprsek klouzal po polštáři přes jeho širokou rudou tvář a pak se pomalu sunul k Rogerově posteli. Ve chvíli, kdy se měsíční svit zatřpytil na klice, se pomalu nehlučně pohnula. Dveře se otevřely a v místnosti se jako zjevení objevila Sofie s prstem na ústech. Roger se bezmála neodvážil ani dýchat; připadalo mu, že příští hodinu nepřečká, že to, co ho čeká, bude mnohem namáhavější než válka a boje.

	Sofie přistoupila po špičkách ke Švédovi, zkoumavě na něj pohlédla a pak se obrátila k Rogerovi. Beze slova rozepnula knoflíky modrého stejnokroje. Naškrobené plátno hlasitě zašustilo, když padalo k zemi, ale Švéd jen něco nesrozumitelně zabručel a neprobudil se. Nahá Sofie stojící ve svitu měsíce udělala nerozhodný pohyb, jako by chtěla nejprve zavřít balkonové dveře, ale pak se vzpamatovala a opatrně přistoupila k Rogerově posteli.

	„Nebolí to?“ zeptala se, když se uvelebila vedle něj.

	„Jak se můžeš ptát,“ zasténal. „Kvůli téhle chvíli bych se nechal klidně rozčtvrtit!“

	Ležela vedle něj, chladná, nehybná. Kvůli obvazům ji nemohl vnímat celým tělem a neodvažoval se k ní obrátit. Jen pravou rukou ji hladil; po hladkém stehně, po hedvábně měkkém břiše a po rouně pod ním. Když něžně zasunul prsty do posvátných kudrlinek, začala rychleji oddychovat, ale současně trošičku poroztáhla stehna, což se dalo považovat za nechtěný, dokonce náhodný pohyb. Ale než mohl pokračovat, byl se svým ovládáním u konce. Obrátila se k němu, objala ho a začala ho tichými něžnými polibky konejšit a hladit, ramena, paže, prsa, co jí obvazy dovolily.

	Zatímco myšlenky v Rogerově mozku vířily stále zmateněji, zatímco se ptal sám sebe, co se má nyní dít a kolik si toho ve své situaci může dovolit, chopila se iniciativy Sofie, zbožná baronesa z litevských lesů. Zcela se proměnila a převzala veškeré rozhodování.

	„Chérie,“ řekl o chvíli později, uvolněný a šťastný. „Překvapila jsi mě, víš to?“

	„To si umím představit,“ zašeptala mu do ucha tak potichu, že jí sotva rozuměl. „Na ten nápad jsi mě přivedl svou výhružkou, že pošleš pro Reniu. Od té doby jsem přemítala, jak jsi to myslel a co by mohla Renia udělat pro muže, který je obalen silnými obvazy a sotva se hýbe… Navíc se už osm měsíců starám o muže s nejrůznějšími druhy poranění. Kulky se trefují, kam se jim zachce, a neuvažují přitom o zdravotních sestrách. Vyznám se už v anatomii mužů a také vím, že ani nejbolestivější zranění vám vojákům nezabrání, abyste nezatoužili po jemných rukách zdravotních sester…“

	„Ty ubožáčku… za několik měsíců se z venkovské dívky stala mladá žena, která viděla ze světa mužů více než spousta velkých kurtizán za celý život!“

	„Jen se posmívej,“ řekla Sofie vzdorovitě. „Už vím, že to muselo přijít. Během minulých měsíců jsem dozrála a také jsem trochu otupěla. Jinak bych ani nepomyslela na to, že bych se mohla stát ženou takového bezuzdného prostopášníka, jako jsi ty!“

	Roger se na chviličku hlasitě rozesmál, ale ihned si rukou zakryl ústa.

	„Jestli mě považuješ za prostopášníka, drahoušku,“ poznamenal, „tak to skutečně neznáš svět. Ale jedno mám s nimi docela určitě společné: nechci tě milovat ve tmě, chci vidět, koho držím v náručí. Rozsviť, prosím!“

	„Co ten Švéd?“

	„Ty čarodějnice jedna, toho jsi stejně tím makovicovým nápojem poslala na onen svět, už dokonce ani nechrápe!“

	Sofie vstala a rozsvítila. Světlo olejové lampičky na Rogerově nočním stolku jí zalilo tělo jemnou zlatavou září, v níž působila neskonale smyslněji než v bledém světle měsíce.

	„Už jsi zase jiná,“ konstatoval Roger. Znělo to takřka dotčeně. „Budu s tebou žít jako mohamedán, protože už znám minimálně čtyři různé Sofie. Cudnou z Quadendorfu, bdělou z Toruně, éterickou ve světle měsíce a zbavenou pout ve zlatavém světle…“

	„Nemohl byste mi jednu z nich přenechat, kamaráde?“ zaznělo v tom okamžiku francouzsky s dokonalou výslovností z druhé postele. Domnělý spáč se zvedl z polštáře, aby se mohl lépe pokochat okouzlujícím obrazem.

	Sofie se zhroutila tam, kde stála, neupadla do bezvědomí, ale studem. Roger se prudce s bolestivým výkřikem otočil, aby ji schoval pod přikrývku. Rozhořčilo ho, když viděl, s jakým bezmocným a smutným gestem si ji přitáhla přes sebe. Kouzlo bylo zničeno, nádherný okamžik rozbit, všechno bylo stejně bezútěšné a ukrutné jako v předchozích týdnech.

	„Nejste džentlmen, pane,“ řekl Roger a zhasil lampičku. „Jakmile se budu moci postavit na nohy, pošlu vám svého sekundanta.“

	„Doufám, že s tím počkáte, než se budu moci postavit na nohy i já,“ odpověděl Švéd. „A s tím vaším džentlmenstvím to také nebude tak horké, když přivedete šlechtičnu do takové situace!“

	„Sice vám do toho nic není,“ odvětil Roger a stěží se ovládal, „ale baronesa a já se budeme brát!“

	„Mně to klidně můžete vyprávět, já jsem jen obyčejný hloupý měšťan. Ale vsadím se, že ta věc bude určitě zajímat svobodného pána ze Stackelbergu.“

	„Znám se s ním. Společně jsme bojovali u ústí Visly. Poprosím ho o svolení, abych mohl zkřížit kord s jedním z jeho podřízených!“

	„A co ten pokus dostat mě na onen svět?“ opáčil Švéd. „Až to budu vyprávět gdaňským úřadům, tak se slečna dostane jako čarodějnice na mučidla!“

	„Zmýlil jste si století, pane,“ vykřikla Sofie a vyskočila, rychle se však zabalila do přikrývky. „Co, co jsem vám – a ostatně i kapitánovi dala, je pouze uspávací nápoj podle nemocničního receptu. Z mých rukou ho už vypily bez jakékoli úhony tucty těžce zraněných, kteří za něj dokonce byli vděční. Jestli v sobě máte jen trochu cti, tak zítra sám požádáte o přeložení, jinak ode mě skutečně dostanete nápoj, který vám dobře neudělá!“

	Pak se obrátila k Rogerovi a beze studu ho objala.

	„Prosím, nebij se s ním. Sotva jsi unikl z nebezpečí, nevydržela bych, kdybych si o tebe musela znovu dělat starosti,“ zašeptala a přitom skáplo Rogerovi do tváře pár slziček.

	„Ale viděl tě nahou. To je zákon: to si žádá krev!“

	„A co když to bude tvoje krev?“ Tiše plakala, než ji jeho dlaň uklidnila. Pak se zvedla, sebrala z podlahy svůj stejnokroj a odešla. Když se vrátila, aby Rogera přikryla, už spal. Švéda, který sice nepromluvil, ale sledoval každičký její pohyb, si vůbec nevšimla. Jen vzala pohár s uspávacím nápojem, z něhož jen usrkl, a odnášela ho z místnosti.

	„Takže se přece jen bojíte,“ vykřikl za ní pokladník. „Bojíte se, že by si ten nápoj mohl někdo důkladněji prohlédnout, že? To by byla smůla, kdybych já byl žalobcem a účastnil se vašeho mučení. Pak byste nic neskrývala ani přede mnou, baroneso!“

	Sofie vyběhla ze dveří. Znala ty fantazie zraněných vojáků. Přivykla už před mnoha týdny tomu, že ji z každé postele sledují pohledy a nečinně ležící muži ji v myšlenkách svlékají a zneužívají. Ale tak daleko jako ten Švéd dosud žádný nezašel. A přece – věděla, že to byla z větší části její vina. Příliš často si s Rogerem šeptala a vyměňovali si malé něžnosti. Tomu zvědavému divákovi bylo příliš zjevné, že čeká jen na vhodnou příležitost, aby se Rogerovi oddala více, než to bylo možné za jasného dne.

	Ať už se Sofie svěřila vrchní sestře, nebo byl závistivý Švéd natolik v pořádku, že mohl být přeložen poskakuje o holi k ostatním chůze schopným zraněným, každopádně jeho nucené soužití s Rogerem a Sofií netrvalo dlouho. V posledních červnových dnech zmizel, aniž se rozloučil, pokud se za rozloučení nedaly považovat zlé pohledy, které mezi muži přeletovaly, a místo něho se do pokoje nastěhoval rudovousý poručík občanských milic z Gdaňsku, který se představil spíše holandský znějícím jménem Jacobus von Broen. I jemu se krásná blondýna líbila, ale měl rodinu, která se o něj starala, a v návštěvních hodinách se u něj střídaly pozoruhodné sestřenice, a tak mu rozhodně nevadilo, že zdravotní sestra tak zjevně vyznamenává barona na sousední posteli. Naopak: mrkáním dával najevo, že francouzskému spojenci to štěstí přeje.

	Všechno dopadlo dobře a o souboji nemohlo být řeči, ale najednou se začala nad obnoveným štěstím milenců znovu stahovat hrozivá mračna. Po těžké porážce Francouzů ochabla bojechtivost Švédů a opevnění v ústí Visly bránil jen gdaňský pevnostní oddíl pod velením kapitána jménem Pacer. Švédský plukovník Stackelberg a major Rechenberg se vydali společně do pevnosti, aby Pacerovi vysvětlili, že přivádí celé město do značného nebezpečí a rozčiluje Rusy, kteří jsou v přesile, a to ve chvíli, kdy podmínky kapitulace závisí vlastně jen na blahovůli nebo na hněvu hlavního polního maršála hraběte Münnicha. Pacer je sice vyslechl, ale trval s měšťáckou důkladností na tom, že chce sám vypracovat dohodu, podle níž má být uzavřeno příměří.

	23. června zaslal spojeným velitelským stanovištím císařské ruské, královské polské a kursko-saské armády dopis, který byl s určitou subalterní pedanterií nadepsán Nejuctivější předběžné body. Nejpodrobnějším bodem byl plačtivý komentář k prvnímu článku, kde Pacer, zcela v rozporu s vojenskou houževnatostí, kterou prokázal, žádá o čestnou kapitulaci především proto, aby mu jeho spoluobčané v Gdaňsku nemohli nic vyčítat. Tím se prokázalo, že ani toto velké přístavní město není prosto maloměšťáctví a hněvu. Stackelberg, který se trochu vyznal v psychologii, vsadil právě na tento bod, aby si vytvořit příznivou atmosféru pro vyjednávání s Münnichem: i v kursko-saském Polsku budou potřebovat přístav Gdaňsk a ponížení občanů tohoto slavného města nebude pro nikoho přínosem.

	Na straně vítězů nebyli takřka žádní Poláci, kteří by jako jediní mohli pociťovat vůči obyvatelům Gdaňsku nepřátelství, ale pouze německý Balt ve službách Rusů a Sasové, a tak se u nich setkal německý Balt se švédskou plukovnickou hodností s krajanským pochopením a vše bylo rychle podepsáno. Felix Pacer podepsal kapitulaci melancholicky jako „přítomný velitel pevnosti u ústí Visly“, vedle něj připojili své podpisy hrabě Münnich, krátce a bez titulu, až pod Münnichem Jan Adolf, vévoda Saský a z Bílé skály a jako svědkové dva poručíci; první se jmenoval von Stauffenberg, druhý Schulz. Francouzi, Švédové a vrchní vojevůdce de Lacy dostali kopie kapitulace.

	Večer dorazila k Rogerovi nečekaná návštěva: Renia s otcem, baronem Gombiondzem. Zatímco Renia po krátkém přivítání předstírala, že je jen jedna z těch mladých půvabných bytostí, které chtějí zraněným zpříjemnit pobyt v lazaretu a začala žertovat s poručíkem von Broenem, baron si přisunul stoličku těsně k Rogerově polštáři a pronesl: „Milý Rogere, konečně vám mohu dokázat svou vděčnost za to, co jste vykonal pro moji rodinu. Musím vám předat důvěrnou informaci, která je právě pro vás krajně důležitá. Proto se Renia snaží odlákat pozornost vašeho společníka…“

	„Děkuji vám, ale to je nejspíš zbytečné,“ odpověděl Roger. „Poručík je čestný muž, který se skvěle bil jako všichni obyvatelé Gdaňsku, již jsou – jak vidíte, poslední, kdo skládají zbraně. Ale myslím, že když si budeme šeptat francouzsky, tak zachytí leda útržky toho, co budeme říkat. Místní ovládají spíš angličtinu než francouzštinu…“

	„Tak tedy ve jménu božím poslouchejte… Víte, že se pohybuji v nejbližším okolí S… Myslím tím chráněnce vašeho bratra Henriho.“

	„Rozuměl jsem, barone,“ uklidňoval Roger rozčileného šlechtice. „Mám poraněná žebra, ne hlavu.“

	„V dohodě o kapitulaci se požaduje vydání některých osob, jmenovitě. Na prvním místě samozřejmě S., pak je to také primas Potocký a dokonce de Monti, ačkoli má diplomatický status. Carevna sice ujišťuje, že s nimi bude zacházet milostivě, ale kdo ví, co znamená v Rusku milostivé zacházení…“

	„Jinými slovy,“ přerušil ho Roger, kterého napadla myšlenka, jež ho rozesmála, „můj bratr ho provedl přes celé Německo do Polska a já ho teď mám znovu odvést nazpět, aby zůstal s rodinou?“

	Gombiondz zakroutil nesouhlasně hlavou.

	„Určitě by se vám svěřil, kapitáne,“ poznamenal. „Ale hned uvidíte, že věc je skutečně vážná. S. totiž neuvažuje o tom, že by se vydal carevně na milost a nemilost. Ani ne tak kvůli Anně Ivanovně, jako spíš kvůli svým protivníkům v polském táboře, kteří by neměli klid, dokud by s ním neuspořádali proces… Nenechá se vydat, chce utéci, takže se z kapitulace stane obyčejný cár papíru. Vítězům pak budou vydáni na pospas především zranění…“

	„Myslíte, že vítězové nedovolí Francouzům svobodně odejít?“

	„To nikdo neví. Nikdo nedokáže říci, co rozhněvaný Münnich poručí nebo jednoduše dovolí. Můžete dostat patnáct ran bajonetem do břicha jako ubohý hrabě Plélo, nebo vás deportují do Kronštatu a předvedou před carevnu, nebo zmizíte na Sibiři…“

	Roger se na okamžik odmlčel. Od té doby, co se mu Sofie tak obětavě věnovala, se mu síly rychle vracely, ale dosud nebyl v dokonalém fyzickém stavu, který potřeboval, aby se mohl pustit do tak bravurního kousku, jako je útěk. „Co navrhujete, barone?“ zeptal se.

	„Máme ještě několik dnů čas. 29. chce S. tajně uprchnout, znovu v přestrojení – koneckonců už má praxi. Po silnici, protože přístav blokuje ruská flotila… Pro vás je to příliš namáhavé, navíc neumíte polsky a byl byste podezřelý, i kdybyste promluvil německy.“

	„Takže bych se musel pokusit uprchnout po moři?“

	„Přesně tak! A mám už i představu jak. Při předávacím jednání hrál určitou roli britský kutr, který dorazil s municí do pevnosti v ústí Visly, ale už ho nestihli úplně vyložit. Jeden ze skotských obchodníků v Gdaňsku chtěl využít situaci a udělat životní obchod. Rusové ani Francouzi si to nechtějí s Brity rozházet: Rusové jim musí být vděční, protože statečný Duguay-Trouin by bez němé britské hrozby určitě vyplul s francouzskou námořní flotilou z Brestu… Hrabě Plélo si se svým bretaňským krajanem neustále dopisoval a s Duguay-Trouinem by situace v Gdaňsku hned vypadala jinak… A Francouzi, kteří kvůli Britům vyslali jen malý expediční sbor, už vůbec nemají důvod vyhledávat spor s Anglií jen kvůli kutru. Proto dostávali střelný prach a olovo z Velké Británie až do pevnosti, i když se bez pochyby jednalo o kontraband. Střelný prach už takřka vyložili, ale v břiše lodi se ještě nachází pár tun olova.“

	„Sympatický soused,“ neudržel se Roger.

	„Bojím se, kapitáne, že nemáte na vybranou. Jakmile se zpráva o útěku S. rozkřikne, pozná kapitán kutru, že se už nemůže spolehnout na uzavřené dohody a dá se na útěk. Vaše zájmy jsou tedy totožné…“

	„Alespoň částečně: sotva by bylo vhodné, kdybych s ním jako francouzský důstojník doplul do některého z anglických přístavů. Kapitulace Gdaňsku zdaleka neznamená mír. Britové by mě mohli celé roky internovat, vlastně by to dokonce museli udělat!“

	„I o tom jsem přemýšlel,“ přiznal Gombiondz ne bez hrdosti.

	„Neznám vaše ekonomické podmínky. Ale S. může v Lotrinsku počítat s nezanedbatelnými prostředky. Finančně by vám vypomohl, formálně v podobě půjčky. Tak by se vám mělo podařit přimět lodníky, aby zamířili do Kodaně. Tak malé lodě stejně při křižování úžinami u dánského pobřeží vždycky staví v některém z přístavů. V Kodani byste byl na francouzském vyslanectví v bezpečí a mohl byste tam zůstat, dokud se zcela neuzdravíte. Vyslanec, hrabě Plélo, je sice mrtev, ale zatím nebyl jmenován jeho náhradník nebo alespoň nebyl vyslán do Kodaně – s ohledem na ovdovělou hraběnku, která se chystá k porodu a momentálně nemůže odcestovat…“

	„Co vy všechno nevíte,“ užasl Roger. „Myšlenka, že bych měl být celé měsíce na návštěvě u těžce zkoušené ženy, mi sice není nijak příjemná, ale možná to pro ni bude útěcha, když se setká s člověkem, který byl v posledních hodinách života s jejím manželem, a bude si s ním moci promluvit… Začnu tedy opatrně posilovat a pozítří, nejpozději za tři dny odtud v noci uteču a vy mě necháte dopravit na kutr. Tak jste to naplánoval, že?“

	„Já ano, kapitáne,“ povzdechl si Gombiondz. „Ale je tu ještě něco? Uhodnete to?“

	„Sofie?“

	„Dost náročný rozhovor v nemocniční posteli, že? Není ochotná se od vás odloučit. Padla přede mnou na kolena a prosila mě, abych jí dovolil následovat vás do Francie. Že prý jste se dohodli, že se stane vaší manželkou!“

	„Potřebujeme jen souhlas vaší rodiny a mého bratra, barone,“ prohlásil Roger. „Vím, že Henri nebude nic namítat!“

	„A my?“ Šlechtický nos barona klesl ustaraně stranou. Byl to strašlivý kontrast proti Reniinu bezstarostnému smíchu v pozadí. „My, kapitáne, jsme na mizině. Kdyby Lešetínský zvítězil, určitě bych se stal vojvodou a získal pro svůj starý, ale nepříliš bohatý rod určitý majetek. Ale takhle? Jako přívrženec poražené strany už nemám šanci. Jediné, co si mohu přát, je nějaký dobrosrdečný hlupák z vítězného tábora pro mé krásné dcery, aby se alespoň ty jednou měly lépe. Moje statky jsou obsazené, dům nejspíš spálený, mír nejistý a návrat v dálce… Bylo by pro mě uklidněním, kdybych věděl, že alespoň Sofie je v dobrých rukách a v bezpečí.“

	„To by rozhodně byla, barone,“ řekl Roger a cítil se bezmála dojat tím, že se z tohoto muže stává takřka jeho otec. „Dovolte mi pár slov: kdyby to tu pro vás mělo být příliš těžké, kdyby vám hrozilo nebezpečí, nedal byste přednost životu na mém baronství v Normandii; sice v malých poměrech, ale v bezpečí?“

	Gombiondz se bolestně usmál.

	„Jste opravdový muž, Rogere. Jsem rád, že jsem se ve vás nespletl. Po tomhle pozvání je vlastně veškeré další vysvětlování zbytečné… Ale nejspíš se nestane, že bychom vám zůstali viset na krku. My, Poláci, i když přijdeme o všechno, se na jedno můžeme spolehnout: na své příbuzné. Všichni máme tak chaotické majetkové poměry a tak mizerně obhospodařované statky, že vůbec nehraje roli, kolik příbuzných usedne u stolu a nalije si polévku. Vezměte si tedy s mým požehnáním Sofii, kdo ví, před čím ji tím uchráním. A dejte mi slovo důstojníka, že tento svazek bude právně uzavřen před duchovním, jakmile se k tomu naskytne vhodná příležitost!“

	„Mezi Kodaní a Brestem neustále cestují kurýři. Vím to ze spousty dopisů, které si Plélo vyměňoval s dvorem. Jakmile jejich prostřednictvím získám souhlas bratra, oddá nás duchovní francouzského velvyslanectví v Kodani a my vám ihned pošleme zprávu, barone!“

	Gombiondz se sklonil ke svému právě vyvolenému synovi a políbil ho na obě tváře. Renia, která napůl naslouchala, lehce vykřikla, bez omluvy opustila svého poručíka a také se vrhla na Rogera.

	„Měla bych se na tebe zlobit,“ řekla a bušila mu pěstičkami do prsou tak, že ho obvázaná žebra znovu rozbolela. „Kdyby to byla některá jiná, tak bys to pěkně slízl. Ale Sofie, ta si tě zaslouží, a tak to nechám být. Ale jestli se papá a mamá nebudou chtít brzy vydat za vámi, přijedu na návštěvu, i kdybych se musela stát metresou starého Stanislava!“

	Gombiondz se tak polekal, že se zapomněl rozloučit. Odvlekl vzpurnou dceru z pokoje dřív, než se mohla pustit do dalších ještě nebezpečnějších řečí.

	„Gratuluji, kamaráde,“ řekl de Broen a zvedl ruku, protože ji nemohl Rogerovi podat. „Zdá se, že je ruka v rukávě…“

	„Jen na mě nechoďte s žádnými polskými příslovími,“ varoval ho Roger.

	„Ale kde,“ řekl dobře naladěný de Broen. „Najdu mnohem starší. Jeden starý Řek tvrdil, že boj je otcem všeho i králem všeho. Voilá!“

	
Vdova

	Ráno 30. června 1734 se po gdaňských ulicích rychle rozšířila zpráva, že Stanislav I. Lešetínský, král polský a velkovévoda litevský, už neprodlévá za hradbami města. Muž, za kterého takřka po celý rok bojovalo na sto tisíc obyvatel Gdaňsku proti Rusům a Sasům, zmizel stejně jako přišel: uprchl v přestrojení, jeden z těch mužů, o nichž se mohlo právem tvrdit, že mnohé krále převyšuje duchem, ale k vládnutí mu schází jeden z těch nejprimitivnějších darů: statečnost. Sobieski by se raději nechal Kalmyky rozsekat na kusy a Báthory by zemřel na hradbách; Stanislav Lešetínský, potomek básníků, učenců a církevních hodnostářů, však vklouzl do cizího oděvu. Koruna mu připadala do zavazadel příliš těžká… Zachránil se v sousedním Lotrinsku, které opustil jen kvůli tomuto krvavému dobrodružství.

	Obyvatelé Gdaňsku, kteří byli stejně rozhodnuti kapitulovat a podepsali předběžnou dohodu, si s jeho osudem nelámali hlavu. Jen lidi kolem Stanislava, kteří o připravovaném útěku museli vědět, protože se s ním den co den stýkali, ti se teď třásli před pomstou hlavního polního maršála hraběte Münnicha. I když byl Münnich slušný a přátelský člověk, povídalo se i o jeho ukrutnostech na bojišti, a běda tomu, koho stihl jeho hněv.

	Zatímco primas, de Monti a někteří další významní lidé si navzájem potvrdili zdlouhavě napsaným dopisem, že o Stanislavově útoku nevěděli, Roger a Sofie té osudové noci vyklouzli jen s tím nejnutnějším do dun. Tam se ještě pár hodin prospali, aniž je v horkém písku trápil sebemenší chlad, a za ranního úsvitu nastoupili na malý člun, který si Sofie už před několika dny vypůjčila. Collins and Company, majitelé muničního kutru, přijali ve svém krámě na Dlouhém trhu s naprostou samozřejmostí poplatek za přepravu dvou pasažérů, přesněji řečeno za kapitána Rogera, barona de Fours a jeho mladou manželku Sofii. Ta z toho usoudila, že válečné časy nejsou pro obchodníky, především pro ty z chladných krajů severní Evropy, ničím vzrušujícím. Za války jsou jen lepší obchody za komplikovanějších podmínek – nic víc.

	„Ještě něco, madame,“ zašeptal nakonec úředník, když Sofie zaplatila a chtěla odejít. „Jen kapitán bude vědět, že vy a baron se zamýšlíte vzít až v Kodani. Ostatní posádku necháme raději při tom, že jste již manželé… Určitě to chápete, že?“

	Sofie to nechápala, ale řekla o tom Rogerovi, který to koneckonců musel vědět, a trochu ji polekalo, když si všimla, jak mu ztuhly rysy.

	„Zdá se,“ poznamenal, „že si člověk musí na soužití s krásnou ženou napřed zvyknout; ne kvůli ní, ale kvůli ostatním. Je pouhou kořistí, které se druzí chtějí zmocnit!“

	Vzpomněla si na to, když házeli do člunu pytle z plachtoviny, do nichž naskládali celý svůj majetek. Roger, který neuměl veslovat, se posadil ke kormidlu, Sofie se chopila vesel a zabrala. Bohaté světlé vlasy měla zavinuté do tmavého šátku a s tvářemi zrudlými ranním chladem a lesknoucíma se očima vypadala jako venkovanka. Nyní už byla jen jeho, vše, co bylo předtím, nechala za sebou.

	Na ruském břehu Visly ještě hořely strážní ohně; jejich namodralý dým se mísil s ranní mlhou, jejíž velké chomáče se vznášely nad krajinou. Moře bylo klidné, i když ne hladké jako zrcadlo. Loďka, kterou Sofie pronajala, trochu tancovala, ale bylo to tak lepší. Za zcela klidného počasí by se dal i tento malý člun spatřit ještě z velké dálky.

	Kutr se vznášel neohrabaně na vodě jako černé zvíře; když se však přiblížili, Sofie strnula nad tím, jak je malý: dvanáct, možná čtrnáct metrů – víc určitě od přídě na záď neměřil.

	„Rogere…“ zašeptala poté, co jí pomohl na palubu. „Je to skutečně pravda? Na tomhle máme plout až do Kodaně?“

	„Pro jednou to zvládneme, miláčku,“ utěšoval ji Roger. „Větší lodě nesmějí vyplouvat, protože stejně nemají šanci, že by pronikly blokádou… A my se budeme plavit pod britskou vlajkou. Tahle stará kocábka nám nabízí nečekanou šanci.“

	Kapitán byl námořník ze staré školy, malý a trochu podsaditý, ale s bystrýma očima a myslí důkladně utlumenou alkoholem. Vypadalo to, že ho těší, že má na palubě Rogera, muže, se kterým si bude moci promluvit o Francii. Ale když uviděl, jak je Sofie mladičká, zamračil se.

	„Do Edinburghu bych vás nevzal,“ konstatoval. „Ale tři dny do Kodaně, to by mohlo klapnout. Držte si tu dámu u těla, kapitáne, a kdyby něco, začněte rovnou střílet. Jestli těch mých pět ďáblů vyletí se střelným prachem do povětří nebo dostanou olovo do břicha, to není jedno jenom mně, ale především jim samotným.“

	Po tomto nepříliš povzbudivém přivítání se Roger zamyslel, jestli by nebylo rozumnější se vrátit. Člun byl stále ještě přivázaný u lodi. I kdyby ho jako válečného zajatce odvezli, jednoho dne se přece vrátí. A Sofii nejspíš v Gdaňsku nic nehrozí. Ale člověk nikdy neví! Kvůli jedinému okamžiku zaváhání by mohl prohrát život, protože by vyměnil tři dny strachu za léta na Sibiři, a pokud rozhněvaný Münnich nechá město vyplenit, Sofie by se mohla stát kořistí dvaceti Kalmyků…

	A tak Roger sáhl po pistolích, vyhledal v kajutě na přídi místo, kde nebudou kapitánovi překážet, a rozprostřel pro Sofii na zemi pár přikrývek.

	„Kdy vyplouváte, kapitáne?“ zeptal se mužíka, který neměl vlastní kajutu, ale jen jakýsi přístěnek, takže byl vlastně neustále s nimi.

	„Až se setmí, ne dřív. Budete to muset vydržet. Rusové mají venku dvacet velkých lodí!“

	Kromě kapitána byli na palubě tři další muži, z nichž jeden zjevně držel venku stráž. Šestnáctihodinový den a neustálé nebezpečí plavby na muniční lodi ty tři natolik otupilo, že si během prvních hodin obou cestujících nejspíš vůbec nevšimli. Tím důkladněji si je ovšem prohlížel Roger a musel přiznat, že kdyby je viděl dříve, nejspíš by do Kodaně raději doplaval, než aby se mezi ně posadil a spal v jejich blízkosti.

	„Můj ubohý miláčku,“ řekl tiše francouzsky, ačkoli si byl jist, že Sofie nemohla z mon pauvre chou rozumět minimálně tomu poslednímu slovu. „Při téhle plavbě nejspíš oko nezahmouříme. Rozhodně musí být alespoň jeden z nás neustále vzhůru.“

	„Taky se od sebe nesmíme oddělit,“ řekla zmítajíc se mezi štěstím a starostmi. „Doufám, že se na kapitána můžeme spolehnout. Takže je to tři proti třem!“

	Měl statečnou ženu, ale tím nebyla její krása o nic méně nebezpečná.

	Den proběhl klidně. Dva z mužů odjeli člunem na pevninu, aby nakoupili. Rusové se o ně nestarali, protože kutr kotvil před ústím Visly už celé týdny a zjevně se vědělo, jak početnou má osádku a kdo k ní patří. Roger a Sofie se na palubě neukazovali; vycházeli jen ke dveřím kajuty, aby se trochu nadýchali čerstvého vzduchu, když slunce příliš rozpálilo vysušené dřevo.

	Večer se zvedl vítr. Vratiplachta se nafoukla a loď se pomalu otáčela ve větru vanoucím směrem na moře. Nad letní opevnění vylétla raketa, která ponořila moře do rudého světla. Na okamžik to vypadalo, jako by starobylý Gdaňsk za hradbami vzplanul, ale pak raketa zhasla ve vodě a na střechy se znovu snesl stín.

	Sofie odpoledne spala, a tak byla svěží. Přitiskla se k Rogerovi, který začal lehce podřimovat, když loď vyplula a vlny začaly silněji šumět kolem přídě. Ráno zjistila, že přes veškerá předsevzetí oba tvrdě usnuli a že zjevně k ničemu nedošlo. Obě pistole stále odpočívaly na Rogerově obvázané hrudi a Sofie se dokonce odvážila povzbudivě pousmát na námořníka, který po skončené hlídce sbíhal ztuhlý nočním chladem po dřevěných schodech.

	„Úsměvy musíš velice pečlivě dávkovat, miláčku,“ napomenul ji Roger. Pak se pokusil zorientovat v kuchyňském koutě vedle kapitánské kajuty natolik, aby připravil alespoň čaj, ale nebylo z toho nic.

	„Plavíte se na lodi přepravující střelný prach, barone,“ poznamenal kapitán, který se objevil za Rogerem a pobaveně ho pozoroval. „Sice to vypadá, že ho tu zrovna příliš nezůstalo, ale stačí hrstička toho ďábelského výtvoru, a bude z nás překrásný ohňostroj. Co myslíte, jak by tahle kocábka hořela; po tom červencovém úpalu před Gdaňskem je všechno vyschlé na troud!“

	„Takže tři dny nic teplého?“ zeptala se Sofie zklamaně.

	„Ráno pálenka, v poledne víno ohřáté sluncem… Jinak to nejde. Ochutnejte tuhle klobásu, je polská: šunka, pepř, česnek. Pak zapomenete, že vám byla zima!“

	Den byl slunečný, ale velmi chladný. Od východu vanul vítr a moře bylo lehce zčeřené, ale zdálo se, že to dobře konstruované lodi nevadí. Přesto se kapitán tvářil ustaraně, když se za nimi v poledne zastavil, aby společně poobědvali klobásu a vypili hlt gdaňského piva.

	„Myslím, že si neděláte těžkou hlavu z větru, že?“ zeptala se Sofie, které se mužík na první pohled zalíbil.

	„Kéž by! Ale máme pod sebou dost velkou hloubku, mohlo by klidně foukat ještě mnohem víc. Jó, baronko, to na Doggerské lavici, v mělké vodě mezi útesy, to je jiná… To pak držím kutr na kormidle jako psa na vodítku. Ne, vítr mi nevadí. Vy mi děláte starosti. Chlapi se vyspali a dostali chuť se pobavit.“

	„Myslíte, že něco vyvedou?“ zeptal se Roger.

	„Něco mají za lubem… Nikdy se nepřestali bavit, když jsem vyšel na palubu, až dneska: když se vynořím, zmlknou jako na povel. Může to být náhoda, ale nezdá se mi to, cítím něco v kostech. Budu přebírat kormidlo, tak si dejte pozor!“

	Nebylo to nic platné, protože námořníci vymysleli prostý, ale naprosto dokonalý plán. Koneckonců měli na to dost času. Nešli po krku Sofii ani Rogerovi, ve kterém poznali důstojníka, ale svému starému kapitánovi, který si myslel, že je dokonale zná. Nebyl na palubě ani půl hodiny, když jeden z námořníků sešel po schodech a postavil se před Rogera. „Máme kapitána,“ řekl takřka nesrozumitelnou námořnickou hatmatilkou. „Přivázali jsme ho nahoře ke stožáru… Dej nám svou ženu a zítra budete v Kodani… Jinak…“ Trochu se pousmál a nožem naznačil podříznutí krku.

	Roger bez zaváhání vystřelil. V minulých hodinách promýšlel veškeré varianty, které by mohly nastat. Co by udělal, kdyby ho oddělili od Sofie, kdyby se dostala do moci námořníků, ano, dokonce i kdyby k nim přešel i kapitán, ale tohle ho nenapadlo.

	V záblesku výstřelu ještě Roger spatřil úžas v námořníkově pohledu a pak muž padl na tvář. Roger nekontroloval, jestli ho zabil nebo jen zranil. Vyřítil se na palubu, kde museli výstřel zaslechnout.

	„Pozor na schodech,“ vykřikla Sofie zrovna v ten správný okamžik. Ti nahoře přece věděli, že musí vyjít a kde. Roger se sotva stihl přikrčit, jinak by ho zasáhlo lano – černý mokrý had, který prudce udeřil do paluby. Měl ještě tři výstřely. Prvním trefil muže, který se jen pootočil a s napůl zdušeným výkřikem přepadl přes palubu. Ale pak stáli tváří v tvář: námořník, který držel kapitánovi nůž pod krkem, a Roger s jednou prázdnou a druhou nabitou pistolí.

	„Hoď mi ty pistole, jinak toho starýho podříznu,“ vykřikl muž do větru.

	Roger se chvíli pokoušel něco zahlédnout ve tváři kapitána, ale ten němě zíral dopředu – možná ho rozčilením ranila mrtvice. Roger hodil prázdnou pistoli námořníkovi a ve chvíli, kdy potřeboval k jejímu chycení obě ruce, vystřelil z obou hlavní. Muž se na něj zadíval spíš překvapeně než polekaně, byl to dlouhý pohled plný velkého úžasu, a pak se zhroutil.

	Roger sebral nůž, který mu vypadl z ruky na palubu, a přeřezal smyčku, jíž byl kapitán připoután ke stožáru.

	„Můžete se ujmout kormidla, kapitáne?“ zeptal se Roger.

	Muž nepřítomně přikývl a pomalu odkráčel. Roger se sklonil k námořníkovi u stožáru. Měl u rtů krvavou pěnu, ale oči se mu ještě pohybovaly. Roger ho uchopil za obě nohy, odtáhl k zábradlí a hodil do vody. Pak se rozběhl zpět do kajuty.

	Už na schodišti slyšel supění a Sofiino sténání. „Rychle, Rogere…“ vykřikla, když ho uviděla. Z posledních sil se bránila námořníkovi, který zjevně utrpěl pouze lehké zranění, a proto jí už dokázal servat halenku a sukni z těla. Když začal zkrvavenýma rukama trhat Sofiino prádlo, zasáhla ho hlaveň pistole do zátylku.

	„Proč jsi, proboha, nekřičela?“ zeptal se Roger a otřel si pot z čela. „Myslel jsem, že je mrtvý!“

	„Já, já… nechtěla jsem rozptylovat tvoji pozornost,“ odpověděla vzlykající Sofie. „Měl jsi proti sobě další dva… Říkala jsem si, že když vykřiknu, obrátíš se, a oni tě kvůli mně zabijí…“

	Roger k ní poklekl a slíbal jí slzy ze tváří.

	„Neboj se… už ti nikdo neublíží… Jenže otázka je, jak se dostaneme do Kodaně. Oblečení máš stejně na kusy, tak si obleč jeho šaty… Budeš muset dělat námořníka…“

	„Ach, bože, Rogere!“ Sofie nevykřikla, jen zašeptala: „Tys je všechny zabil?“

	„Měl jsem se dívat, jak toho kapitána podříznou? Jeden už mu držel nůž pod krkem. Možná by to nakonec neudělal, ale já neumím číst myšlenky. Obleč si ty kalhoty a košili… Vím, je to hrozné, nemusíš spěchat… Podívám se po kapitánovi, byl trochu divný. Doufejme, že se z toho nezbláznil, protože pak… Pak bůh s námi!“

	Ale kapitán se poměrně brzy vzpamatoval. Ukázalo se, že mu jen trvalo trochu déle, než pochopil, co se vlastně stalo. Celá léta počítal s tím, že při svém nebezpečném nákladu vyletí jednoho dne do povětří, ale rozhodně ho nenapadlo, že přijde o celou posádku kvůli krásné ženě na palubě. I během dalších hodin byl divný, dokonce se zdálo, když uviděl Sofii na palubě v kalhotách mrtvého námořníka, že si říká, proč ti tři vlastně museli umřít; to, co chtěli udělat Sofii, je přece lidské a možná by jí to ani tolik nevadilo. Naštěstí své myšlenky neřekl nahlas, jen se mu skrývaly v očích, jinak by asi zemřel další člověk. Roger už totiž mezitím znovu nabil pistole.

	„V Gjedseru na Falsteru mohu najmout novou posádku,“ řekl kapitán, když po přestálém rozčilení usedli v kajutě u studeného jídla. „Odtud se chce pořád někdo dostat do Kodaně.“

	„A mezi Falsterem a Seelandem to začne znovu,“ protestoval Roger. „Je nádherné letní počasí! Už jsme minuli Bornholm, kormidlo je napevno přivázané – nemohli bychom na Rujáně najmout nějakého plavčíka a vytvořit dvě směny? S tím bychom přece museli do Kodaně vystačit!“

	„Myslíte vy a vaše paní jedna a já s tím chlapcem druhá? A v noci spustit kotvu?“

	„Nebo pokračovat s hlubinnou kotvou, moře je klidné a noci jsou krátké… Uvědomte si,“ dodal s nádechem sarkasmu, „kolik ušetříte, nemluvě o tom, že jsem vám zachránil život.“

	„Život, který ohrozila vaše krásná žena,“ odpověděl mužík hořce. „Taková stvoření jako je baronka nepatří do mužské společnosti. To se pak ani ten nejusedlejší chlap nedokáže v klidu věnovat své práci!“

	„Jinými slovy,“ doplnila ho Sofie vesele, „popletla jsem vám hlavu, že?“

	Kapitán si něco zabručel, nejspíš anglicky, a tomu nikdo z nich nerozuměl. Zjevně se Rogera trochu bál. Jak měl vědět, kolik lidí už ten důstojník oddělal? Na každý pád to s pistolemi podezřele uměl.

	„Vím, čím našeho nabručeného kapitána usmířit,“ řekla Sofie. „Teď si může zdřímnout. Po jídle, i když nebylo nijak syté, mu to udělá dobře. A my dva se postaráme o loď!“

	„Umíte to?“ zeptal se mužík nedůvěřivě.

	„Tak zaprvé jsem napůl Bretonec a na lodích plachtím už od dětství, a zadruhé jsem napůl Norman, takže jsem tady někde doma,“ odpověděl dobře naladěný Roger. „Máte námořní mapu? Probudím vás, až se objeví mys Arcona.“

	Protože se znovu blížili k pobřeží, oteplilo se. Vítr se trochu utišil, ale kutr ještě stále několik uzlů udělal.

	„Myslíš, že se v tom moři dá vykoupat?“ zatoužila Sofie. „Chtěla bych se umýt… Pořád na sobě cítím ruce toho chlapa a určitě mám na těle jeho krev!“

	„Dravých ryb se bát nemusíš, na ty jsou místní vody příliš studené. Baltické moře v červnu… Nemůžeme spustit plachtu, protože nevím, jestli bych ji dokázal znovu vytáhnout… Spustím žebřík a přivážu tě pod pažemi na lano, aby ses neztratila, d’accord?“

	Sofie tolik toužila po koupeli v čisté zelenomodré vodě, která se tak vyzývavě třpytila na slunci, že svolila. Poslušně jako malá holčička se vysvlékla, zvedla ruce a nechala si kolem těla připevnit bezpečnostní lano.

	„To je podívaná, že by ti tři darebáci znovu ožili,“ konstatoval Roger a pomohl Sofii slézt na žebřík.

	Na poslední příčce však uklouzla, padla do vody a ihned se potopila. Když se vynořila, lano ji o kousek dál zadrželo. Těžce oddychovala: „Brr, ta je ledová…“

	„Pohybuj se, kopej, plav!“

	Poslechla ho a za pár minut si na nízkou teplotu vody zvykla. Plavala vedle kutru jako mořská víla, její bělostné tělo se blýskalo ve vlnách. Roger mezitím dával pozor, aby se lano nikde nezachytilo a pak ji pozvolna vytáhl z vody.

	„Zítra si to můžeš zopakovat,“ řekl konejšivě, když Sofie stála před ním na palubě rudá jako rak. „Počkej, vytřu tě do sucha, našel jsem hrst koudele… A pak si lehni na sluníčko, aby ses zahřála!“

	Byla to bezmála zábavná plavba, na které mělo hlavní zásluhu dobré počasí. Plavčík s plochým nosem, kterého kapitán najal ve greifswaldské zátoce, byl mrštný a veselý. Měl bystrou hlavu a patřil ke zbytku slovanských Baltů, kteří se udrželi mezi Výmarem a Greifswaldem. Sofie se s ním věnovala studiu jazyků, pokud jim zbyl volný čas. Porovnávali staré výrazy, na které si vzpomínal a z nichž se mnohé podobaly polštině, s jeho jménem – nechával si říkat Kolp – a snažili se vypátrat jeho původ. Dobře mezi ně zapadl a i když jeho pohled často zamyšleně nebo zasněně spočinul na Sofii, která se brzy pohybovala po palubě stejně jistě jako každý námořník, bylo znát, že tuto mladickou sympatii nedoprovází žádná brutální žádostivost. Sofie se pro jistotu vzdala koupelí v moři, protože u Kolpa a jeho šikmých očí pod vysokými lícními kostmi člověk nikdy nevěděl, jestli skutečně spí, nebo spánek jen předstírá.

	Kutr na Rujanu nikdy nezajížděl, a tak tu kapitána neznali a nikdo se neptal na osud posádky. Dorazil se třemi lidmi, odjel se čtyřmi. To nebylo u malé lodi nic neobvyklého.

	„Musíme se nad tím zamyslet…“ řekl kapitán, když Kolp jednou skutečně spal a Sofie podřimovala na palubě na sluníčku. „Nechci vám uškodit, pane důstojníku, protože jste – podle mého názoru – neměl na vybranou… Na ten okamžik, kdy jsem ucítil nůž na krku, nikdy nezapomenu. Než padl k zemi, trochu mě s ním škrábl…“

	„No – jestliže jsme se na tom shodli, tak můžeme udělat to nejsnazší – říct pravdu!“

	„Ale vy se mnou přece nepoplujete do Hullu. A v Kodani já žádné projednávání před námořním soudem riskovat nebudu! Ne, chci být doma, u své manželky a dětí, tam, kde mě všichni znají. Musí se to projednávat tam!“

	„Pak zbývá jen jediná možnost,“ rozhodl Roger po krátkém přemýšlení. „Nechám svou výpověď zaprotokolovat na francouzském vyslanectví, podepíši ji v přítomnosti notáře a Sofie ji také podepíše. To by vám v Hullu mělo stačit, zvlášť když vás všichni celá léta znají!“

	„Celá léta? Desetiletí! Živý svědek by byl lepší. Kdyby soudce spatřil lady Sofii, nemusel bych mu nic dlouho vysvětlovat… Ale chápu, že chcete domů. Uděláme to tak, jak navrhujete. A kdyby mi něco chybělo, tak vám pošlu dopis. Pošta funguje na moři skoro lépe než na souši.“

	Protože počasí vydrželo a žádné další problémy nenastaly, děkovali Roger se Sofií všem dobrým duchům, když skutečně týden po tajném odjezdu z Gdaňsku zakotvili u mola v kodaňském přístavu. Kapitána, který touhle trasou jezdil často, ihned obklopili další námořníci a vyptávali se na zprávy od Visly, protože Gdaňsk a jeho velký přístav dánskému obchodu scházel.

	Roger a Sofie se s mužíkem rozloučili už na palubě, velkými písmeny mu do lodního deníku napsali adresu francouzského vyslanectví a rychle vyrazili, aby si najali kočár, který by je tam dopravil.

	Velký venkovský dům, který hrabě pronajal k obchodování a pro rodinu, stál na okraji města v řídce zastavěné čtvrti. Červnové slunce už stálo vysoko na obloze, když kočár zastavil před vyslanectvím. Roger se nechal ohlásit a vyslechl ujištění, že paní hraběnku jeho návštěva velice těší, ovšem vzhledem ke svému stavu ho prý může přijmout až při snídani, na kterou tímto oba neočekávané hosty srdečně zve.

	Asi za hodinu, když už Rogerovi a Sofii důkladně kručelo v žaludku, je sloužící pozval ke stolu. Jen o několik minut dříve se objevila hraběnka, mladá bledá žena oné tiché krásy, která není ve starobylých rodinách nijak vzácná. Roger Sofii na tento okamžik připravil již během plavby na moři. Hrabě Plélo si během dlouhých večerů na obranných liniích u ústí Visly rád popovídal s rodákem a Roger si při vyprávění vzpomněl na jeho svatbu, o které se tenkrát mluvilo až na Epte.

	„Ženil se ve stejném roce, v němž zemřel můj otec,“ líčil Roger a Sofie pozorně naslouchala; věděla, že to už je součástí jejího seznámení s životem francouzské šlechty. I v Polsku tvořily rodinné vztahy, svatby, dědictví a očekávané dědické nároky největší část znalostí, které si musely osvojit i ženy. „Louis-Robert-Hippolyte de Bréhant, hrabě de Plélo, se oženil v roce 1722 se čtrnáctiletou dívkou, kterou – jak jinak – mu vybral jeho otec. Jmenovala se Louise Phélipeaux a byla sestrou hraběte de Saint-Florentin, který mezitím zdědil titul vévody de la Vrilliěre.“

	„Takže byla princezna?“ zeptala se Sofie.

	„Jistě, a z velice slavného rodu. V době Ludvíka XIV. sehrál jeden z Phélipeauxů velice významnou roli a posléze zemřel jako guvernér Antil… Po třech nebo čtyřech letech přišla na svět dcera, která momentálně nežije zde, ale v klášterní škole v Paříži.“

	„Takže hraběnce je teď šestadvacet,“ spočítala si Sofie.

	Rozrušení posledních týdnů a strasti, které přináší těhotenství v parném létě, zanechaly v krásném obličeji hraběnky de Plélo své stopy. Ale snažila se o úsměv, aby povzbudila mladou Polku, která poprvé vycestovala do zahraničí, a ujistila i Rogera, jak je velice šťastná, že ji navštívili.

	„Zprávy o tragických událostech 27. května mi sice nechyběly,“ řekla hraběnka, „ale přinesli mi je námořníci a úředníci, kteří tudy projížděli. Z bezprostředních společníků mého manžela jsem zatím s nikým mluvit nemohla.“

	„A nejspíš to nebude možné ani v nejbližší době,“ doplnil Roger nedokončenou větu. „My vděčíme jen varování dobrého přítele – myslím tím Sofiina otce – za to, že se nám podařilo z Gdaňsku vyklouznout před ukončením jednání o kapitulaci. Osud zajatých Francouzů a těch, kteří se budou při předání města ještě v Gdaňsku nacházet, se považuje za nejistý.“

	„Vím… naše fregaty přepadly ruské lodi, zajaly posádky a dovezly je do Francie… Bohužel bez vyhlášení války. Můj muž jednal s prudkostí, která ho ctí, ale dříve, než se Francie připravila k nezbytným doprovodným diplomatickým opatřením. Tyto posádky chce Rusko nazpět a nejspíš dojde k výměně. To ale bude trvat celé měsíce.“

	Zdálo se, že komtesa nechce mluvit o smrti hraběte a Roger se té smutné události pečlivě vyhýbal. Chody následovaly poměrně rychle po sobě; vyslanectví ještě zjevně mělo stálý personál, i když už žádný vyslanec neexistoval. Až po snídani jim hraběnka nabídla akvavit v salonu a položila otázku, která jí zjevně ležela na srdci od chvíle, kdy se jí Roger představil.

	„Vím o vás z posledních dopisů svého manžela, barone,“ poznamenala. Na bledém čele jí vystouply drobounké kapičky potu. V poledním horku na ni dolehlo její těhotenství plnou silou. Hraběnka se otřela kapesníčkem navoněným kolínskou, aby se občerstvila. „Budete mi moci objasnit jednu ohromující zprávu, která se mi donesla a nedá mi spát… Víte o čem mluvím?“

	„Myslím že ano, komteso,“ odpověděl Roger váhavě. „Máte na mysli tvrzení, že hraběte nezabil nepřítel, ale výstřel francouzského důstojníka, kterého urazil?“

	Hraběnka jen přikývla, nechtěla to ani vyslovit. Sofie se zvedla a působila dojmem, že se chce rozloučit.

	„Zůstaňte, mé dítě,“ řekla Louise-Françoise de Bréhan, ačkoli byla jen o několik málo let starší než Polka. „Sice doufám, že se nikdy nedostanete do mé situace, ale jako budoucí manželka důstojníka musíte vědět, že ani hrdinská smrt nechrání před nejpodlejším nařčením… Ostatně jste tam byla také a možná můžete k našemu rozhovoru něco dodat.“

	Sofie rozpačitě přikývla a znovu se posadila. Roger s ní o těch událostech nikdy nemluvil a poněkud se jí dotkla skutečnost, že zjevně žil vedle ní vlastní život, do nějž neměla přístup, přestože si myslela, že si jsou blízcí.

	„Mám za to, komteso, že chcete, abych byl zcela upřímný a posuzoval vše z čistě rozumové stránky,“ řekl Roger, pro nějž očividně nebylo snadné zodpovědět její otázku. „Začnu proto tím, že přiznám, že hrabě de Plélo měl bezpochyby odpůrce; musel je mít. Určitě jste slyšela o rozhovoru, který se odehrál mezi kardinálem Fleury a naší královnou, když dorazila zpráva hraběte o jeho iniciativě, o převzetí vrchního velení nad flotilou a expedičními jednotkami. Pokud jsem byl správně informován, Fleury se tehdy měl vyjádřit, že to bude stát hraběte život i majetek. Načež královna odvětila: ‚No, co se týká majetku, vykonám i já své.‘ Stejně jako znáte obsah tohoto rozhovoru vy, hraběnko, a já, znali ho samozřejmě i pánové jako de Luzerne nebo Lamothe de la Peyrouse, kteří se postavili proti samostatnému postupu hraběte…“

	„Protože jsou zbabělci,“ skočila mu do řeči hraběnka a oči se jí zablýskaly.

	„Kardinál s vyloděním zjevně nesouhlasil, a tak měli pro svoji zdrženlivost nebo jak to nazveme ospravedlnění. Celá staletí zůstává spornou otázka, která z vojenských ctností se má cenit výše: zda odvaha nebo poslušnost. V tomto případě bylo samozřejmě snadné hrát si na poslušného, protože poslechnout znamenalo nedělat nic a vyčkat, zatímco neposlušnost spočívala v hrdinství, kterým chtěli váš mrtvý manžel a další francouzští důstojníci vrátit Francii čest. Ale vím, že i v důstojnickém sboru existují odlišné názory a další bezpochyby stateční důstojnici, kteří považovali vylodění celkem dvou tisíc Francouzů proti třicetitisícové rusko-saské armádě za nesmyslné, za akci, při níž byla zbytečně prolita francouzská krev…“

	„Skutečně mě nešetříte, barone,“ poznamenala hraběnka smutně. „Ale možná bychom se mohli vrátit k mé otázce.“

	„Prosím o prominutí. Nechám tedy stranou veškeré obecné úvahy a omezím se na skutečnosti. Jak víte, v ten smutný den jsme se museli kvůli silné nepřátelské palbě rozdělit na dva útočné oddíly: vlevo útočil hrabě Plélo s lidmi z regimentu Le Pérogold. Vzpomínám si, že s ním byl rytíř de Luzerne, plukovník, dále pánové de Riets, de l’Abesse s oddílem Chevaulegers a regimentem La Blaisoins, kterému velel Lamothe de la Peyrouse. S námi byli pánové de Frairy, de Bellegarde a další… Lamothe byl před útokem velice nervózní, během útoku se však choval horlivě a statečně. Zachránil mi život tím, že navzdory ruskému protiútoku zůstal se mnou, dokud nepřišli vojáci, aby mě odnesli…“

	„Takže se zdá, že pokud mého manžela skutečně zranila francouzská kulka, Lamothe ze seznamu hlavních podezřelých vypadává.“

	„Určitě. Co se odehrávalo na druhé straně fronty, to jsem bohužel na vlastní oči neviděl. Musím to posuzovat podle zpráv, které mi přinesli kamarádi, nebo podle rozhovorů v lazaretu. Celé týdny jsem ležel ve velkém sále s ostatními pacienty, kteří utrpěli zranění při stejném útoku. Hraběte údajně nejprve zasáhla kulka do nohy, která mu zabránila v dalším pohybu. Prý se schoval na okraji lesa za strom, možná si chtěl nohu nouzově obvázat. Přitom ztratil kontakt s vojáky, kteří pokračovali v útoku.“

	„Popisujete to velice ohleduplně. Ve skutečnosti ho prostě nechali ležet tam, kde byl, a nikdo se o něj dál nestaral. Kdo se po něm ujal velení?“

	„Plukovník rytíř de Luzerne.“

	„Pak ho má na svědomí; nezáleží na tom, jestli ho střelil sám, nebo ho jen opustil zraněného,“ poznamenala hraběnka hořce.

	„K tomu se pochopitelně nemohu vyjádřit,“ řekl Roger. „Abych dotáhl své smutné vyprávění do konce, musím konstatovat, že hrabě, jehož smrtelná schránka nám byla už den poté vydána, bezpochyby nezemřel v důsledku zranění střelnou zbraní. Měl na sobě jedinou střelnou ránu, pak ránu šavlí; tu zjevně utrpěl, když se přes své zranění bránil Rusům, kteří ho obklíčili – a poté přišla bodnutí bajonetem.“

	Hraběnka sklonila hlavu. Hlasem napůl zdušeným vzlyky pronesla: „Proč ho nezajali… Vím všechno: šestnáct bodnutí bajonetem. Tucet protivníků. I když neprosil o milost, mohli ho odzbrojit a zajmout a já bych měla naději, že se s ním jednoho dne setkám.“

	Pokusila se vstát, ale pak skryla tvář do hedvábného šátku a řekla: „Děkuji vám, barone de Fours… Teď mě, prosím, omluvte.“

	Roger a Sofie mlčky odešli, ne domem, ale terasou do malé zahrady za vilou, v níž bylo navzdory denní době příjemně chladno. Cesty stínily mohutné prastaré kaštany. Ze zahrady vedla malá písčitá stezka na mírně pahorkaté pobřeží mořské úžiny Belt.

	„Zůstaneme u ní, Rogere,“ prosila Sofie. „Myslím, že nemá nikoho, s kým by si mohla popovídat o tom, co ji trápí. Určitě musí dát do pořádku spoustu věcí.“

	„Když chceš…“ zaváhal Roger. Raději by pokračoval v cestě, protože ho jeho statek právě teď v červenci potřeboval. „Nemohu ti odporovat, protože jsem tvému otci slíbil, že se vezmeme už v Kodani. Tak napíši Henrimu a mezitím všechno připravím… Možná budu něco platný i na vyslanectví.“
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	Můj milý bratře, 
určitě je správné, žes mi oznámil svůj záměr odvést k oltáři Sofii, baronesu Gombiondzovou. Je to starý zvyk, který se z dobrých důvodů udržuje nejen v našem rodě; ale při našem vzájemném vztahu doufám, že jsi ani na chvíli nepochyboval o mém souhlasu a o mé radosti nad tím, že jsi konečně dospěl k tomuto rozhodnutí. Jsem sice starší, ale těch několik let, která nás dělí, přestalo být důležitých v době, kdy jsme oba překročili třicítku. Abychom my dva bratři měli k sobě blíže i jinak, povýšili tě mezitím na majora, což ti nejspíš ještě na vyslanectví oznámí. Využij zásob uniforem, které nechal expediční sbor v Kodani, a dostatečně se vybav, protože tady, na Epte, by to tak snadné nebylo.

	O sobě Ti musím sdělit, že k mému přechodu do běžných diplomatických služeb nejspíš nedojde. Děkuji za to Duboisovi, který zavedl tuto licoměrnost a jmenoval oficiálními zástupci našeho státu ne vždy zrovna osvícené muže z velkých rodin a k choulostivějším úkolům určoval muže se speciálním vzděláním. Uznávám, že se tento princip osvědčil a že mu ve značné míře děkujeme za jeho a regentovy úspěchy v zahraniční politice. Jenže já už nejsem mladý dobrodruh a toužím více po krásné rezidenci se služebnictvem a vysokými příjmy než po dalším tajném poslání.

	V dopise posílaném kurýrem o tom nechci mluvit, ale řeknu alespoň to, že už příští zimu odcestuji do Itálie, první etapa Adelaide… Doufejme, že se mi ještě předtím podaří přivítat Tebe a Tvoji mladou ženu na Gisancourtu. Bude ji tu očekávat ještě někdo: král Stanislav, z něhož se znovu stal pan Lešetínský, šťastně dorazil do Nancy a všechno dojednal s Fleurym. Francie od něj získala veškeré nároky na Lotrinsko a Stanislav se může po zbytek svého života těšit z velice významné renty. Mluví se o více než dvou milionech livrů… Tím náš odpůrce války získal pro naši zemi mírovou cestou provincii, o niž se vedou tvrdé boje, a zaplatil za ni pouze několikaměsíčním příjmem z daní. Pokud bude náš panovník prosazovat tuto úspěšnou mírovou politiku i nadále, zůstaneš nadosmrti majorem. Obejmi za mě Sofii a oba přijměte mé srdečné blahopřání k Vašemu zasnoubení, k němuž se připojuje i Isabelle. Říkala, že kdyby věděla, co máte v úmyslu, prohlédla by si v Toruni Sofii důkladněji. Ale k tomu se jí ještě nejspíš naskytne příležitost… Tak nás nenechte na svůj návrat domů dlouho čekat!

	Tvůj Henri

	Renio, moje milovaná sestřičko, 
sedím mezi koši a kufry ve studeném hostinském pokoji v Haver de Grâce. Dorazili jsme sem dnes ráno, po strašlivých podzimních bouřích při plavbě z Kodaně. Poradili mi, abych Ti napsala odtud: až konečně dorazíme na naše panství (od kterého, upřímně řečeno, příliš neočekávám), pak bude každý dopis putovat do Gdaňsku o celý měsíc déle.

	Byla to zvláštní doba. Myslím si, že ještě žádný mladý manželský pár nebyl v prvních měsících svého štěstí natolik zapleten do cizího neštěstí jako my. Nemusíš se lekat, neboť nám se nic nestalo. Všechno jsem si představovala úplně jinak. Tolikrát jsme spolu mluvili o svatbě, aniž jsme myslely na konkrétního muže, ale všechno nakonec bylo úplně jiné. Hraběnka de Plélo nám naznačila, že by bylo vhodnější podniknout dlouhou cestu po moři jako manželé, obzvláště když nejspíš budeme cestovat v její společnosti. A tak jsme vyčkali souhlasu Rogerova bratra, který je hlavou hraběcího rodu Gisancourtů, k němuž mám nyní tu čest patřit. Poté nás oddal kněz na vyslanectví, ale žádná veselá oslava se s ohledem na ovdovělou hraběnku nekonala. Neoslavila ani to, že se jí na začátku srpna narodila dvojčata, dva synové – pohrobci, takže hned dva dědicové rodu najednou, jako by ji nebe chtělo odškodnit za ztrátu manžela.

	Vinou rozrušení v posledních měsících těhotenství to byl velice těžký porod a oba chlapci se zotavovali jen pozvolna. Neumíš si představit, co všechno se musí na cestu po moři připravit a nakonec se přesto ukázalo, že by bývalo bylo lepší putovat po pevné zemi. Najali jsme dánskou kojnou, mladou venkovanku z Fünen, a aby dětem skutečně nic nechybělo, obstarala hraběnka i živou krávu. Zdá se, že Roger není moc dobrý sedlák, protože už po týdnu plavby přestala dojit. Chůvu vyhledal hrabě de Moncamp, gardový kapitán bývalého krále Stanislava, ale ani on neměl příliš dobrou ruku, neboť i tohle milé stvoření ztratilo mléko a kdyby nebyli vojáci a námořníci takoví násoskové a neměli důkladnou zásobu vína, nikdy bychom ty malé drobečky nedovezli do Francie živé.

	Ano, žertuji, ale byly to skutečně velice těžké týdny a těch maličkých mi bylo strašně líto. Jeden už byl tak slabý, že ho zachránilo jen to, že jsme na poslední chvilku dorazili do přístavu. Roger na mě neměl příliš času, neboť si hraběnka vzala do hlavy, že sama zaplatí nešťastnou expedici do Gdaňsku, kterou nařídil její manžel. Královna sice slíbila, že jí vše nahradí, ale upomínat ji nelze. Roger dnem i nocí v Kodani i při plavbě počítal, a kdyby hraběnka neměla po matce tak velký majetek, nejspíš by jí příliš nezbylo. Nemám to nikomu říkat, ale Roger je poměrně hrdý na to, že se mu podařilo pro ni zachránit rentu ve výši sto tisíc livrů: asi pětadvacet tisíc z majetku hraběte de Plélo, stejnou částku z bretaňského baronství Pordic a padesát pět tisíc livrů z vlastního majetku hraběnky a dědických podílů, které vlastní jako neteř vévodkyně de Sully a vévody de Coislin… Vidíš, že jsem už poněkud pronikla do genealogie francouzské šlechty: v Kodani jsem měla dost času na to, abych své znalosti šlechty a erbů prohloubila. Je to stejné jako u nás v Polsku, jen jména jsou kratší a mají více hlásek, c’est la petite différence.

	Slyšela jsem, že si Stanislav Lešetínsky drží v Nancy dvůr jako král. Milují ho, protože přináší lidem spoustu peněz. Kdyby mu to někdo vysvětlil dřív a on dal přednost krásnému životu ve Francii před druhým královským dobrodružstvím, mohl být ubohý hrabě de Plélo naživu. Jenže – nepoznala bych svého Rogera. Mého a tvého… navíc je tu ještě někdo, kdo na něj má určitá práva: udělal dítě nějaké služce, ne nevolnici jako u nás, svobodné dívce. Ta dívka a malý Philibert s námi mají žít na panství, protože se syn nemá odtrhnout od otce a matka od syna. Nu což, my jsme také vyrůstaly mezi bosými a ušmudlanými nevlastními sourozenci, tak úplně nezvyklá ta situace zase nebude; ale neumím si představit, jak se k nim chovala naše ubohá matka.

	Vidíš, že ve velké a krásné Francii se na obloze honí stejná mračna jako u nás v Polsku. Přijeď nás brzy navštívit! Napiš králi Stanislavovi, ať pošle otci peníze; Gombiondzové obětovali koneckonců na oltář toho nešťastníka celé jmění. Asi si myslíš, že jsem trochu zahořklá. Jsem unavená cestováním, chci být doma, toužím po novém domově. Objímám tě, polib za mě tatínka.

	Vaše Sofie

	
KNIHA DRUHÁ 
Ostrov hořkého medu

	
Markýz z Dorna Vatry

	Velký prorok Nostradamus to stejně jako mnozí další předvídal: Pařížané půjdou za jasného dne ulicemi s pochodněmi, a přesto nebudou vidět na cestu. Trvalo několik stovek let, než se toto zvláštní proroctví splnilo. Čas dozrál v pozdní zimě roku 1735, kdy Pařížané klopýtali za neustálého kašlání s lucernami hustou a štiplavou mlhou, která se snesla na město. Samozřejmě byli přesvědčeni, že tato nebezpečná a zjevně kyselá mléčná kaše nemůže přicházet od Seiny, ale jako všechno zlo – z druhé strany Rýna, z německých zemí. A tak se chvěli zimou a zase jednou horečnatě tesknili po dávno zašlých slavných dobách, kdy francouzští maršálové udatně bojovali na Rýnu a ve Falci, pálili vesnice a do základů plenili starobylá města.

	Člověk musel skutečně mít značnou horečku, aby mohl intenzivně snít o slávě francouzských zbraní. Polské dobrodružství sice nepřineslo žádný vojenský úspěch, ale díky hrdinské smrti hraběte Pléla přesto skončilo morálním vítězstvím. Carevna s neustálým zájmem o statečné pány s vybraným chováním prokazovala zajatým francouzským důstojníkům dopraveným do Kronštadtu veškeré myslitelné a některé nevyslovitelné pocty. Dokonce dokázala i vlastnímu důstojnickému sboru, pokud byl rekrutován z ruských rodin, že se i hrdina občas může vykoupat v horké lázni, aniž tím utrpí jeho mužnost. Ale Gdaňsk, opevnění u ústí Visly a hrdinu Pléla mezitím smazal debakl před Parmou při polním tažení, které začalo tak nadějně: 29. června se francouzským oddílům skutečně podařilo porazit císařské vojsko, a s jakou bravurou! Kníže de Montauban ujížděl na koni italským létem v plášti zapnutém až po krk. V červnovém parnu musel strašlivě trpět, ale přesto široký plášť neodložil, neboť skrýval brnění, které si Jeho Milost navlékla na tělo: jeden kyrys vepředu, druhý vzadu a pod kloboukem ještě bytelná helma. Bitva však prokázala, že se bůh války Mars nedá obelstít: rakouská kulka roztrhla princi kůži na malíčku, takže se vydal do lazaretu a od onoho velkého dne ho už nikdo nespatřil.

	Naštěstí nebyli všichni šlechtici tak útlocitní jako Montauban, a tak den zachránil vévoda de la Tremoille, ačkoli při útoku spadl s koně a přes něj se přehnaly na dvě stovky jezdců. Muž, který mohl stokrát najít smrt na čele svého regimentu, však utrpěl jen dvě nepatrná kopnutí.

	Po vítězství pak začali hledat ubytování. Vrchnímu veliteli, kterým byl maršál François-Maria de Broglie, padl do oka pěkný, ale poněkud stranou ležící venkovský statek. S celým svým štábem a veškerými zavazadly se tam nastěhoval, ačkoli maršál de Coigny chtěl toto předsunuté postavení raději obsadit silnějším kontingentem, aby zajistil ležení. Italové jsou rození špioni, a tak se o tom Rakušané brzy dověděli a vyčkali do 15. září, kdy Brogliovy oddíly stavěly proutěné překážky a koně byli na pastvině, pak zaútočili. De Broglie, který předchozí večer důkladně hodoval a popíjel, musel utéci bez kalhot a s noční čapkou na hlavě k maršálovi de Coigny a z celé jeho kořisti, koní, stříbra, vybavení a soukromých věcí mu nezůstalo nic jiného než napůl slepý mezek, který Rakušanům utekl a věrně se vrátil k původnímu pánovi. Odhadovalo se, že maršál – nehledě na to, že ho vojáci viděli prchat v pantoflích, bez punčoch a s dlouhou noční čapkou – přišel o věci v hodnotě sto tisíc tolarů. Vojáci kromě stanů postrádali i veškeré hrnce na vaření, což jim při polním tažení důkladně zkazilo náladu.

	Po těchto hrdinských i méně hrdinných dobrodružstvích byl jako akt spásy podepsán mír s Vídní, který po všech zbytečných bitvách a ztrátách přinesl Francii právní nárok na lotrinské dědictví po smrti Stanislava Lešetínského a Rakušanům a Rusům tolik polské, baltské a italské půdy, že alespoň velmoci byly v podstatě znovu spokojené…

	„Tak vidíte, hrabě,“ řekl Henrimu kardinál Fleury, kterému už mezitím táhlo na devadesátku, „to je jeden z hlavních důvodů, proč vedu války skutečně jen v krajním případě: jak se dá svěřit osud národů malíčku prince? Kdyby nebyl Evžen Savojský stejně starý jako já, důkladně by nás vypráskal ze země. Ale takhle jsme z toho zase jednou hladce vyklouzli a Lotrinsko i Barr se bude naší koruně hodit.“

	Tohle všechno se už ale dávno vědělo. Třeba si velký kardinál Henriho zavolal, jen aby mu po vyřízení polských sporů poskytl jakousi audienci na rozloučenou… Ale brzy se ukázalo, že Fleury měl za lubem přece jen ještě něco jiného.

	„Vídeň stále ještě nepodepsala mír, kterým by se zakončila ta polská aféra, ale samozřejmě už víme, jak bude vypadat. Ruské a rakouské kanceláře jsou při překládání ještě pomalejší než my a možná to bude trvat až do září nebo října, než budou na dokumentu všechny podpisy. Jisté je, že ve východní Evropě dojde k určitým posunům, které nás sice zajímají, ale nejsou životně důležité. Ale ve středozemním regionu zavládnou nové mocenské poměry, které nás nutí k činu. Rakousko získá Toskánsko s tak důležitými přístavními městy jako Livorno a španělský infant Don Carlos bude od příštího roku sídlit v Neapoli. Tím dojde k ohrožení našeho hlavního přístavu Marseille a my si musíme znovu vybudovat silné postavení v západním Středozemí. Podle současné situace k tomu může dojít pouze na Korsice.“

	Kardinál se zarazil a s očekáváním se zadíval na Henriho. Když plukovník nasadil zdvořilý výraz, jen se usmál.

	„Vím,“ poznamenal, „že už Římané se na tenhle ostrov vydávali s krajní neochotou a někdo z velkých vyhnanců – možná Plinius nebo Sallust – tvrdil, že ze všeho nejhorší je divokost místních obyvatel a nakysle hořký med ze zimostrázů. Takže, hrabě Gisancourte, zatím vás neposílám na samotnou Korsiku. Ostrov je po napůl úspěšné vojenské expedici Rakušanů opět janovský a určitě by bylo nejjednodušší odkoupit ten ligurský pytel pepře dřív, než za něj nabídne víc někdo jiný. Ale to v současné chvíli nejde. Musel jsem Pâris-Duverneye poslat do vyhnanství, protože byl příliš úplatný, a jeho následovník Philibert Orry, o kterém ještě uslyšíte, je zase příliš čestný. Ten venkovský býk skutečně dokázal nastolit rovnováhu ve francouzském rozpočtu, myslím že poprvé od dob Ludvíka IX. Pustit se s ním do půtky kvůli ostrovu, na to si – upřímně řečeno – připadám příliš starý… Ne, neprotestujte, třiaosmdesát let, to cítí i Fleury… Takže budete mít to potěšení podniknout informační cestu po Itálii. Vaším prvním opěrným bodem budou Benátky, kde můžete očekávat inteligentní pomoc od našeho rezidenta Le Blanca a jeho šarmantní paní. Odtud se vydáte podle vlastní úvahy a podle potřeby buď do Livorna, Florencie, nebo Pisy. Vaše oblast sahá až k severní hranici Vatikánu, za který odpovídá Tencin; tomu byste se neměl plést pod nohy. Cestovní výdaje a podrobné informace o hnutích za korsickou nezávislost a protijanovských emigrantech z Korsiky vám předá moje kancelář společně s peněžními poukázkami na prvních šest měsíců. Budete cestovat jako markýz z Dorna Vatry!“

	„Vy o tom víte, Eminence,“ zakoktal Henri překvapeně.

	Fleuryho potěšil podařený zásah tak, že jeho bledá tvář znatelně zrůžověla.

	„Ovšem! Přestaňte si konečně namlouvat, že by se ve Francii mohly odehrát závažnější věci, o kterých bych se nedozvěděl! Tohle česnekem páchnoucí markrabství nás stálo ve Vídni minimálně tři jednací dny. Stanislav Lešetínský byl totiž tvrdohlavý. Svoje ovečky měl v suchu a Nancy mu leží u nohou, a tak bojoval ve Vídni prostřednictvím svých emisarů zarputile za každého ze svých přívrženců. Rakousko s povzdechem, ale přesto s jistou nonšalancí prohlásilo, že souhlasí s tím, že si od vás, hrabě, pronajímá markrabství Dorna Vatra na devadesát devět let, a za to budete dostávat symbolické nájemné ve výši deseti sudů jihotyrolského červeného vína, deset sudů bílého dolnorakouského vína a tři soudky tokajského muškátu, k tomu růžový olej a podobné záležitosti v menších množstvích. Titul náleží vám a vašemu prvorozenému; pokud byste následníka neměl, pak hlavě vašeho rodu. Jeho Výsost, náš milostivý panovník, který rozhodně nepostrádá smysl pro humor, vám milostivě povoluje účast na obřadu vstávání, abyste mu mohl poděkovat.“

	„A vám, Eminence, jak mohu…“

	Fleury se shovívavě usmál.

	„Na tajného diplomata skutečně pomalu chápete, hrabě… Nevšiml jste si, že jsem s jistým důrazem mluvil o tokajském muškátu? Ten nejlépe prohřeje mé staré kosti a stal se součástí té dohody vlastně jen kvůli tomu. Takže: hlavu vzhůru, hrabě! Zítra se objevíte ve Versailles už jako markýz, což se díky naší rovnostářské módě dá vyjádřit pouze držením těla!“

	Ludvík XV. oznamoval hodinu obřadu vstávání vždy až večer a pouze svému prvnímu komorníkovi, a proto menší skupinka lidí, něco mezi šedesáti až sedmdesáti pány a dámami, musela občas vstávat velice brzy a přesnější noční informace získané ve Versailles se v jistých vysokých a nejvyšších kruzích cenily více než noční modlitba.

	Ve stanovenou hodinu zavolal první komorník číšníky, kteří nejprve otevřeli okenice a vynesli velkou stříbrnou misku, v níž v troše vody plavala svíčka, a zbytky nočního pokrmu; ne večeře: Ludvík XV. převzal zvyk svého dědečka, který začínal den i noc vybranými a bohatými jídly. Po odstranění pozůstatků noci přiložilo služebnictvo do krbu a první komorník přistoupil k posteli panovníka vždy se stejným zvoláním: „Sire, voilá l’heure.“

	V dobách královraždy by tato lakonická a proto mnohoznačná slova určitě monarchu vylekala, ale v březnu 1735 na to ještě nikdo nepomyslel, dokonce ani Damiens, který té zimy právě dovršil dvacátý rok.

	Bez starostí o svoji budoucnost, s nakyslou pachutí v ústech vyvolanou noční konzumací bonbonů, jinak ale mladý a zdravý Ludvík XV. se zvedl, v županu vyšel z místnosti, prošel cabinet du conseil a vstoupil do přepychově zařízené velké místnosti, která se z neznámých důvodů nazývala chambre de parade, a to už od dob Ludvíka XIV., ačkoli přehlídka metres v ní začala vlastně až za vlády jeho následovníka.

	V ledové místnosti, která se takřka nedala vytopit, stála obrovská postel krále Slunce, kterou od oficiální části místnosti oddělovala balustráda. Ludvík odložil župan, ulehl do postele svého dědečka a dal prvnímu komorníkovi znamení, že první audience může začít. Lever du roi bylo zahájeno.

	Nejprve se objevila královna, čímž bylo dáno na srozuměnou, že ho už v noci příliš často nevídala. Ne proto, že by madame de Mailly byla krásnější, to ne, ale Ludvík cítil menší zábrany v přítomnosti té dobrosrdečné, ale přitom zdaleka ne hloupé ženy, která mu šikovně lichotila, než s duchaplnou Polkou. Maria vedla za ruku jejich děti. K rannímu políbení ruky se dostavili i další princové a princezny.

	Pak se objevili dva domácí lékaři, z nichž jeden byl chirurg, a zatímco s nimi král rozmlouval a vyměnil si případně pár slov i s rodinou, přistoupil první komorník ke královské ranní toaletě. Potřeboval k ní emailové umyvadlo a konévku s parfémovaným lihem. Tím Jeho Výsost prsty postříkal. Až poté ponořil král prsty do poháru se svěcenou vodou, který mu podal první komoří, a pronesl krátkou ranní modlitbu. Když mu konečně dvě pážata nasunula na nohy pantofle, otevřely se dveře pro další návštěvníky: do místnosti vstoupila s úklonou skupinka mužů; byli to vysocí dvorní hodnostáři, kteří měli na starosti různé části královské garderoby, dále pak dvorní apatykář, dvorní hodinář a dva z mnoha francouzských vévodů: duc de Penthièvre a duc d’Orléans, syn zesnulého regenta.

	Pro krále začaly namáhavé okamžiky, neboť zatímco mu mydlili tváře, při čemž se i král musí chovat klidně, natahoval mu pověřený důstojník na lýtka punčochy. Pak mu sejmuli noční čepičku a předvedli paruky; poté králi učesali vlasy a na ně nasadili vybraný model. Samé únavné procedury, které probudily chuť k jídlu: officiers de la bouche et du gobelet, tedy pánové pověření starostí o jídla a nápoje, mu předložili první pokrm. Až poté mu vysvlékli noční košili a podali denní roucho (to mohl provést pouze princ), přinesli zrcadlo, oděv doplnili kravatou vybranou z košíčku a kapesníkem podávaným na talíři nebo spíš na podnose. Celé dílo dovršil kříž svatého Ducha známý pod označením Gordon bleu podle modré stužky, na níž se nosil. Ke stovce mužů, kteří tento nejvyšší francouzský řád obdrželi, a kromě výjimečných zásluh se museli vykázat i čtyřmi generacemi šlechtických předků, patřil i nešťastný maršál de Broglie. Nevypadal právě duchaplně, když si jeden rakouský gardista v onen zářijový den pověsil Gordon bleu ukořistěný před Parmou na krk.

	Jakmile byla dokončena králova garderoba, přistoupil velký almužník a polohlasem pronesl modlitbu Quaesumus, omnipotens deus, zatímco král poklekl na malé klekátko.

	Po celou dobu čekali na galerii před zrcadlovým kabinetem lidé pozvaní k obřadu lever, kteří neměli při králově vstávání přidělen žádný úřad. Henri začal rozhovor s dámou v hustém závoji, která ho prý zná. Po několika větách se však ukázalo, že si ho spletla s jeho bratrem Rogerem. Byla to ovdovělá hraběnka de Plélo. Henriho potěšilo, když uslyšel, že se Sofie na baronství de Fours dobře zabydlela a že si vůbec nestěžuje na ledovou zimu: sníh prý jí připomíná daleká zasněžená pole kolem rodného domu na litevské hranici.

	„Ano, ta ubožačka,“ pronesla komtesa, „já ztratila manžela, ale ona svou vlast a vlastně i rodinu. Kdo ví, jestli se ještě někdy setká s otcem a sestrou… Omluvte moji roztržitost, hrabě Gisancourte: tolik se zase svému bratrovi nepodobáte. Spíš váš hlas mi připomněl měsíce strávené v Kodani, kdy mi váš bratr věrně a obětavě pomáhal.“

	„A ty záležitosti, komteso… smím se zeptat, zda jsou vyřízené k vaší spokojenosti?“

	„Ano, do jisté míry. Můžete to vyřídit svému bratrovi… Jinak bych tu nebyla. Když Jeho Výsost prochází touto místností, nesmějí se předávat žádné petice, je dovoleno pouze poníženě poděkovat…“

	Hořce se usmála, ale Henri se neodvážil dále naléhat.

	„Zruinovala jsem se, abych zaplatila tu nešťastnou expedici do Gdaňsku,“ konstatovala hraběnka tiše. „Slíbili, že mi vše nahradí… A nyní mi milostivě schválili penzi deset tisíc livrů – a i to jen díky intervenci královské metresy, která je se mnou spřízněná. Královnin slib měl menší váhu než zašeptání madame de Mailly… Nu což, ukloním se a vyjádřím svůj dík. A budu žít ze svých bohatých příbuzných, kteří budou tak laskaví a vzpomenou si na mě ve své závěti! Smrt bere i dává…“

	V té chvíli se otevřely dveře Zrcadlového kabinetu a do dlouhé chodby vstoupil král následovaný zástupem lidí, kteří se zúčastnili první a druhé části obřadu. Pomalu procházel mezi řadou uklánějících se pánů a dam a když zpomalil, přistoupili buď Penthièvre nebo Orléans a zašeptali mu vysvětlení.

	U komtesy de Plélo to byl vévoda Penthièvre, její rodák z Bretaně, kdo zamumlal několik slov. Na Ludvíkovi bylo vidět, že si uvědomuje okolnosti, které možná byly před dvěma roky součástí rozprav v královské ložnici, což ovšem nikdo nemohl vědět. Pak pokračoval v chůzi.

	Henriho představil vévoda de Orléans, jehož rodu prokázal snad ještě více služeb než samotnému králi.

	Ludvík pronesl několik slov, které mu šly zjevně velice nesnadno z úst, neboť všude kolem byla spousta lidí.

	„Kardinál si vás velice cení, markýzi…“ konstatoval, a tím bylo řečeno vše: titul, který použije panovník, je u dvora zaveden na věčné časy. Vévoda mrkl na Henriho, jako by se už dlouho znali, ale Henri musel chvíli vzpomínat, než si uvědomil, že se s tehdejším princem, který byl o tři nebo čtyři roky mladší, seznámil v posledním roce regentství u vévodkyně de Falari. Doufejme, že ji nenavštěvoval kvůli tomu, aby vklouzl na místo uvolněné svým galantním otcem…

	„Tak to bývá, markýzi,“ řekla hraběnka de Plélo, která stála vedle něj, a smutnou tvář jí rozjasnil lehký úsměv: „Člověk se rodí jako vikomt, jako hrabě šokuje svět svými dobrodružstvími a markýzem se stane díky slovu krále a zeměpisné náhodě dalekých válek… Když vám panovník věnoval pár slov… na rozdíl ode mě… tak mi to všechno znovu proběhlo hlavou. Líbíte se mi, jak váš bratr, tak i vy. Utekla jsem z panství Plélo, Bretaň není místem pro smutné lidi, žiji v malém domě ve Vaugirardu, kde jsem bývala se svým manželem šťastná. Kdybyste mi chtěl se svou manželkou prokázat čest a navštívit mě, upřímně by mě to potěšilo!“

	Odešla. Jeho Výsost již odkráčela na mši, a tak se velká galerie rychle vyprazdňovala, jako by tu vypukl požár. Všude se míhali řemeslníci s žebříky, kbelíky, tapetami, štětci a nářadím.

	„Když pán dovolí… abychom ho třeba nepostříkali barvou…“

	„Co se to děje?“ zeptal se překvapený Henri.

	„Mistr Le Brun vytvořil nádherné návrhy… Budete žasnout, pane, až se sem příště vrátíte!“

	
Zeď

	Když se člověk vrací domů, aby se rozloučil, vidí dům, pokoje, zahradu a brány v jiném světle; jako by se předčasně stmívalo, jako by se na zeď porostlou břečťanem usmíval jen cípek slunce. Isabelle to ihned pochopila, nemusela se ptát.

	„A já doufala, že k tomu už nedojde,“ řekla, když děti usnuly a Henri ležel vedle ní v široké posteli v zatemněné místnosti. Po mlhavém březnu začal sluncem prohřátý duben se svěžími rány. Zdálo se, jako by řeka navracela starobylé krajině její mládí a dokonce i šedohnědé zdi Gisancourtu vypadaly po všech těch mrazech a deštích kouzelně. „Jiné matky jsou samotné, když v zemi vypukne válka,“ pokračovala Isabelle. Bylo to jako samomluva. „Ale já se nemohu těšit ani na mír.“

	„Já jsem se v Gdaňsku nepohyboval v dešti kulek jako Roger, nebojoval jsem v Parmě ani v Guastalle,“ odporoval jí Henri. „Copak to tě nedokáže uklidnit?“

	„Každopádně bys byl dávno doma… Ostatně, jaký je v tom rozdíl – v Guastalle jsme měli na své straně alespoň sardinskou armádu a ty teď máš sám dobývat Korsiku. Když se jedná o ostrov banditů, měl by mít člověk raději po boku kord!“

	„Také budu,“ utěšoval ji Henri. „Ale můj úkol není vůbec nebezpečný. Mám jen navázat kontakt s korsickou opozicí, na ostrov samotný se nejspíš vůbec nepřeplavím… Tak v čem je nebezpečí? Když se začne střílet, stejně se musím stáhnout a přenechat pole armádě.“

	„A tvoje děti?“

	Henri se usmál. „Ty jsi typická žena, drahoušku. Když člověk vyvrátí tvé argumenty, tak vytáhneš jiné. S Guastallou to neklaplo, tak začneš s Gilbertem.“

	„No a? Je mu dvanáct. Za dva roky od nás odejde. Budou ho vychovávat nebo spíš cvičit důstojníci, domů se dostane jen na krátkou dovolenou, budeme žasnout nad tím, jak se mění a jednoho dne zjistíme, že jsme si cizí…“

	„S tím bych nemohl nic udělat, ani kdybych zůstal doma!“

	„Ne, ale mohl bys mu na ty dva roky dopřát tátu, kterého jeho malé srdíčko nekonečně miluje. Měli jsme štěstí, že se ti za poslední léta podařilo prožít s námi poměrně dlouhou dobu…“

	„No tak vidíš!“

	„Jistě, to přiznávám. Ale díky tomu si na tebe děti zvykly. Andrea si pořád hraje, je možná trochu povrchnější a navíc má Gilberta, který ji utěšuje. Ale chlapci se po tobě bude stýskat. A co je nejhorší: nebude to chtít dát najevo – a právě proto to pro něj bude dvojnásob těžké!“

	Henri vstal, přistoupil k oknu a otevřel okenice. Na malou zahradu s ještě nerozkvetlými stromy dopadalo odpolední slunce. Mělo už sílu, ale příroda se ještě po chladném březnu neprobudila.

	„Nemá smysl, Isabello, abychom se hádali o věcech, kvůli kterým se trápily už naše matky a naše dcery je budou muset jednou prožívat stejně jako ty. Existuje jen jediná možnost: dětem musí nová situace připadat samozřejmá, předurčená osudem – bez ohledu na to, jestli je dobrá nebo špatná. Já jsem vídal svého otce mnohem méně než Gilbert mě, protože jsme si za našeho velkého krále příliš míru neužili. A když se pak těžce raněný otec vrátil domů, aby s námi konečně zůstal, rozprostřel se nad celou rodinou, zámkem i našimi životy stín. Vím, že to vypadá jako nějaká středověká balada, pozdní rytířství bez vlastní profese, jen ve službách krále a koruny… Vím také,“ pokračoval Henri poněkud tišeji, jako by se dostal na nejistou půdu, „vím také, že tobě je tenhle způsob života cizí. Vyrůstala jsi vedle otce, který získával peníze na obživu své rodiny obchody, a proto se nikdy neocitl v nebezpečí a nemusel se na delší dobu vzdalovat z domova. Ale náš syn se musí řídit jinými zákony, není Lalande, je Gisancourt!“

	„Merci,“ podotkla Isabelle. „Řekl jsi mi to jasně. Doufejme, že tvoje genealogická argumentace zachrání duši našeho chlapce. Trochu méně rytířství a více lásky bych považovala za lepší recept!“

	Odvrátila se od okna a zavrtala hlavu do polštáře. Henri odešel, ale nepodařilo se mu uklidnit a stále s ní dál v duchu diskutoval.

	Na okraji lesa, kde už začínaly obecní louky, našel děti: Gilbert a Andrea vláčeli s funěním celí zpocení kameny, malý Florestan seděl na polštáři pod stromem a sledoval je, pokud jeho pozornost právě neodlákal nějaký brouk.

	Andrea si všimla otce jako první, s úlevou upustila do mechu velký kámen, který vlekla, a vysvětlovala: „Stavíme zeď, aby nás nikdo nepřepadl, když budeš pryč, tati!“

	„Ale lidé ve vesnici patří přece k nám, Andreo… Ti nás určitě nepřepadnou!“

	„Maminku jednou přepadli,“ prohlásil Gilbert temně. I on pustil kámen a posadil se na malou zídku, kterou navršili z kamenů vylovených z řeky.

	„Kdo ti to řekl?“

	„Kluci z vesnice… jeden z nich povídal, že jsem při tom málem přišel o život, ale tomu moc nerozumím, protože máma povídala, že jsem tehdy ještě nebyl na světě!“

	„Nemáš věřit všemu, co lidé z vesnice říkají. Víš, jsou dobrosrdeční, ale spoustu toho nevědí, protože se nic neučí a neznají svět. Pravda je, že sem tenkrát zašlo pár opilců po nějaké slavnosti a pokřikovalo. To je všechno.“

	„A tati, tys byl pryč?“

	„Ano, občas musím odjet. Sedlák zůstává doma, ale šlechtic vede jinačí život, v němž jde o víc než jen o dům a dvůr. Já nechodím za pluhem a neseji obilí – na zámeckých polích to obstarají naši pacholci, na pronajatých zase pachtýři, kteří nám část úrody odvedou. Tím získávají právo na moji ochranu. To všechno, co pro nás dělají, nemohu přece přijímat jen tak a nic jim za to nedat!“

	„Já nevím, tati,“ vykřikla Andrea vesele, „myslím, že bys jednou měl jednoduše zkusit zůstat doma. Myslíš, že by si toho někdo všiml?“

	„Ovšem že by si všimli, že táta chybí,“ odvětil prudce Gilbert. „Děláš, jako by na něm nezáleželo. Přece víš, jak je důležitý. Úplně nahoře stojí král, kterého už tatínek viděl a mluvil s ním. Pak je kari… kadi… kardinál, a hned potom přijde náš táta!“

	Henri sebral malému Florestanovi polštář, vyhledal stinné místečko a natáhl se na mech. Florestanovi to vůbec nevadilo. Přibatolil se k němu a sedl si mu na břicho. Byl to nádherný trůn, na kterém hned začal poskakovat.

	„Jestli si chceš zdřímnout, odneseme Floriho a půjdeme k potoku,“ nabídl Gilbert. Bylo vidět, že otce považuje za poměrně starého člověka, na něhož je nutno brát ohled. Šestatřicet let, třikrát tak starý jako on, Gilbert. Ale farář je mnohem starší, a to ho uklidňovalo: zjevně existují i mnohem starší muži než otec.

	Henri neodpověděl. Tiché šumění větru v jedloví ho uspalo. V údolí Epte vládl až příliš velký klid.

	Následující den byl určen k návštěvě na rozloučenou s Rogerem, a protože děti zatím jezdily jen na ponících a Florestan by se vyšplhal tak maximálně na beránka, jela celá rodina do Fours-en-Vexin v kočáře. Cesta by se dala zvládnout za hodinu, ale Henri trval na oklice, protože se nechtěl zastavovat na Berthenonville ani na Recquiécourtu – dvou zámcích, které by po cestě museli minout a kde by se ho vyptávali na jeho odjezd a na účel cesty. A tak se loudali po uzounké cestě s okraji zarostlými travou podél Epte, než se u Château-sur-Epte napojili na jednu z těch tichých cest, které vedly mezi oběma zámky do Fours.

	„Tím vlastně už doma začínáme hru na schovávanou,“ řekl Henri zlostně, když se zvolená cesta znovu zhoršila a Fours stále ještě nebylo v dohledu. „Zpět pojedeme za tmy, ale nejkratší cestou, nebo přespíme u Rogera a ráno vás probudím při prvním kohoutím zakokrhání!“

	Roger byl na polích, ale Sofie se zarděla radostí nad neočekávanou návštěvou. Ve Fours si už nejspíš našla nějaké známé; vesnice byla o něco větší než Gisancourt, a navíc to nebylo daleko ani do Vernonu, čilého městečka na Seině, kam Sofie jezdila často nakupovat. Ale nejraději přece jen viděla Isabelle, švagrovou, která krásnou dívku zavátou do Francie z Polska velice srdečně přijala.

	„To se hodí,“ prohlásila Sofie, které se ještě nepodařilo úplně zbavit svého slovanského přízvuku. „Včera večer jsem dokončila uniformu pro malého Gilberta.“

	„Tetička Sofie mi pořád říká malý Gilbert,“ stěžoval si Gilbert šeptem, „přitom žádného jiného Gilberta nemáme a já už zase tak malý nejsem!“

	Když se Sofie vrátila se svým výtvorem, okamžitě si ho usmířila, byl dokonce přešťastný. Samozřejmě to byla uniforma oddílu Chevaulegers – jinou předlohu přece neměla – a Henri ihned protestoval: Gilbert by měl patřit k jízdním královským granátníkům, jejichž velitelem byl samotný král; ti se dokázali vyznamenat i při smutných příležitostech, jako třeba před Malplaquet.

	Ale Gilbert ho už neposlouchal, červený kabátec se zlatými prýmky mu zjevně učaroval, k tomu bílé kalhoty, vypadal fantasticky a obě dámy si ho navzájem braly z náruče, aby ho mohly zlíbat. Protože černý třírohý klobouk ještě nebyl hotov, neboť Sofie přiznala, že si s ním neví rady, přinášela různé Rogerovy pokrývky hlavy a nejen Gilbert, ale i Andrea a dokonce Florestan je zkoušeli a hrdě se v nich procházeli po sluncem zalitém dvoře.

	Tam je objevil Roger, který se ostrou jízdou přihnal domů, takže kůň i jezdec byli zalití potem, a tak musel návštěvu poprosit o strpení, než se opláchne. Neudělal si čas ani na zapnutí košile, rychle přiběhl napůl oblečený k hostům a objal je.

	„Když si pomyslím, že bydlíš jen hodinu jízdy kočárem od nás, tak přijíždíte trestuhodně zřídka,“ konstatoval.

	„Když jsem před deseti lety obdržel od regenta odměnu, snažil jsem se získat veškeré pozemky mezi našimi panstvími,“ přiznal Henri, „ale vznikl by tím zvláštní útvar se zámkem Requiécourt uprostřed, a tak jsem raději scelil gisancourtské pozemky.“

	„Tak to se Gilbert musí oženit s malou Ludivinou de Recquiécourt,“ navrhla Sofie se smíchem. „Je to roztomilá blonďatá uličnice a jednoho dne bude určitě krásná.“

	„No, napřed bychom mu mohli dopřát dětství,“ odporoval Henri. „Kdo ví, jestli by Rogerovi bylo příjemné, kdybychom se stali bezprostředními sousedy. Na Fours je vlastním pánem a jak vidím, stal se z něj zdatný hospodář… A jak jste na tom s potomky vy?“

	Isabelle zasáhla Henriho loktem do žeber a jakoby chtěl drobotinu doplnit, objevil se právě v té chvíli poněkud stydlivý, ale zvědavý Philibert, nemanželský syn Rogera, jehož živé oči, divoce rozcuchané vlasy a jemné rysy nedokázaly otce zapřít. Gilbert hned k nevlastnímu bratranci přiběhl, aniž tušil, že jsou vlastně příbuzní, a skupinka dětí se hned vzdálila, protože Philibert nic nemiloval více, než ukazovat dětem z Gisancourtu svou kouzelnou říši, v níž se skrývala spousta tajemství: od králikárny až po veverčí hnízdo, v každé kleci, každé stodole, každém keři a každém stromě.

	„Dej Sofii pokoj s tou svou sedláckou zvědavostí, je jí teprve dvacet,“ zlobila se Isabelle. „Raděj si vzpomeň, že jsme sem přijeli se zcela konkrétním návrhem!“

	Ten návrh byl jakési Kolumbovo vejce a připadli na něj při myšlence, že se Gilbert bude muset dost dlouho obejít bez otce: Philibert, Rogerův nevlastní syn, který byl jen o něco mladší než Gilbert a jako spousta dětí zrozených z lásky mimořádně vyspělý, zdravý a podnikavý; tedy tento Philibert se měl přestěhovat do Gisancourtu – samozřejmě i s matkou. Mladá služka přijde Isabelle vždycky vhod.

	Zatímco Roger byl překvapený, Sofie se hluboce zděsila: „Prosím tě, Isabelle,“ vykřikla, „řekni mu, že to není můj nápad… Tobě bude věřit!“

	„Mně to taky uvěří,“ zasmál se Henri a pohladil hezkou švagrovou po tváři. Od první chvíle se mu líbila, velké dětské oči, jemná tvář, bezelstná duše. „Nejsme všichni intrikáni, Sofie, a ani se jimi nemíníme stát. Proto se do naší rodiny tak hodíš, mnohem lépe než většina šlechtičen, které by Roger mohl objevit mezi Bray a Seinou!“

	„Ten nápad mě trochu překvapil,“ přiznal Roger. „Býval bych dal přednost tomu, abychom ho napřed probrali my, muži, mezi sebou… Na tom chlapci mi samozřejmě záleží a chtěl bych z něj něco udělat… Navíc vůbec není jisté, jak to bude s dětmi narozenými z manželského lože. Co když se nám narodí houf holčiček?“

	„Ty jsi ale surovec,“ vykřikla Sofie a naznačila, že chce utéci, ale Isabelle jí položila ruku na paži.

	„Gisancourt není na konci světa,“ rozhodl se nakonec Roger, „a já si myslím, že bychom to po dobu Henriho nepřítomnosti mohli vyzkoušet. Ale nevím, jestli mohu panu plukovníkovi svěřit tak hezkou služebnou, a tak si vyhrazuji právo zavolat matku i dítě zpět, až se Henri vrátí pokrytý slávou a nejspíš s dalším šlechtickým titulem!“

	Všichni cítili, co ta slova skrývají – nepřekonanou náklonnost ke svěží dívčině z Vexinu, která nevyhasla ani v manželství se Sofií. Ale víc už o tom nemluvili; sourozenci jsou přece od toho, aby jeden druhému přispěl na pomoc dřív, než si ten druhý vůbec uvědomí, že ji potřebuje.

	Při jídle se kolem nich mihla Mado, Philibertova matka; od té doby, co se na panství objevila mladá paní, se už v domě příliš neukazovala. Isabelle si musela přiznat, že by to stvoření s dokonalou postavou a rudými vlasy, venkovanku s bezděčně půvabnými, ba přímo svůdnými pohyby nechávala s Henrim o samotě jen velice nerada. Ale bude přece sama, Henri odjíždí, a tak bude trocha oživení ve stěnách starého zámku jen vítána.

	Henri a Roger si po jídle sedli nad nějaké papíry; už dávno dali jeden druhému plné moci a usilovali o to, aby zamezili vzniku situace, kdy by obě panství zůstala bez dohledu jako během války o polské následnictví. Roger už po svém povýšení na majora neměl prakticky žádné vyhlídky na další kariéru jako důstojník, ledaže by mu Henri postoupil své stejně velice vágní čekatelství na regiment.

	„Mluví se o tom, že u oddílu Cheveaulegers musí důstojníci doložit, že mají dvousetletou šlechtickou tradici,“ informoval ho Roger. „Má být vydán královský dekret, který stanoví požadavky na doplnění důstojnického sboru; pak bych možná měl šanci, protože mám dojem, že dva nebo tři pánové přede mnou patří k šlechtě teprve dvě generace – král Slunce měl v tomto ohledu velice přející ruku… Ale to jsou spekulace; právě tak dobře bych mohl pomýšlet na kariéru v koloniích a vydělat jmění jako nějaký guvernér… Ovdovělá hraběnka de Plélo je přece rozená Phélipaux a má dobré známé na Antilách. Už v Kodani mi nabízela přímluvu.“

	„Já jen doufám, že pro tebe rodná hrouda znamená více než vyhlídka na rum a cukrovou třtinu a kariéra mezi kreoly a na hřbetech černošských otroků,“ pronesl Henri vážně. Jestli máš málo půdy, pronajmu ti, kolik potřebuješ, za minimální nájem a i ten odložím. Skutečně bych si přál, abys zůstal, Rogere, jsme přece jen dva.

	Roger hned neodpověděl. Při vší lásce k Henrimu to byla právě skutečnost, že jsou dva, jeho existence vedle bratra a vždy za ním, v každičkém směru, která ho přiměla zabývat se myšlenkou na odjezd do širého světa a získání vavřínů v cizině.

	„Už bych měl sice odjet,“ pokračoval Henri, „ale jestli chceš, můžeme tu přenocovat a zítra ráno odjedeme společně do Berthenonville… Říká se, že rod Dunoyer de Berthenonville utrpěl velké ztráty, jeden ze synů celá léta hraje a prohrává víc, než panství unese. Možná bychom od nich mohli přikoupit část pozemků; pak by tvoje panství sahalo až k Epte a měli bychom vzájemné spojení alespoň po řece!“

	„Nech toho…“ bránil se Roger. „Já jsem spokojený. Nedaří se nám špatně. Sofiin otec počítá s tím, že po uzavření míru dostane určitou válečnou náhradu a Stanislav, ten se přímo topí v penězích, a tak stanovil, že Sofie bude dostávat malou penzi…“

	„Vím, že vám nic nechybí, ale přesto byste potřebovali víc. Jen minimum nestačí. Nejsme žádní rolníci, potřebujeme něco navíc. V zimě bys měl se Sofií zajet do Paříže, dokud se vám nenarodí děti. Je to mladá krásná žena, navíc Polka; o těch se říká, že pod zraky obdivovatelů rozkvétají, rozzáří se jako perly v krásném dekoltu…“

	Roger se usmál: „Z tebe se stává básník… Není to náhodou tím, že znovu uvidíš Adelaidu?“

	Henri si přitiskl prst k ústům.

	„Leda náhodou. Nemám v úmyslu ji vyhledat. Isabelle se na mě hrozně zlobí, že znovu odjíždím a že to tentokrát bude nejspíš na dlouho. Ale nějak to zvládnu a uklidním ji. Myslím si, že přestěhovat Philiberta alespoň dočasně na Gisancourt byl docela dobrý nápad…“

	„Tím si nejsem jistý, ale dovolím to. Matku postrádat nebudu, dokonce se mi uleví, když odjede, protože ji neustále nechtěně sleduji pohledy a pořád si říkám, nač asi myslí, když mě vidí… A že se to všechno odehrává před Sofiinýma očima, to mi celou situaci nijak neusnadňuje… Ale kluk mi bude chybět. Myslím, že ty první měsíce budu každou neděli jezdit do Gisancourtu!“

	„Tak ber Sofii s sebou, jinak budeš mít na krku slzy a žárlivé scény!“

	Slzám se nevyhnuli ani večer, když Henri řekl Isabelle, že už nemůže svůj odjezd odkládat. Alpské průsmyky prý už jsou volné a v Paříži pro něj připravili doporučující dopis na parmský dvůr. Kardinál si dokonce vynutil od nedůvěřivé Rady deseti v Benátkách průvodní dopis, který měl Henrimu zajistit volný pohyb na území Benátské republiky. Už se nemohl na nic vymlouvat a musel vyrazit.

	„Jaké vymlouvat,“ pronesla Isabelle hořce. „Jako by venkovský šlechtic a otec rodiny potřeboval výmluvy a neměl dost skutečných a čestných důvodů. Po dobu polské války přece kardinál jmenoval správce pro naše panství: chytrého a spolehlivého člověka. Tak ať pošle do Itálie jeho a ty zůstaneš tady!“

	„Je příliš starý a navíc… Buď ráda, že si myslí, že jsem specialista na něco, co příliš mnoho lidí neumí a neví. Fleury nebyl nijak zvláštním přívržencem podobných tajných misí, dokud nešťastné polní tažení do severní Itálie nedokázalo, že i tak puritánský panovník jako císař Karel VI. vydává na tyto tajné cesty více peněz než Francie. Fleury musel změnit svůj názor a já jsem tomu rád. Není žádná jiná možnost: buď táhnout do války, nebo jako tajný diplomat válce zabránit, a nebo ji připravit. Jako hlava rodiny, dědic našeho jména si nemohu hrát na sedláka a chovat se, jako bych již upadl do nemilosti. A že bych se rozvaloval u dvora a nechal Gisancourt vykrvácet jen proto, abych poskakoval kolem krále a jeho dam jako ten slabomyslný spolek ve Versailles, to si přece o mně nemůžeš myslet…“

	„Taky bych to nedělala,“ přiznala Isabelle unaveně. „Ale přesto chci uplatnit právo, které každá žena má, a nechci se podřizovat logice. Už se nechci tomu nátlaku poddávat. Bude mi třicet. Není to na mně poznat, protože jsem dosud byla šťastná, protože máme nádherné panství, na kterém si můžeme odpočinout a po zimě znovu rozkvést. Ale když se podívám na posledních deset let, musím říct, že mi manželství sice hodně dalo, ale také hodně vzalo. Měla jsem šťastné dětství a teď si připadám podvedená. Nejkrásnější desetiletí v životě ženy bývá to třetí, ale u mě to tak nebylo!“

	Henri dotčeně mlčel. Proč mu nikdy nic neřekla? Věděl, že se s ní něco děje, ale když pak byli spolu tak šťastní při návštěvách jejího rodného zámku Beaujardinu nebo při společném výletě s dětmi k Epte, myslel si, že je zase všechno v pořádku. Najednou viděl, že šlo o víc než jen o pouhé nálady a že Isabelle právě proto, že se tohoto rozhovoru tak obávala, ho odkládala tak dlouho, až se už déle odložit nedal.

	Byla teplá májová noc a okno bylo dokořán. Šeříky jemně a sladce voněly a ta vůně Henrimu více nežli slova říkala, že by neměl odcházet, že to je chyba, že se okrádá o svůj život, sebe sama a minimálně čtyři další lidi, kteří na něj budou čekat. Přisunul se ve velké posteli blíž k Isabelle; její tělo mu instinktivně odpovědělo, na vteřinu se k něm přitisklo. Najednou Isabelle ztuhla, odtáhla se a odvrátila tvář.

	„To by mi ještě scházelo,“ řekla tiše. „Abych otěhotněla a musela znovu přivádět dítě na svět sama, uprostřed nebezpečí.“

	Henri se k ní přesto naklonil. Chtěl ji uklidnit a sebe také. Toužil odjíždět se vzpomínkou na tuhle noc, protože byl přesvědčen, že láskyplné rozloučení znamená štěstí na cestu, zatímco nespokojenost a vády mohou přivodit neštěstí. Těchto myšlenek se mu za poslední roky nedařilo zbavit, neboť celá léta musel myslet a postarat se jen o sebe a s odvahou mládí se považoval za nezranitelného. Dnes to bylo jinak: žena a děti – to byla jeho zranitelná místa, v nich nabídl osudu slabiny, na které se už démon jeho života možná dávno chystal zaútočit.

	„Isabelle,“ poprosil tiše. „Takhle přece nemohu odjet. Musíme se milovat. Svou láskou mě požehnáš. Nenechej mě prosit.“

	Nepromluvila, ale otevřela náruč. Když si přitáhla jeho hlavu k ústům, aby ho políbila, ucítil, že má tváře plné slz. Slíbal je, hladil ji po zádech, po ramenech, po celém těle v návalu něžnosti, která i jeho vykupovala. Beze slov patřili jeden druhému, neboť slova by jen znovu vše rozjitřila. Usnuli, aniž si popřáli dobrou noc.

	Ráno se to dověděly i děti. Gilbert dotčeně mlčel a pak vyběhl z místnosti, aniž se zmínil, co má v úmyslu. Andrea však protestovala: chtěla se dlouho loučit, protože prý je krásné, když maminka i služky pláčou a pacholci muchlají klobouk v rukách.

	Když Henri kontroloval nákladního koně, zda je vše dobře přivázáno, a Sanpiero už stál se sbaleným vakem před domem a hladil tváře a leccos jiného služkám, kterým věnoval svou přízeň, přiběhl celý udýchaný Gilbert: rychle si navlékl uniformu od tety Sofie. Stál na nádvoří jako malý důstojník oddílu Cheveauleger, slunce zářilo na jeho epolety a prýmky a Henri ho dojatě objal. „To smí důstojníkovi udělat jen nejvyšší velitel a ve zvláštních případech samozřejmě král,“ vysvětloval synovi, který netušil, jak se má zachovat. „Ale pro tebe jsem přece něco jako polní maršál, ne?“

	„Ovšem, tati… A až se stanu důstojníkem, ty budeš maršálem!“

	„Zlomíte mi srdce,“ přiznal se Henri tiše Isabelle, která stála němě na slunci a držela v jedné ruce Andreu a v druhé Florestana. „Pomoz těm dětem přece, nestůj tady tak. Myslí si, že se loučíme navždy!“

	Ale Isabelle jen odvrátila tvář, neopětovala jeho polibek, dokonce ani nezůstala čekat na nádvoří, než Henri a Sanpiero projedou bránou. Když opuštěný Florestan stáhl obličej a chtěl začít plakat, přiskočil k němu Gilbert, podal oběma sourozencům ruce a vyběhl s nimi k bráně. Zůstali stát za kamenným obloukem ozdobeným ornamenty skrytými za zpuchřelým padacím mostem a dívali se za jezdci.

	Po několika desítkách metrů se Henri ještě jednou obrátil. Děti tam pořád stály, němě, aniž mávaly, a dívaly se za ním jako zkamenělé. Zamával jim kapesníkem, Gilbert pustil pravačkou sestru a rázně zasalutoval.

	„Sanpiero,“ řekl Henri. „Tak tohle je naposledy, to raději potáhnu do války. Pak je to osud a všechny matky a děti zažívají totéž. Připadám si jak zločinec.“

	„Tady pomůže jediné, pane markýzi! Musíme jet rychleji!“

	„Tak tedy tryskem,“ poručil Henri. „Sesednu až v Pontoise!“

	Sanpiero se pokřižoval. Snad to všechno dobře dopadne; když jeho pán přistupuje k novému dobrodružství takhle, má se nač těšit!

	
Kamenná galéra

	„Tady, milý Sanpiero, začne naše plavba,“ řekl Henri u přístavní hráze ve Fusině, posadil se na vak s oblečením a zahleděl se plný očekávání na Korsičana. „Koně jsou prodaní, kostky jsou vrženy. Teď je na tobě, abys nám pomohl dál.“

	„Con amore,“ odpověděl Sanpiero. „Problém je v tom, pane, že nevidím žádné lodi!“

	„Já jich vidím tolik, že bude problém si vybrat,“ tvrdil Henri se smíchem. „Otoč se, zavolej: Chci gondolu! a dohodni cenu k Rialtu. Tvému korsickému nářečí budou lépe rozumět než mojí francouzštině.“

	„To máme cestovat v těchto černých rakvích, pane?“ zeptal se věrný sluha šeptem. „Rozmyslel jste si to skutečně dobře? Nemám se rozběhnout zpět do města a pokusit se koupit nazpět naše koně? Možná ten chlapík mezitím zjistil, že ten nákladní kůň kulhá a bude rád, když se ten obchod zruší.“

	„Zapomeň na svou pověrčivost, chlape,“ napomenul ho Henri. „Blížíme se k městu, které je velice zbožné a současně zcela výjimečné, což je nebezpečná kombinace, které může dokonale využít inkvizice. Takže už žádné řeči o černých rakvích! Gondolu!“

	Dlouhé gondoly ve fusinském kanálu poháněli na dlouhé cestě do Benátek většinou dva muži. Sanpiero smlouval ze všech sil, ale gondoliéři byli v převaze, a tak musel s povzdechem lovit z naducaného měšce jednu minci za druhou, než prohlásili, že jsou ochotni naložit jejich zavazadla a vyrazit.

	Za chvíli se ukázalo, že je nutné natáhnout plachtu, která by je ochránila proti slunci rozpalujícímu lagunu ze všech sil. Zatímco Sanpiero začal podřimovat, Henri sledoval krajinu na břehu, která se už zelenala. Tu a tam sahaly ovocné sady až ke kanálu a bíle rozkvetlé stromy čněly nad zelenou vodou, v níž plavaly bílorůžové okvětní lístky. Letní sídla byla ještě prázdná; za zavřenými okenicemi čekávala blížící se vedra, jen u domů služebnictva rámusily děti a bezstarostně štěkali psi, neboť panstvo ještě bylo v Benátkách, ve městě, kterému patřila veškerá místní půda.

	Trvalo celou věčnost, než se na obzoru objevila protáhlá Giudecca.

	„Kam přesně máme pána dovézt?“ otázal se jeden z veslařů.

	Henri, který se ještě nenaučil složité benátské adresy, se musel podívat do poznámek. „Pronajali pro mě byt na campo Santa Maria Formosa,“ řekl. „Má to být přímo u kostela!“

	„Benissimo! Zdrží se pán v Benátkách delší dobu?“

	„Proč se ptáš?“

	„Když se pán zdrží jen krátce, objeli bychom Santa Maria della Salute a vjeli na Canal Grande zepředu… Pokud pán zůstane delší dobu, bude mít dost příležitostí, aby si Santa Maria della Salute prohlédl, pak bychom jeli menšími kanály, po nichž se k jeho bytu dostaneme rychleji, Excelence!“

	„Tak tedy menšími kanály,“ rozhodl Henri. Vzápětí se před ním rozevřel zvláštní zmatek, v němž ihned ztratil orientaci. Na rozích, kde nebylo nic vidět, se jeho gondoliéři domlouvali s druhými veslaři krátkými výkřiky, občas písknutím. Ať byly oblouky sebeužší, vždycky se úzké a dlouhé gondoly nějak minuly, aniž do sebe narazily, a vjely do nového kanálu. Ačkoli zadní strany paláců, jež míjely, nebyly označené stejně jako mosty, pod nimiž podplouvaly, přesto se najednou před nimi otevřel ve slunci široký Canal Grande, třpytivá modř se spoustou velkých i menších lodí chráněná po stranách domy vyrůstajícími z vody.

	„Sanpiero,“ zvolal Henri a strčil sluhu do žeber. „Tohle musíš vidět! Po tomhle pohledu šílí každý, kdo přijede do Benátek. Dokonce i chladný pan de Montaigne si tu poznamenal do svého cestovního deníku pár nadšených slov a na chvíli zapomněl na svou dnu.“

	„Pane markýzi, prosím vás,“ zašklebil se Sanpiero. „Nezapomeňte hned první den v tomto velkém městě, že jsem pasák koz. Když to bude nutné, jsem ochoten hlídat i ovce, ale krásné domy mě z klidu nevyruší. To není nic pro nás, Korsičany. Máme malé kostelíky a ještě menší ovčí stáje, a basta, nic jiného nepotřebujeme!“

	Obrátil se a spal dál. V Padově musel pěkně vyvádět, když byl ještě odpoledne tak unavený. Henri si už všiml, že Sanpiero má štěstí u Italek; možná z něj cítili pach korsických kozlů, přestože už byl tak dlouho pryč z domova… Každopádně to v Padově důkladně roztočil a Henriho mile překvapilo, když zjistil, že Sanpierovi, který spal ve stáji, nevězí v žebrech nůž některého ze žárlivých Padovanů.

	Všude kolem zářily sloupy a balkony, bílé a šedé zdi okolních paláců s pestrobarevnými pilotami před schodištěm končícím ve vodě vedle nejkrásnějších lodí, jaké kdy Henri spatřil tancovat na vlnách; všechny byly postaveny po vzoru černých rakví, které se daly v úzkých kanálech tak nádherně řídit a ovládat.

	„Ecco, signor marchese,“ zvolal jeden z gondoliérů, který zjevně naslouchal krátkému rozhovoru mezi pánem a sluhou. „Teď zabočíme z Canal Grande na Rio Santa Maria Formosa. Váš sluha se může připravit!“

	O několik minut později přirazili k nábřeží nepravidelného, ale sympatického a velkého náměstí. Několik metrů od mola se tyčil kostel.

	„Váš byt, signor marchese, musí být na druhé straně za kostelem, pár kroků odtud… Byl pán spokojen?“

	Bez ohledu na to, v jaké zemi se zrovna nacházeli, to byla výzva, aby něco připlatil… Henri pokynul Sanpierovi; ten sice předstíral, že je natolik ospalý, že jeho gesto neviděl, ale jeden z Benátčanů ho dobromyslně šťouchl do žeber, jako by chtěl říci: Tak se přece hni, jsme na stejné lodi, tak nám trochu dopřej. Sanpiero se rozesmál, podal s bručením každému muži drobnou minci a sklonil se k zavazadlům vyloženým na nábřeží. Okamžitě k němu přiběhlo několik dětí a začalo je okukovat. Stařec, který se k nim přitočil, působil dojmem, že se také míní něčeho chopit, ale Sanpiero ho odehnal a stařec se s nadávkami odšoural.

	Henri popadl své zbraně a tašku s doklady a vydal se hledat ten správný dům. V dopise Le Blanca zaslaném na francouzské vyslanectví byl přesně popsaný, a proto ho snadno našel: široce rozložený nepříliš vysoký palác s malými balkony orientovanými k náměstí a okenicemi poskytujícími vítaný stín.

	Sotva vstoupili do tmavé a chladné chodby, hned měli po ruce pomocníky. Aniž Sanpiero věděl, jak k tomu došlo, koše, kufry a tašky z jeho rukou zmizely. Schody zavrzaly, ucítil dívčí vůni a najednou se otevřely dveře a úzké schodiště zalilo prudké odpolední světlo. Henri, který už byl nahoře, konečně spatřil, kdo ho vede: malá plnoštíhlá ženuška s kulatou tváří a tak dlouhými černými řasami, že se pokládaly na plná líčka jako černý proužek. Uklonila se a uchopila markýzovu ruku, ale tvář k němu nezvedla, takže nevěděl, jestli je hezká, nebo ne. To bylo vlastně zajímavější pro Sanpiera, protože Henriho stále ještě ovládala dobrá předsevzetí, ačkoli od jeho odjezdu z Gisancourtu už uběhlo několik týdnů.

	Místnosti byly vysoké a chladné; tři pokoje pro Henriho, pak kuchyně, spíž a pokoj pro sluhu s vlastním umyvadlem a příchodem po jiném schodišti.

	Henriho pokoje byly orientovány na náměstí, prostřední měl dokonce úzký balkon, ale maličký, jen tak na vyklonění, pohybovat se na něm příliš nedalo. Okna byla dokořán, ale okenice byly zajištěny na háček. Díky tomu vládlo v pokojích příšeří a chládek, ale přesto se tu vznášel závan zatuchlosti – jako památka na týdny, kdy byly uzavřené.

	Henri zvědavě a pobaveně přešel po poněkud odřených orientálních kobercích. Bylo to vzrušující město, a ačkoli z něj zrovna nic neviděl, namlouval si, že jeho vůně, jeho atmosféra vytváří i v těchto pokojích zvláštní náladu. Židle měly tuhá opěradla a kůží potažené sedáky, na hedvábném divanu ležely černé kožené polštáře s výšivkou a v každé místnosti vyhlížela z kovových nebo ořechových rámů poloslepá zrcadla.

	Obrazy na stěnách byly většinou natolik zčernalé, že se už takřka nedalo rozpoznat, co zobrazují; převažovaly výjevy z venkovského života. Na jednom větším světlém obraze se ve slunci blýskalo nábřeží, u něhož byla připoutána loď; muži s turbany a snědými tvářemi se právě chystali vykládat zboží.

	Až takřka po čtvrthodině opojený Henri zjistil, že není sám. Na jednom z křesel seděla velká šedivá kočka a úzkýma očima sledovala jeho každičký pohyb. Když se zahleděl na zvíře, spatřil i dopis s pečetí vyslanectví ležící na malém kulatém podnosu.

	Vyslanec Le Blanc ho vítal a prosil, aby se nevydával v Benátkách na žádné návštěvy, dokud si spolu večer nepromluví. Sluha se prý u něj ohlásí v sedm hodin, aby mu ukázal cestu. Le Blanc dále doufal, že markýz měl příjemnou cestu, že je po zdravotní stránce v pořádku a konstatoval, že se již těší na jejich večerní setkání.

	Mezi řádky napsanými sekretářem – Le Blanc určitě neměl tak kaligrafické písmo – bylo naškrábáno pár slov, která se Henrimu podařilo rozluštit až poté, co s dopisem vyšel na balkon. Charmée de vous revoir-A. – četl. To se Adelaide vyznávala ze své radosti z opětovného setkání, jak se ostatně dalo očekávat.

	Hodiny na věži kostela Santa Maria Formosa začaly odbíjet sedmou, když vešel sluha, který prohlásil, že pochází z Piemontu. Henri by to nepoznal, protože jihovýchod Francie ani severozápad Itálie neznal, ale věděl, že Piemonťané bývají jako služebníci velice oblíbení, neboť ovládají oba jazyky a Italové pracují jako sluhové mnohem raději než Francouzi. Ti neustále každému vysvětlují, že to je dočasné a že vlastně mají dům, pozemky nebo něco jiného. Neradi se hrbí. Ale když si najmete Piemonťana, zjistíte, že se obejde bez hrbení zad a dokáže si zachovat svou čest i v livreji.

	Cesta byla krátká a Henri dal přednost chůzi před další plavbou gondolou. Sanpiero prosil, aby mohl zůstat doma, neboť prý chce po dlouhé cestě vybalit a vše pověsit do skříní, ale ve skutečnosti mu učarovala černooká Bellezza.

	„Té si ještě užiješ, brachu,“ prohlásil Henri s jemným pokáráním v hlase. „Mnohem důležitější je, aby sis nechal ukázat cestu na vyslanectví, protože tam budeš muset často chodit. Ale jsme v Benátkách první večer, a tak nechci být tak přísný… Jen si napřed ověř, že nikomu nelezeš do zelí!“

	„Vy jste se do té okaté dívčiny nezakoukal, pane?“ zeptal se Sanpiero přidrzle. „Non? Tak to má Sanpiero volnou ruku!“

	Ještě bylo světlo, když Henri vstupoval do paláce Mihiel, kde si Francie pronajala prostory pro své vyslanectví. Patricijská rodina, jejíž předkové palác před takřka pěti sty lety postavili, vlastnila ještě dalších pět obdobně velkých a zařízených domů, které byly roztroušené po celých Benátkách, a proto si nenechala značně vysoké a dlouhodobé příjmy ujít. Jinak by bylo poměrně namáhavé najít tak reprezentativní sídlo pro vyslance, neboť Benátky, které prý od objevení Ameriky upadají, jsou tak bohaté, že podobné bohatství Henri neviděl ani v Madridu.

	Le Blanc nejprve provedl hosta z Paříže úředními místnostmi, vyprávěl mu historii některých obrazů a gobelínů a předvedl zvláště zdařilé kousky vybavení domu.

	„Měli jsme štěstí – bydlím nesrovnatelně lépe než třeba britský vyslanec, ale ten má nejspíš své důvody pro to, že dal přednost méně vznešenému okolí – prý má nějaké soukromé záležitosti v řecké čtvrti.“

	„Tak se mi zdá, že ani v Benátkách se nic neutají,“ konstatoval Henri. „Kdo ví o mém příjezdu?“

	„Samozřejmě byla informována Rada deseti, zítra ráno se seznámíte se výkonným členem Rady, kterému předáte průvodní dopis z Paříže. Oficiálně máte postavení zvláštního vyslance v hodnosti ministra.“

	„Vlastní účel mého příjezdu nikdo nezná?“

	„Pro mise zvláštního druhu existují v Benátkách velice podrobná pravidla,“ řekl Le Blanc. „Už zítra odpoledne nebo pozítří budete mít tu čest vykonat audienci u dóžete. A jemu – oficiálně pouze jemu – řeknete, proč jste přijel. Je to nejvyšší instance v zemi, sice nemá takřka žádnou moc, ale představuje instituci. Je samozřejmé, že nemůže odmítnout podat informace Radě deseti, když o ně požádá – hlavně proto, že se v minulosti několik dóžat spojilo s plebsem proti šlechticům. Ale zodpovídá za tajemství, které mu bylo svěřeno. A sám víte, že Benátčané umějí držet jazyk za zuby.“

	„Kdo je v současné době dóžetem? Pokud vím, jeden nedávno zemřel.“

	„No, nedávno…“ Le Blanc se shovívavě usmál. „5. ledna letošního roku zemřel Carlo Ruzzi, kterému bylo už osmdesát let, když ho zvolili… Současným dóžetem je Alvise Pisani, zkušený diplomat, který býval benátským zvláštním vyslancem při korunovaci královny Anny v Londýně a benátským vyslancem na dvoře Ludvíka XIV.“

	„To znamená, že s ním mohu mluvit francouzský?“

	„Francouzsky se domluvíte s každým výše postaveným Benátčanem. Ostatně benátské nářečí se francouzštině velice podobá… A nyní, pane markýzi, vás poprosím, abychom vyšli nahoru do našich soukromých komnat. Moje manželka už hoří touhou, aby vám dokázala, že se od dob, kdy jste se znali, přiučila něco velice důležitého…“

	Le Blanc se přímo pásl na Henriho rozpacích, zjevně si celou situaci vychutnával. Henri se zcela samozřejmě divil, co se vlastně Adelaide mohla u tohoto ctižádostivého úředníka s krátkým krkem naučit. Le Blanc konečně větu dokončil: „a sice – fantasticky vařit…“

	Adelaide de Pommereux, provdaná Le Blanc, získala od dam z benátských salonů nejen tajemství kuchařského umění. Dívka, která vždy vypadala spíše chlapecky a při prvním setkání s Henrim se dokonce úspěšně převlékla za páže, byla větroplachem ještě ve věku, kdy se už její sestry přiměřeně svému postavení provdaly. V Benátkách se změnila z černé ovce hraběcí rodiny ve skutečnou dámu. Le Blanc sice získal šlechtickou hodnost jen jako úředník, ale v Benátkách – kde se o cizích diplomatech vědělo všechno – bylo obecně známo, že býval francouzským ministrem války, aniž získal jiné postavení než státní sekretář. Chyběli mu totiž šlechtičtí předkové, kterých si členové rady Benátské republiky nijak zvlášť necenili, neboť sami většinou pocházeli z obchodnických rodin, i když od té doby – alespoň u těch, kteří přicházeli v úvahu pro úřad dóžete – uplynulo skoro tisíc let…

	K Henrimu přistoupila úplně jiná Adelaide, které jejích třicet – nebo to už bylo jednatřicet? – let slušelo neskonale lépe než arogantní chování umíněné šlechtické dcerce, která dostala až příliš toho, co chtěla, a poněkud méně toho, co jí náleželo. Pod velkým lustrem z muranského skla, jež násobilo světlo svíček do pestrobarevných kaskád, získala mladá paní domu lesk celého interiéru, zářila jako štíhlý cherubín, který visel za ní na stěně. Henriho vrátil do skutečnosti až její výkřik, s nímž mu položila nahé paže kolem krku a přivinula ho k sobě.

	Její výstřih by se dal i v samotných Benátkách označit jako příliš odvážný, ve Versailles by přiměl jezuity k odvetnému činu. Z černého brokátu vystupovala poněkud plnější ramena a paže třpytící se nahotou, která snese pouze náhrdelník, a ňadra, nezahalená, pouze podepřená, se ve svitu svíček rýsovala tak samozřejmě, jak si to může dovolit žena, o níž už přítomní muži všechno vědí. V důvěrně známé vůni vystupující z jejího těla Henri tiše pronesl: „Takže ty neodpouštíš?“

	„Tobě ne,“ zašeptala. „Střež se…“

	„I před ním?“

	Adelaide mu už nestihla odpovědět. Le Blanc k nim přistoupil a nabídl jí rámě, aby ji odvedl ke stolu. Přes talíře a sklenice zahlédl Henri mezi jednotlivými chody a vínem jen ramena, krk a ňadra ženy, která ho provázela životem jako věčné pokušení.

	Rozhovor ukázal, že Le Blanc nemá před svou manželkou žádná tajemství, alespoň ne úřední. Společně si stěžovali na omezení pohybu všech zahraničních diplomatů ve městě na laguně. Dokonce ani patriciové s nimi nesměli navazovat styky.

	Náhodné setkání mělo za následek výslechy před Radou deseti, výslechy, kterým se ovšem museli podrobit pouze Benátčané. Diplomaty nikdo neobtěžoval, ale přísně je střežili.

	„To je důvod, markýzi, proč vlastně mohu pro vaši misi vytvořit pouze technické předpoklady. Osobní aktivita a navazování kontaktů, které byste mohl využít, by muselo vést k mému odvolání… Vy jako zvláštní vyslanec máte funkci prostředníka mezi cizinci, kterých sem přichází stále větší počet, a diplomatickým sborem; máte volnost pohybu, i když vás budou samozřejmě také sledovat.“

	„Jak bych se přes tyto potíže mohl spojit se skupinou korsických emigrantů?“ zeptal se Henri.

	„Korsičany tu najdete, protože každý, koho pronásleduje Janov, je v bezpečí pouze v Benátkách. V Livornu, Pise nebo v Římě by mohli najatí vrazi odstranit alespoň vůdce korsických emigrantů, ve Florencii by to už bylo obtížnější, protože policie velkovévodství je skutečně zdatná a město není nijak velké, ale pánové, kteří jsou doma tak stateční, se cítí nejbezpečněji právě zde, na laguně.“

	„Jako nepřátele Janova by je vlastně měl dóže a Rada podporovat, že?“ zeptal se Henri.

	„Trpí je tady, a to je v naší autoritativní Evropě více, než mohou revolucionáři očekávat kdekoli jinde. Navíc tu existuje navzdory benátsko-janovskému antagonismu určitá sounáležitost vládců obou obchodních středisek. Tím chci říci, že každý revolucionář je a priori podezřelý, i když se bouří proti nepříteli – to vyplývá z nikdy nepřiznané patricijské solidarity, která je vzhledem ke stejnému osudu pochopitelná.“

	„Poněkud komplikované, ale přesto jasné… A jaké jsou ty technické předpoklady, které přesto dokážete vytvořit, pane vyslanče?“

	Adelaide se náhle usmála.

	„Copak nevíš, co se tímto krásným výrazem opisuje? Ženy, nevěstky, nevěstince…“

	Její veselost ale nešla od srdce. Bylo by možné, že – po letech manželství – stále ještě žárlila na to, že by měl Henri chodit za jinými?

	Le Blanc se poněkud naklonil.

	„Omluvte mou manželku, pane markýzi… V mládí jste se znali, proto si bezděčně dovolila oslovit vás dřívějším bezstarostným způsobem. Přesto je pravda, že samozřejmě existuje určité, řekněme, diskrétní prostředí, kde se mohou podle povahy věci odehrávat různá setkání…“

	Adelaidu bavil přímo umělecký tanec jejího manžela mezi vejci.

	„…při nichž je jakékoli sledování velice obtížné, ne-li přímo vyloučeno.“

	„A tím je v nejširším slova smyslu oblast prostituce?“

	„Přesně to jsem chtěl říci,“ povzdechl si Le Blanc s ulehčením.

	„Tys to nechtěl říci,“ opravila ho Adelaide. „A právě proto to bylo tak náročné. Poslouchej, Henri… Nechej toho, drahoušku, mezi námi třemi to klidně mohu říci: tebe přímo dusí pokornost a zbytečné zábrany. V Benátkách je údajně na pět tisíc nevěstek, k nimž ještě připočítej mladé jeptišky v ostrovních klášterech.“

	„Jeptišky?“

	„Ovšem, představují tu nejdiskrétnější a nejbezpečnější možnost k uspokojení tělesných potřeb, neboť obchodníci a námořníci z Orientu samozřejmě do křesťanského kláštera nikdy nevstoupí, takže si tam muži mohou být jistí, že jim nehrozí nemoci zavlečené z Levanty. A gondoliéři, kteří vás, muže, do klášterů vozí, by nemilosrdně utopili v laguně každého, kdo by prozradil, koho naložil a kam si dotyčný kavalír přál odvézt.“

	„To je chytré,“ uznal Henri, kterému už fantazie vykreslila bledou tvář jeptišky s velkýma tmavýma vášnivě planoucíma očima, která ho očekává za mříží kláštera. „Ale pro mé účely nejspíš tyto ostrovy nebudou vhodným místem setkání, že?“

	„Určitě ne,“ souhlasil Le Blanc, „a proto je zcela zbytečné se o těchto skutečnostech šířit… V současné době se o tom v Benátkách hodně mluví, protože dva nejslavnější kláštery soupeří o to, který z nich bude moci poskytnout metresy papežskému nunciovi, jenž má brzy dorazit.“

	„Pozoruhodné,“ zasténal Henri, „jen škoda, že kvůli mně nejspíš žádný spor nevypukne!“

	Ještě to ani nedořekl, když ho zasáhla prudká rána do holeně. Adelaide se na něj hněvivě zadívala. Nesmí ji dráždit, protože je schopna jeho situaci na vyslanectví značně zkomplikovat…

	„Mohu vás uklidnit, pane markýzi,“ odpověděl zlomyslně Le Blanc, kterého vztek jeho manželky zjevně pobavil. „Zůstává vám pět tisíc dalších, Řekyň, dívek z Friulu, Trevisa a především místní, které jsou nejrafinovanější ze všech – gentildonna veneziana.“

	V té chvíli se sluha, který právě podával sýr, sklonil k uchu Le Blanca a něco mu zašeptal do ucha.

	„Spěšný kurýr do Říma,“ omluvil se vyslanec. „Když nechci, aby Rada deseti měla ráno k dispozici veškerou naši korespondenci, musím ji odbavit v noci. Pospíším si, ale se sýrem na mě nečekejte, vezmu si pak jen kompot.“

	„Enfin,“ zašeptala Adelaide, když odešel. „Nemohla jsem se už dočkat. Jednoho dne ho zabiju a dneska k tomu nemám daleko. Jestli mě budeš ještě jednou provokovat, tak se před Le Blancem vysvléknu a vrhnu se ti kolem krku. Tvoje mise ztroskotá a budeš se muset nenápadně vytratit do Paříže, mon cher!“

	„Ty nejsi šťastná?“

	Adelaide se pohrdavě rozesmála.

	„To se musíš ptát? Znáš mě přece skrz naskrz. Ten suchý patron mě dokáže uspokojit jen díky tomu, že považuji pokaždé za hluboké ponížení, když mě vidí nahou, když se mě dotýká, když si mě bere. Tato revolta mi pak přináší požitek, požitek, který nenávidím, protože ho potřebuji.“

	„Ale s tím bude konec, jakmile spolu strávíme jedinou nerušenou hodinku, Adelaido! Je ti to jasné? Pak ho budeš jen nenávidět, bude se ti ošklivit a tvoje situace bude neudržitelná…“

	Bylo vidět, že to ji také leká, ale přesto se nechtěla vzdát toho, o čem snila od chvíle, kdy se dověděla o Henriho příjezdu.

	„Ze tě posílá za nevěstkami, to je jeho pomsta za moje pohrdání,“ řekla. „Ale já to strpím, ačkoli mě to duševně ničí, protože to je, bohužel, jediné řešení. Je aspoň inteligentní. Kdyby byl hlupák, jeden z těch urozených pitomců, to bych už vůbec nesnesla. Navíc má postavení, což je samozřejmě také důležité – i když jsem si život v Benátkách představovala úplně jinak. Žijeme tu jako vyvrženci a stýkáme se výhradně s jinými diplomaty. Ty jsi moje naděje, tebe určitě pozvou do některého patricijského salonu a já tam budu moci jít s tebou…“

	„To už zní rozumněji, drahoušku,“ konstatoval Henri. „Zůstanu tu celé měsíce. Na všechno dojde. Ale řekni mi ještě, do jaké míry mu mohu důvěřovat?“

	„Le Blancovi? Neuškodí ti, od té doby, co ho aféra s Cartouchem stála ministerské místo, se bojí jakéhokoli skandálu. Ale také tě nebude varovat, kdyby ti hrozilo nebezpečí, protože je škodolibý, žárlivý, záludný a nezměrně ti závidí – kvůli mně.“

	„Ale přece jsi jeho!“

	„Ano, vlastní mě jako věc, ale když v jeho náručí vykřiknu, když nedokážu ovládnout svou vášeň, volám tvé jméno, abych mu zkazila jeho triumf!“

	„Ça alors!“ Henri se zamyslel. „Zkrátka a dobře, ocitl jsem se v povážlivé situaci… Co bude dál? Co přinesou příští dny?“

	„Koupil pro tebe Sarru a oznámil mi to přímo s ďábelským úšklebkem. Nejenže patří k těm nejkrásnějším dívkám, ale je navíc mladičká, vyzývavá a ledově chladná, zvrácená a současně šarmantní; má suverenitu nevěstek, které jednoho dne získají celé jmění…“

	„Takže není v žádném nevěstinci, ale žije sama?“

	„Nevěstinec! Nevěstince jsou pro námořníky, Levantince, republikánské vojáky, kteří většinou pocházejí z Istrie. Pohlední a majetní kavalíři navštěvují salony, s doporučením, jako by se jednalo o nejserióznější věc na světě. Budeš zírat…“

	Až o čtyřicet osm hodin později pochopil Henri, co měla Adelaide na mysli. Mladá dáma, s níž vyslanec Le Blanc udržoval až překvapivě dobré vztahy, se jmenovala Marina Sarra, ale nezanedbatelně velký zástup jejích intimních přátel jí říkal Marinella. Obývala horní patro měšťanského domu, který měl velice výhodnou polohu – byl skryt v malé uličce Calle degli Orbi v Sestiere Santo Stefano. Při vší náklonnosti k Le Blancovi, který jí už přivedl několik dobře platících a občas dokonce zábavných hostů z města na Seině, nemohla markýze z Doma Vatry přijmout už následující den večer. Neprozradila sice, komu dala přednost, ale naznačila, že v Benátkách prostě existují muži, kterým se nedá říci ne. Následující den však bude markýzovi k dispozici od deseti hodin – a to, jak dodala se šelmovským úsměvem – tutta la notte; obrat, při němž by možná někoho jiného zamrazilo.

	Henri očekával onu dlouhou noc, která měla vést k mnoha dalším, a prozatím se věnoval tomu, co Benátky nabízejí za dne. Jednání s Radou deseti proběhlo v chladné atmosféře, která se musí jednoznačně vytvořit mezi dobře informovanými lidmi, mezi nezranitelnými osobnostmi, mezi muži hovořícími stejnou tajnou řečí. Krátká audience u dóžete byla poněkud slavnostnější, ale nijak povzbudivá. Dóže využil příležitost k získání informací o Paříži a o tom, nač si z dob krále Slunce vzpomínal. Po dvaceti minutách však malý nenápadný sekretář přerušil samolibé vyprávění starce s tím, že další návštěvník čeká, a Henri se odporoučel.

	Na sluncem ozářené Riva degli Schiavoni měl poprvé pocit, že ho někdo sleduje. Možná to zavinily tvrdé stíny, které vrhalo prudké světlo na nábřeží, nebo atmosféra právě opouštěného dóžecího paláce, prostě cítil, že má někoho v zádech, ale uklidňoval se úvahou, že lidé, kteří by ho mohli klidně nechat uškrtit nebo otrávit v žaláři, aniž to někoho bude zajímat, neměli důvod k tomu, aby mu připravili smrt, jež by vzbudila rozruch. Proč taky? Koneckonců nic od Benátek nechtěl.

	Ne zcela klidný, ale přece jen poněkud klidnější se vydal po svých prozkoumávat nejpozoruhodnější ze všech měst vzniklé z hatí, náplav a zdiva. Tu a tam klusala úzkými uličkami před malou košatinou mula nebo koník, nabízely se i gondoly, ale napínavější bylo bloudit uličkami, nad kterými se kdesi daleko objevila jako světlý proužek obloha, a prohlížet si fasády, v nichž se zjevně nikdy neotevírala okna.

	Občas, na nárožích a především na malých mostech měl znovu pocit, že ho někdo sleduje. V zelené vodě kanálů se zrcadlila pestrá směsice, které si člověk obvykle nevšiml. Dokonce i ve vymřelých uličkách se najednou objevil pohyb, brány vrzaly a v zelené usazenině na schodech se objevil světlý otisk boty.

	Henri sice neodhaloval krok za krokem mystérium státního aparátu, který zneužívalo několik tuctů rodin k potlačení sta tisíc řemeslníků a dělníků a z generace na generaci ho zdokonalovalo, ale alespoň stavby na základech a současně na rodinných pozemcích, neboť jen ty největší a nejbohatší rodiny se směly opovážit zarazit piloty do dna laguny a využít nepatrné skalnaté ostrůvky a usazeniny jako základ budoucí souše: paláce, které přes veškerou lehkost architektury se sloupy a balkony byly přece jen značně těžké a zatlačovaly základy stále hlouběji do bahnité a písčité půdy před pobřežím. A tak kameny již nevyčnívaly, ale takřka plavaly a celek se podobal spíše nežli městu kamenné galéře.

	Nejvíce na této mramorové lodi překvapovala samozřejmost, se kterou zakotvila na modré laguně a století za stoletím se více a více rozšiřovala a mohutněla, obklopená věncem všelijakých ostrovů obydlených od ochotných jeptišek až po buřičské skláře, přes maličké ostrůvky porostlé trsy trávy ponechané rybářům až po bílé čtvercové zbrojnice, hřbitov a celnici. Pevnina se tu zcela samozřejmě prolínala s mořem a výsledkem byl nový obojživelný výtvor, kde se všechny ženy nesly jako vypuzené vodní panny úzkými uličkami mezi domy a přes kanály, zatímco muži na ně jako žádostiví tritoni pořádali hon. Nad tím vším se vznášel vzduch okořeněný letním zahníváním kanálů a slavnostně rozechvělý bíle zářící zvonicí Campanile; už ten stačil k tomu, aby se znásobilo vzrušení všech, co hledají velké benátské dobrodružství a nejspíš ho i naleznou.

	Na náměstí sv. Marka si Henri dopřál aperitiv, pak pomalu míjel dóžecí palác až dorazil na campo Morosini, které bylo ozářené a navzdory nadcházejícímu večeru plné života. Mezi obchodníky, rodinami z Terra Ferma a vojáky na dovolené si pak dopřával v malé zahrádce před restaurací lehkou večeři, kterou zapíjel příjemně vychlazeným chiarettem z údolí řeky Etsch, když zvon na věži kostela sv. Štefana začal odbíjet desátou. Před kostelem postávalo děvčátko, maximálně dvanáctileté, jemuž stačilo jedinkrát na něj pohlédnout, aby vědělo, že hledá právě jeho. Do dlaně se mu vsunula malá, trochu vlhká ruka.

	„Pospěš si,“ řeklo. „Marinella nerada čeká…“

	S těmi slovy Henriho vyvleklo na malé náměstí a vzápětí zabočilo do zcela zšeřelé dlouhé a úzké Calle degli Orbi. Henri nejspíš bezděky zaváhal, neboť malá své úsilí znásobila: „Nemusíš se ničeho bát, místní uličky bývají tak tmavé… Tam, kde hoří ta červená lampa, tam bydlí Marinella, je to jen pár kroků.“

	Kdyby se ho Le Blanc chtěl zbavit, aby měl Adelaidu navěky jen pro sebe, těžko by našel vhodnější místo. Henri se držel daleko uprostřed uličky a následoval dívku, která jako při dětské hře vesele poskakovala z jedné dlažební kostky na druhou, pak nenuceně zatleskala a vykřikla směrem k oknu nad lampou: „Marinello… Markýz!“

	Domovní dveře se otevřely a do tmavé uličky na okamžik zazářil obláček růžového světla. Dvě měkké ruce se natáhly po jeho paži a najednou se ocitl v chodbě a než se nadál, stoupal po úzkém dřevěném schodišti do horního patra. Děvčátko, kterému chtěl Henri dát spropitné, zmizelo, a na Henriho se povzbudivě usmívala mladá štíhlá mouřenínka v červených šatech: „Paní přijde hned, ale pan markýz už může vstoupit.“

	Tím skončily veškeré obřadnosti. Henri si okamžitě uvědomil, že se ocitl přímo v doupěti neřesti. Už na ulici si přes všudypřítomnou tmu prohlédl dům a uvědomil si, že je příliš úzký, než aby mohl skrývat dlouhé řady místností propojených dveřmi. Kolem velkého a komfortního budoáru, v němž se nacházel, mohl být jen malý věnec menších pokojů – na víc už tu zjevně nebylo místo.

	V zařízení převládalo hedvábí a zrcadla, tedy lesk, i když jemný benátský, a vůně všeho druhu: vonné tyčinky, masti, ale možná také jen dřevo. Henri usedl před úzkým vysokým zrcadlem, jehož křídla se dala rozevírat do boku jako oltář, a nedokázal odolat pokušení, aby si sám sebe neprohlédl z profilu.

	Přitom nejspíš přeslechl lehké kroky, neboť najednou se za ním ozval veselý smích. Otočil se a hleděl do tmavohnědých očí oživených teplými jiskrami. Při vstávání převrhl stoličku, na které seděl, a když se sklonil, aby ji znovu postavil, vrhla se mu Marinella do náruče. „Jen klid, Enrico,“ zašeptala. Měla nekonečně měkký hlas, jehož zvuk vytvářel dokonale intimní atmosféru. Henri najednou věděl, že pro tu dívku bude celé hodiny, ba celou noc tím jediným, a bylo mu úplně lhostejné, co všechno se tu odehrálo dříve.

	I ona právě povečeřela, stolovala ve společnosti a byla ještě dost rozdováděná, ale pohled měla klidný; i když s Henrim žertovala a plácala jedno přes druhé, neustále ho pozorně sledovala, jakoby chtěla říci: „Tohle všechno je jen divadlo. Jediné, co platí, je hra beze slov.“

	Černoška přinesla chlazený sorbet a cukrovinky, a když se obrátila k odchodu, Marina se zeptala: „Má odejít, nebo zůstat?“

	Henri se zmateně zadíval na obě dívky: jedna ještě ve slavnostním brokátu s květinami ve vlasech, rozprouděná společností, se kterou slavila, druhá v němém očekávání, odevzdaná jako exotické stvoření.

	„Nevím,“ odpověděl nerozhodně, „čemu dáváš přednost ty?“

	„To není odpověď. Pán poroučí. Když ty nechceš poručit, tak vydám příkaz já. Vysvlékni ho, Smeraldo, pěkně pomalu, protože já ještě potřebuji chvilku pro sebe!“

	Černoška se usmála, uklonila se a pak předstoupila před Henriho, posměšně mu pohlédla do očí a začala mu rozepínat kabátec.

	„Tak to tu probíhá vždycky?“ zeptal se Henri spíše pobaveně, než rozpačitě.

	„To rozhodně ne,“ odpověděla Marina od zrcadla, aniž se nechala rušit při odličování. „Každý má na vybranou, ale jen jednou. Potřebuji své rituály, jinak byste mě zničili. Vy, muži, jste komplikovaná stvoření. Klidně jsi mohl říct: ‚Ano, Smeralda může zůstat, ale nahá.‘ Pak by vysvlékla sebe, ne tebe. Budeme se s tebou mazlit celou noc, mio caro Enrico, a to, co z tebe zítra ráno zbude, pošlu na dvoukoláku zpět vyslanci…“

	Henriho hrozba podobající se spíše příslibu příliš nezneklidnila a nechal se vyloupnout hbitými Smeraldinými prsty z šatů. S každou částí oděvu, kterou svlékla, udělala vždy pár kroků k pohovce, na niž oblečení odkládala, a z jejích rtů ani na okamžik nezmizel spiklenecký úsměv. Byl to skutečně rituál a on si v něm pro tento večer vybral úlohu oběti. Ale co, budou i další večery.

	„Ecco,“ pronesla Smeralda spokojeně, když byl Henri nahý, a za prst ho odtáhla doprostřed místnosti tak, jak za sebou děti vodí oslíka. Marinella se obrátila a bezostyšně si ho prohlížela.

	„Na markýze nevypadáš špatně,“ konstatovala posléze. „Možná jsi trochu příliš sukovitý. Přines olej, Smeraldo, ale jen trošku, jinak by postel vypadala jako posledně…“

	Když černoška chtěla projít kolem něj, zachytil Henri cíp jejich rudých šatů, přitáhl ji k sobě a řekl: „Olej může počkat. Radši sukovitý než mastný. Pomoz raději své paní při svlékání, jinak to udělám já, ale pak nevím, nevím, jak ten brokát dopadne.“

	„Ó la la,“ zasmála se Marina, aniž obrátila hlavu. „Náš markýz je vzpurný. Jen počkej, my ti ještě ukážeme!“

	Rozpustila si vlasy a předklonila hlavu, čímž poskytla Smeraldě možnost rozepnout knoflíky živůtku. Pak se s ulehčením protáhla a svlékla živůtek, vystoupila z šatů a představila se v bílé prolamované košili, která jí sahala do poloviny stehen.

	V tomto prostém úboru, s rozpuštěnými vlasy a hněvivým výrazem ve tváři vypadala maximálně na sedmnáct.

	„Pojď, uzavřeme mír,“ řekla, posadila se k malému stolku z košatinového výpletu s mramorovou deskou a nalila sorbet. Zjevně jí vůbec nevadilo, že ona je ještě částečně oblečená, i když ne příliš, a Henri je nahý.

	„Smí Smeralda slyšet vše, co si budeme povídat?“ zeptal se Henri, když černoška odešla pro olej.

	„Dnes ano… první den nebudou žádné obchody, drahoušku, jen ten jediný. Já mám ráda tebe, ty máš rád mě, ale později bude čas na všechno… Ale vidím, že se před ní ostýcháš. Není to krásné, když se člověk stydí? Ne? Já se už nestydím, bohužel. Nahota už pro mě nic neznamená, i kdybych stála v místnosti plné mužů… Přitom je to sotva čtyři roky, co mně matka přivedla prvního milence, sedmnáctiletého šlechtice. Svlékl mě ve své knihovně, v místnosti, kde ani nebyla postel, jen žebřík, aby dosáhl na knihy ve vyšších regálech. Musela jsem na něj vylézt, nahá, a zaujímat pozice, které požadoval… Během té hodiny jsem tisíckrát umřela, bylo mi mdlo, myslela jsem, že omdlím, cítila jsem, jak mi přestává tlouci srdce… Dnes bych dala všechno, co mám, kdybych mohla ještě jednou cítit to zděšení.“

	Henri vzhlédl od sklenky. Vyprávěla lehce, poněkud strojeně, možná proto, že francouzština nebyla jejím mateřským jazykem, ale zdálo se, že mluví upřímně, že neprodává pouze svou přítomnost.

	„Smeraldo,“ pokračovala, když černoška poklekla u Henriho a chtěla ho začít potírat olejem, „markýz si přeje, aby ses také vysvlékla… Bude to lepší i kvůli oblečení, nebylo zrovna nejlevnější.“

	Smeralda lhostejně poslechla. Věděla, že má posloužit jen jako dekorace a že na ni řada nepřijde. Pak znovu přistoupila k Henrimu, poprosila ho, aby vstal a začala jemně vtírat vonný olej do jeho pokožky, zatímco Marina se rychle po očku podívala na Henriho, aby se přesvědčila, že ji sleduje, sesunula ramínka košilky přes ramena a nechala lehkou bílou věcičku sklouznout s těla.

	„Ecco,“ pronesla poté. „Spokojený? Nyní jsme jako rodina v ráji… Jdi napřed, Smeraldo.“

	Smeralda udělala uvolněně pár kroků k výklenku s vědomím, že je sledována, rozhrnula závěsy, přitiskla sepnuté ruce před ňadra a s úsměvem se uklonila. Pro tentokrát její úloha skončila.

	V posteli se Marinella proměnila v malou venkovskou dívčinu, kterou před několika lety byla. Nejspíš proto si smyla líčidla, rozpustila vlasy a sňala veškeré módní ozdoby; dokonce se jí nějak podařilo zbavit oněch svůdných ingrediencí, které každou ženu připraví o její vlastní vůni, a tím ji degradují jen na dezert.

	Něžně a poněkud melancholicky, hravě, zasněně a vycházejíc především z vlastních potřeb se přitiskla k Henrimu, otírala se o něj, zkoumala ho drobnýma buclatýma rukama s krátkými prsty, které by ji nikdy nedokázaly uživit, a když měla pocit, že ho dostatečně rozehřála, přitáhla si jeho hlavu mezi svá hladká stehna. Klín měla umělecky vyholený tak, že její kožíšek docela nezmizel; uprostřed z něj zbyla svůdná úzká linka krátkých pěstěných hedvábně měkkých chloupků, která prezentovala vzrušující ohbí stehen, růžovou štěrbinku a jako ve skořápce skryté světloučce růžové lístky stydkých pysků.

	„Vas-y,“ zašeptala naléhavě. Zjevně nebyl prvním Francouzem, který ji tímto způsobem povzbudil. „Nemusíš se bát, dneska jsi první. Při večeři jsem s nikým nic neměla, byly to čistě orgie pohledů, protože tam bylo příliš mnoho mužů a mezi nimi navíc minimálně dva duchovní.“

	A tak se do ní ponořil, hrál si s ní a drnkal jazykem, okusoval ji a tahal. Po Elisabettě Farnese to už od něj žádná žena nechtěla a Henri si přiznal, že tahle benátská kurtizána mu přitom poskytla více rozkoše než španělská královna.

	„Ty nejsi žádný zhýralec, mio caro Enrico,“ poznamenala Marinella a něžně ho vískala ve vlasech. „Hledáš ženu, ale ne rozkoš. Kdybys chtěl, dalo by se s tím něco udělat.“

	„A proč bych se měl dát k tobě do učení?“

	„Protože ti zbývá už jen deset let, drahoušku, a pak čas zázraků skončí… Deset let, o něž sám sebe připravíš, jestliže si myslíš, že je můžeš naplnit válkou, ctí a tímhle vším. Viděla jsem tu plakat muže, slavné muže, které nikdo nikdy neporazil. Utěšila jsem je svým uměním a dokázala bych tě s jeho pomocí uvést do nového života, markýzi. Do života, který by začal právě dnes a v němž bys žasl jako novic, když bys objevoval, oč jsi přicházel.“

	Henri naslouchal jejímu žvatlání, zpěvavému svádění, řečem o lásce nebo spíš o tom, co považovala za lásku. Přitom se nerušeně propracovával jejím tělem směrem vzhůru. Nebyl zhýralý milenec, ale ona nebyla jeho milenka, ale jen mámení pudů, půvabný tvor, který považoval vnější znaky za duševní kvalitu a šťávy za city.

	Když jí dlouhým polibkem zavřel ústa a umlčel ji, když necudná Šeherezáda musela konečně zmlknout a potřebovala nabrat dech, přece jen se obrátila, přitiskla se k němu a konečně se s ním spojila do chvějících se mostů z jejich těl; a pak najednou byla znovu mírná a něžná a vypadala úplně mladičká. Už nevykřikovala jako nějaká překvapená manželka, které se něco podobného přihodí spíše náhodou jednou za šest týdnů, ale spokojeně si pobrukovala, jako by jeho i sebe hodnotila, ale ležela zcela uvolněná vedle něj, trochu otlačená jeho kostnatým tělem a lahodně pomuchlaná jeho silnými pažemi.

	„Jsi docela dobrý,“ konstatovala tiše. „Nenecháš se pobláznit a jdeš k ženě i vášni svou vlastní cestou. Připadala jsem si jako doma, v té umouněné vesnici na úpatí Brenty, kde jsem vyrůstala; tři nádherné vily, které postavil Palladio, s freskami, před nimiž stojí za to zemřít, a všude okolo na padesátku chatrčí, špína, komáři, vyjící psi. Když v létě dorazilo panstvo z Benátek, vykasaly si všechny dívky šaty co možná nejvýš. Šlechtičtí synkové zírali na naše špinavé nohy, které jsme obnažovaly tak, jak si přáli – za pár soldů. A když se v noci vykradli z teras do křoví na břehu, tak jsme ty patricijské chlapce obsloužily, stáhly jsme jim kalhoty z těla a hrubýma rukama jsme je zpracovaly. Tak je ještě jejich jemné matky a staří otcové nikdy výskat neslyšeli. Ale pak se jeden vyzpovídal a já musela ke knížeti. Když ten uviděl můj úbor, moje rozpuštěné vlasy, hazuku, pod kterou jsem byla povážlivě nahá, až po kolena špinavé nohy, tak nejprve poručil, aby mě v té vile strčili do mramorové vany a zdánlivě nezúčastněně přihlížel… Taková byla moje cesta z terra ferma do města.“

	„Tak tam žijete všechny?“

	„Ne,“ zasmála se hrdě Marinella. „Jen ty krásné. Ostatní chcípnou.“

	Vyspávali dlouho, což je v Benátkách umění. Dlouhou Calle degli Orbi rachotily jedním směrem přičinlivě dřeváky a kola kár se zásobami do paláce Grassi a tím opačným zase všichni, co směřovali na ranní mši do kostela sv. Štěpána. Henri, který nebyl zvyklý na hluk, procitl jako první a kochal se pohledem, jenž se mu naskytl: Marina Sarra přezdívaná Marinella a brzy také La Marinella ponořená do hlubokého spánku se jakoby vrátila do dávných dob své nevinnosti. Ležela na boku naprosto bezstarostně, nepřikrytá, jako by kolem ní nebylo nic než vonící luční tráva na úpatí Brenty, nad níž si hrají hejna neškodných komárů, zatímco pomalu plynoucí proud odplavuje do moře ostrůvky ze sítin. Měla tak mladá ňadra, že i vleže čněla s netušenou arogantností vzhůru, zboku chráněná plnými, poněkud kratšími pažemi. Posléze se celý ten svůdný obrázek zhruba v polovině překvapivě zúžil, ale tím zřetelněji se o kousek dál zaoblila pánev a dvě stehna s nádherně pevnými liniemi. Dokonce i kolena, poněkud tmavší než bělostná stehna, byla dětsky oblá a boubelatá. Chodidla měla tak droboučká, že vypadala jako vytvarovaná z porcelánu.

	Nebylo pochyb o tom, že La Marinella zcela odpovídá románskému ideálu krásy. Vzbudila by poprask i v Římě a nejspíš i ve Španělsku, kde Henri objevil stejně okouzlující harmonii nahé Maji s malou černou houštinkou.

	Možná byli velcí pánové ze starého města na laguně skutečně chytřejší, když si nechávali posílat nejkrásnější dívky ze svých usedlostí v Istanbulu, a utráceli malou část svého bohatství a velký díl svých životních sil mezi půvabně zaoblenými osmanskými kráskami. Akceptovatelné na konci života, ale smutné v jeho polovině.

	„Probuď se, ty ďáblice,“ zašeptal, opatrně jí rozevřel stehna a ponořil se znovu tam, kde večer začal, s horečnatou vírou, že krátký spánek stačil k nahromadění skrytějších zásob, právě těch, které jinak tak marnotratně smýval, někdy dokonce i krajně podezřelou vodou z laguny.

	Marina vytržená ze snu narůstající vášní se obrátila k Henrimu, položila mu stehna měkká jako křepelčí prsíčka na ramena a znovu usnula.

	„Dorazil Gasparo Gozzi,“ ohlásila Smeralda, čímž vysvobodila markýze z Doma Vatry, kterému už docházel dech, z namáhavé neopětované služby lásky spící Venuši.

	„Gasparo?“ zeptala se probuzená Marinella a protřela si oči, odstrčila Henriho s důraznou něžností od svých útrob a poprvé po sedmi nebo osmi hodinách dala nohy k sobě. „Gasparo je zábavný, zaveď ho do jídelny. Říkala jsem si, že to bude ten zmetek Carlo, ten vstává tak časně. Koukal mi pod sukně, ještě když jsme bydleli na úpatí Brenty, Gozziové bydleli v obrovském domě, na němž nedržela ani jediná okenice, když přišla bóra, a my v naší chatrči vedle. Tehdy mu bylo jedenáct, frajerovi. Gasparo je sice zkrachovaný hrabě, ale chová se mnohem lépe. Rychle, vstaň, jsi kavalír, musíš se obléci.“

	Henri se poslušně zvedl, našel za pomoci spíš jejích strkanců než vedení dokonce i umyvadlo a dopotácel se do malého salonu, který se otvíral na malý balkon a překvapivě i na velké campo Morosini.

	„To zíráš, mio caro,“ zasmála se vedle stojící Marinella. „Tohle je moje tvář ve dne – obracím ji ke kostelu a k lidem. Nádherný byt, tahle úzká dlouhá nudle z uličky, kterou nikdo nemá rád, na náměstí, jež znají všichni… Buongiorno, Gasparo!“

	Z křesla se soukal štíhlý muž. Chvíli mu to trvalo, protože byl hodně vysoký a křeslo hluboké. Ačkoli mu mohlo být tak dvacet, dvaadvacet let, z jeho víček vyzařovala nesmírná únava. Nezvedl je, ani když Marinella, nahá, tak jak vstala z postele, vstoupila do paprsků ranního slunce.

	„Dál už ne, má nejdražší a nejkrásnější,“ pronesl, když jí políbil ruku. „Je neděle, náměstí je plné lidí jdoucích do kostela. Těžko na to pomyslet, ale mohli by se na tebe vrhnout!“

	Marinella předstírala, že ji ta námitka podráždila, a přistoupila k vysokým balkonovým dveřím. Tam ale zůstala stát, napůl zakrytá těžkým závěsem.

	„Chceš přece vydávat noviny, Gasparo, alespoň o tom neustále mluvíš. Řeknu ti, co máš zveřejnit na první straně: když duchovní nechávají při svém kázání vyhrazenou první řadu židlí pro své přítelkyně; když nám, prostitutkám, dělají pasáky kněží; když jeptišky jsou děvkami vznešených tohoto světa a připravují nás o nejlepší zákazníky, pak, pánové, smí Marinella pobíhat ve svém domě jak chce, a pokud se to někomu nelíbí, tak ať se laskavě na její balkon nedívá!“

	S těmi slovy se obrátila k druhému křeslu, udělala rukou posunek k oběma mužům asi ve smyslu: seznamte se sami, já už nemám náladu, a pak přinesla Smeralda snídani.

	Gozzi byl příliš dobře vychovaný, než aby hltal Marinellu pohledem, protože si toho pohledu jako takřka každodenní host už užil, a tak se pánové pustili do rozhovoru, ale brzy narazili na určité problémy. Gozzi si přál mluvit o Antoniovi Ballestrovi, malíři, o němž Henri nikdy neslyšel a neviděl žádný z jeho obrazů. Henri se zase pokoušel co nejopatrněji dovědět, jak novinář s Gozziho všestranností a zkušenostmi posuzuje korsickou otázku.

	„Benátčana,“ prohlásil, „se můžete ptát na Krétu, markýzi, na Rhodos, nebo dokonce i na Sokotru. Naše šlechta vlastní plantáže na Kypru a bárky na Nilu, má usedlosti v Persii i na Siamu, ale západní středomoří, to jsme museli kvůli Janovanům přenechat jediné rodině. Doriové nad námi měli vždycky převahu, skoro vždycky; pár jsme jich pozabíjeli, před Chioggiou nebo u Lissy, ale nakonec si Středozemí rozdělili oni, a zatímco jsme se ve východní polovině zoufale bránili útokům mnoha mocností, oni si přisvojili ten kozí ostrov s vysokými horami a hořkým medem.“

	Henri míchal lžičkou v šálku a mlčel. Může zajít ještě dál, aniž vzbudí podezření?

	„Zajímavé,“ prohlásil. „Že víte i o tom hořkém medu. To mi už totiž někdo vyprávěl.“

	„Vás to možná překvapuje, ale pro nás je samozřejmost, že nejspíš nikdo na světě neví nic, co si nepřečetl v dílech Plinia nebo Straba. Jen se mi nesnažte namluvit, že chcete na Korsiku kvůli medu.“

	„Já vůbec nechci na Korsiku…“ prohlásil Henri. Zjevně se odvážil příliš daleko. „Ten ostrov s hlubokými lesy a spoustou zálivů mě zajímá jen kvůli tomu, že mě při polské válce o následnictví připravili Rakušané o markrabství…“

	„Nádhera,“ vykřikl Gozzi. „Dovolte, abych vás objal, tak to jste teď Rakušák? Stačí jen chvilku počkat, a budeme krajané, protože při nejbližší příležitosti císař určitě spolkne i nás.“

	„Chtěl jsem říci,“ pokračoval Henri nedotčeně, „že mé panství je ztraceno, hluboké lesy, v nichž jsem mohl žít z prodeje dřeva. Sice mi zaplatili určité odbytné, ale to samozřejmě nestačí na to, abych si koupil les v tak drahých zemích, jako je Francie nebo Německo. Nezdá se mi, že by hornatá zalesněná Korsika byla tak divoká, tam bych si přece mohl i se svými skrovnými prostředky pořídit rozsáhlé panství.“

	Marina ihned zpozorněla, když Henri začal mluvit o penězích. Jako náhodou se zvedla, otřela se o něj, do úst mu strčila housku a ujistila se, že má dost čokolády.

	„Enrico, zlatíčko,“ prohlásila pak a zůstala koketně sedět na opěradle jeho křesla. „Nikdy jsi nepřemýšlel o tom, že by život za určitých okolností mohl nabízet mnohem více než úděl dřevorubce na kozím ostrově?“

	„Určitě,“ přiznal Henri se smíchem. „Já se taky nemíním na ostrově trvale zabydlet. Myslím, že bych své obchody mohl klidně řídit z Benátek a do Livorna vyrazit jen občas.“

	Než mohla Marina něco říci, Gozzi se hlasitě udeřil do hubeného stehna. „Odpusťte to přerušení, přátelé,“ vykřikl. „Ale když jste se zmínili o obchodech par distance a o Livornu, napadlo mě něco, co by vás mohlo zajímat: letmo se znám s jedním německým baronem. Pochází z Vestfálska, to je země, kde se nepije víno, ale jen pivo a kořalka – na střídačku. To říkám jen proto, abyste si uvědomili, že to je poněkud bizarní člověk. Ten baron se oženil s Angličankou a tvrdí, že je britský konzul v Leghornu – tak říká Livornu, a když toho víc vypije, tak mluví i o Korsice a Korsičanech.“

	„A kde může člověk narazit na tuto rozmanitou osobnost?“ zeptal se Henri.

	„Na jediném místě v celých Benátkách, kde se čepuje pivo a kořalka, pane markýzi – ve Fondaco dei Tedeschi.“

	Henri měl najednou tak naspěch, že se takřka nezdvořile rychle rozloučil; až dole, na sluncem zalitém náměstí si uvědomil, jak vynikající byly čerstvé rohlíky a čokoláda. Gasparo Gozzi dobře věděl, proč si vybral Marinin salon jako místo k posnídání. A Marině nejspíš lichotilo, že může snídat se vzdělaným hrabětem, který znal dokonale Benátky, společnost a navíc i umělce, literáty a herce. Ještě než založil své noviny, byl pro ni on sám živými novinami, a proto neocenitelný.

	Přesto se Henri hned nevydal k Fondaco dei Tedeschi, ačkoli mu lidé ukázali, kde se nachází ten starý obchodní dvůr, který byl už od dob renesance místem setkávání obchodníků a povozníků z druhé strany Alp. Nejprve chtěl o tomto doporučení říct Le Blancovi. Možná bude mít nějaké informace o vestfálském baronovi, neboť jestliže je britským vyslancem na italské půdě, nemůže být v diplomatickém sboru neznámý.

	Bylo pozdní dopoledne, doba vhodná k návštěvě, ale současně i doba, kdy vyslanectví vyhledávali i jiní návštěvníci a Le Blanc měl plné ruce práce. Potkat na vyslanectví krajana, to by nebyla určitě žádná náhoda, spíš se to dalo očekávat, nehledě na to, že Adelaide, která v tomto čase neměla nic na práci, by ho nejspíš nutila k pokračování toho, co ještě cítil ve všech údech. A tak se raději nevydal k vyslanectví, ani k Fondaco, ale na náměstí Santa Maria Formosa, odemkl a vyrušil Sanpiera při posledním, už poněkud namáhavém objetí. Černovlasá dívka tiše nadšeně vykřikla: teď si jí bude muset všimnout i pan markýz. Strhla z postele rudý polštář, přitiskla si ho místo dalšího oblečení na tělo a dala se pozpátku na ústup mumlajíc omluvy, než narazila na dveře. Pak se přece jen obrátila, jako pozdrav na rozloučenou mu předvedla své okouzlující pozadí a zmizela.

	„Rychle se seber, Sanpiero, práce začíná,“ řekl Henri přísně, když se Sanpierova společnice ztratila. „Milování za dne je začátek problémů!“

	„Korsické přísloví,“ potvrdil Sanpiero zahanbeně.

	„Vydej se do Fondaco dei Tedeschi… Vydávej se za přepravce, který právě dorazil ze Splügenu… Málo mluv a hodně poslouchej, co se kde šustne. Zajímá mě nějaký baron, německý baron, který nasává pivo a prokládá ho panáky. Důležité je všechno, co se ti o něm podaří dovědět…“

	
Rosalbina dílna

	Třetí místnost v Henriho bytě na campo Santa Maria Formosa byla nejmenší, měla jen jediné okno, a nejspíš proto byla zařízena jako ložnice, zlatohnědé matné tapety, několik křišťálových nástěnných svítidel místo lustru a pár obrazů, podle poněkud amatérského způsobu malování nejspíš samé kopie: Spící Venuše podle Sebastiana Ricciho, kolem jejíhož nahého těla se tlačilo tolik faunů a amorků, že krásná žena musela spát skutečně velice tvrdě, a druhá galantní malba, na níž pro změnu spal muž – nejspíš Endymion zatímco vedle stojící Dianou byla nejspíš podle profilu a účesu některá z oslavovaných krásek benátské společnosti.

	Henrimu to nevadilo, byl natolik unavený, že navzdory útokům Ricciho nebo Amigoniho ještě na pár hodin usnul. Probudil se až odpoledne, když mu kulaťoučká služka, okouzlující v čerstvě naškrobené zástěře, přinesla podnos s lehkým posilňujícím obědem: uzenou rybu s talířem pestrého salátu zakapaným sladce vonícím olivovým olejem a pod stříbrným poklopem pět plněných křepelčích prsíček dušených v jemné omáčce ze šalotky a jalovce. K tomu mu nalila vychlazené nepříliš suché bílé víno z údolí Piave.

	„Můžeš tu zůstat a dělat mi společnost,“ vybídl ji Henri. „Jestli něco nenávidím, pak je to jíst o samotě.“

	„Jmenuji se Franca, pane,“ pronesla dívka a bez cavyků si přitáhla taburetku a usedla. Henri ji poprvé uviděl v jasném světle a zepředu a musel uznat, že Sanpiero měl štěstí. Ta maličká byla bezpochyby i na Benátky pozoruhodná; skutečně půvabná kočička, lehce vulgární, což je zárukou nezkaleného požitku.

	„Jsem rád, že si rozumíš se Sanpierem, Franco,“ poznamenal Henri při jídle. „Je to poctivý chlapík a nikdy mě nenechal na holičkách. Ale je ti doufám jasné, že jsme v Benátkách jen na pár týdnů…“

	Franca sklopila dlouhé řasy. „Jistě, vím to, pane, to je můj osud a také osud stovek jiných děvčat v pronajímaných domech… Ale co se dá dělat? Ty, co si najdou muže, kteří pak pracují v loděnicích nebo slouží na lodích nebo ve vojsku, ty nebývají o mnoho šťastnější a často dokonce trpí nouzí kvůli dětem.“

	„Ty nemáš děti?“

	Franca zrudla.

	„Nějakému velkému pánovi,“ řekla potom a pohlédla zpříma na Henriho, „velkému pánovi bych mohla darovat syna, který by se jednou měl dobře a mohl by se z něj také stát velký pán!“

	„A pán by se pak po celý život musel ptát, jestli platí za svého syna nebo za syna svého sluhy,“ konstatoval Henri. Vyznělo to tvrdě a Henrimu to došlo až ve chvíli, kdy si povšiml zděšení ve tváři dívky, že to asi bylo míněno poctivě. Ale rychle se utěšila, když za dveřmi uslyšela šramot.

	„To bude asi Sanpiero, Excelence,“ zašeptala. „Mohu ho pustit dál?“

	„Jako by něco tušil,“ zažertoval Henri. „Ať klidně vejde, ale příležitostně bych náš rozhovor rád dokončil, souhlasíš?“

	„Ano,“ vydechla, ale pak už vešel Korsičan a bylo vidět, že nese novinky.

	„Ten baron, pane, není žádná legenda,“ zašeptal, protože bylo slyšet, že je Franca ještě v kuchyni. „Existuje, všichni ho znají, protože vede velké řeči. Rozhodně nepatří k těm, kteří se tají se svými záměry a plány. Pro vás, jako velkého pána, by neměl být problém z něj něco vytáhnout.“

	„Ale kde ho najdu?“

	„Pravda,“ přiznal Sanpiero zamyšleně. „Do Fondaco můžete těžko zajít, tam byste byl nápadný… Ale je tu ještě další možnost. Já jsem sice barona neviděl, tahal jsem co možná nenápadně z lidí rozumy, ale při té příležitosti jsem se dozvěděl, že se o něj zajímá ještě další sluha. A toho znají celé Benátky… Majordomus sester Carrierových.“

	„To jsou kurtizány?“

	„Ale kde, pane, malířky! Jedna se jmenuje Rosalba a ta druhá Neneta.“

	Dům sester Carrierových ležel v Parocchia San Basilio a dal se snadno najít, protože se na něj vyptávali všichni cizinci, kteří do těchto končin Benátek zavítali. Henri se bez potíží v blízké kavárně dověděl, že slavná je vlastně jen Rosalba, starší ze sester, takřka padesátiletá dáma, která díky své proslulosti často pobývala v zahraničí, ve Španělsku, ve Francii a momentálně ve Vídni. Osvojila si malbu pastelem, která více než jakýkoli jiný styl lichotila kráse Benátčanek. Každý, kdo dorazil do Benátek a mohl si to dovolit, si objednal u Rosalby nebo – v současné době – u její sestry Giovanny přezdívané Neneta obrázek své zbožňované, miniaturu některé ze slavných krásek salonů nebo oválný obrázek, který mu připomínal utajenější krásy milenky.

	„Podle těchto zakázek,“ ujišťoval ho žvanivý kavárník, „spal každý z těch lordů, grandů nebo hrabat, kteří se toulají po Benátkách, s výkvětem benátských krásek. Ale pravda je úplně jiná. Rosalbiny něžné pastelové obrázky mají takový pel, tak smyslný půvab, že se vlastně ukazují těm přátelům, kteří zůstali doma. K tomu stačí jen mlasknout – a je řečeno vše, aniž člověk musí lhát!“

	Henri přemýšlel nad tím, proč se asi sluha tak obchodně zdatné dámy vyptával na barona. Možná nezaplatil účet, ale to bylo nepravděpodobné: cizinci by malířky určitě neprodávaly na dluh. Nebo si možná objednal konkrétní obrázek, který už byl dokončen a chtěly, aby si ho vyzvedl a zaplatil – to bylo nejpravděpodobnější.

	Mistr Coypel kdysi namaloval Isabelle jako Dianě Chasseresse; tenkrát byla ještě napůl dítě a právě proto tak vy dráždila smysly starého Samuela Bernarda, že si bohatý malíř obraz objednal a také ho dostal. Kromě této zkušenosti neměl Henri příležitost setkat se s malíři, a s malířkami už vůbec ne.

	Za sebou poskládané komůrky Rosalbiny dílny nebyly příliš typickým příkladem toho, co si člověk představuje jako ateliér a co by bylo optimální, neboť tři dámy, které tu pracovaly v nedostatečném osvětlení s jemnými štětci skloněné nad maličkými rámečky, se spíše podobaly vyšívačkám než představě, kterou si Henri vytvořil o mistru štětce. Nebyly tu malířské stojany ani modely, nikde žádné busty nebo sochy a místo palet měly dámy před sebou malé kelímky a hrnce, takže se místnost spíše podobala subtilně vybavené čarodějnické kuchyni než místu, kde se rodí umění.

	Když Henri prošel úzkou a dlouhou chodbou, kde byly na prknech vystaveny spousty miniatur a dóz, ale i vějířů a větších krabiček, uviděl proti sobě menší starší dámu se svěží tváří a bílými vlasy svázanými na temeni. Víčka měla zarudlá a prsty toho čistého stvoření byly plné skvrn. Jen podle toho mohl usuzovat, že má před sebou slavnou Nenetu, která vedla malířskou dílnu, když byla Rosalba v cizině.

	„Ctěná signoro,“ uklonil se Henri. „Mám dvě přání. Jedno je úplně obyčejné a to druhé vyplynulo z okolností. Mohl bych na okamžik vstoupit?“

	Krátce si ho zkoumavě změřila pohledem, pak přátelsky přikývla a odstoupila stranou, aby uvolnila dveře. Henri vešel do dvou kolmo na sebe navazujících místností, které nebyly příliš velké, ale byly tak přecpané, že obsahovaly více nábytku a obrazů než byt běžné velikosti. U právě opuštěného pracovního stolu asi sedávala sama Neneta. V druhé místnosti seděla hezká mladá žena v batistových šatech s modrou zástěrou. Měla hnědé vlasy, krásné vysoké čelo a vrhla na Henriho dlouhý pohled, který se zvláštním způsobem pomalu rozplýval, až znovu sklopila hlavu.

	V naději, že se dozví jméno krásné malířky, se Henri představil.

	„Já jsem Neneta,“ řekla Rosalbina sestra prostě. Mohla předpokládat, že to každému návštěvníkovi bude stačit. „A tohle je signorina Felicita Sartori, která s námi pracuje už sedm let… Její miniatury byste už od našich nerozeznal,“ dodala s ironickým nádechem.

	„V tom případě bych svou první prosbu řekl přímo slečně, protože jsem rád, když znám umělce osobně,“ podotkl Henri. „Nebude nijak překvapivá: měl bych rád obrázek Mariny Sarry…“

	„Ach tak, Marinelly… Tak to budete skutečně u Felicity v nejlepších rukách, neboť Mariněllu maluje od samého začátku jen ona. Je v naší kolekci nová. My ostatní jsme plně vytížené malováním dam ze společnosti.“

	Nyní se musela návštěvníkovi věnovat krásná Felicita. Učinila tak se zjevnou zdrženlivostí, jako by jeho přání neschvalovala.

	„A jak si tu dámu přejete vyobrazit, pane markýzi?“ zeptala se obchodně.

	„Pokud mohu být upřímný, tak jako ležící akt, ale v takové poloze, aby šlo rozpoznat rysy v obličeji.“

	„Akty malujeme jen na vnitřní strany dóz nebo krabiček… Není to nic levného!“

	„Předpokládám ale, že se jedná o pevnou cenu a ne… selon la téte du client?“

	Přísně se tvářící Felicita se musela rozesmát.

	„Buďte klidný, pane markýzi, tak impozantní zase vaše hlava není, abychom podle ní navyšovaly cenu… Pokud si vyberete krabičku jako je tato, na šířku obou dlaní… Pak bude víčko dostatečně velké na obrázek podle vašich přání. Z mořeného jasanu, obrázek samotný na porcelánu… tři tisíce lir.“

	„Odpusťte, slečno, ale jsem v Benátkách jen pár dnů… Mohla byste mi přiblížit, kolik to vlastně je?“

	Felicita se znovu hlasitě rozesmála, ale Neneta pronesla suše od svého pracovního stolu: „Když jste vešel, zaplatila jsem právě u dveří třicet čtyři lir za pět liber fazolí. Máte tedy na vybranou, buď si koupíte asi pět set liber fazolí, nebo la Marinella della scatola.“

	Teď se rozesmáli všichni. Při tomto srovnání to bylo neuvěřitelně levné. Zjevně nebyly Felicitiny miniatury tak v kursu jako miniatury sester Carrierových, nebo jejich cena musela klesnout, když Rosalba není v Benátkách.

	„Tak platí,“ souhlasil Henri. „A teď ta druhá záležitost. Jeden pán, kterému jsem zavázán, si u vás objednal obraz a já bych ho chtěl překvapit a darovat mu ho… Obraz už má být hotov, ale on se nemůže dostat k tomu, aby si ho vyzvedl, protože má spoustu obchodů… Představte si jeho radost, kdybych mu ho předal se slovy: pane barone, dovolil jsem si…“

	„Takové věci nemám ráda,“ odpověděla Neneta. „Chápejte, musíme být diskrétní. Pánové si u nás objednávají obrazy dam, dámy zase portréty různých pánů… Ženě bych takové přání určitě nesplnila. Myslím, že tuším, o kterého pána se jedná…“

	„Nerad bych uváděl jméno,“ řekl Henri důrazně; „jde o německého barona, pána z Vestfálska.“

	„Přesně tak… Už deset dnů tu mám pro něj připravenou okouzlující miniaturu. Už jsme se bály, že odcestoval.“ Bylo poznat, že se v Nenetě sváří diskrétnost, kterou si její povolání vyžaduje, s pochopitelným přáním zinkasovat částku, kterou už takřka oželela. „A vy byste tu práci ihned zaplatil?“

	„Ovšem!“

	Neneta kývla na Felicitu. Ta vstala a přinesla oválnou miniaturu, půvabný pastel ještě bez rámu, který zobrazoval bohyni květů Flóru s mírně skloněným čelem, květinami ve vlasech a v klíně, nahou, až na ozdobně zřasený pruh látky, který jí splýval z pravého ramene do pasu.

	„To je Maria Labia,“ vysvětlovala Felicita. „V Benátkách se jí říká přítelkyně Francouzů. Je velmi krásná a považují ji za velice elegalantní. Když jste vstoupil, pane markýzi,“ dodala tiše, „hned jsem si pomyslela, ten bude chtít určitě obrázek Marii Labie. A vidíte, odnesete si ho s sebou, jestliže jste skutečně ochoten zaplatit za barona dva a půl tisíce lir!“

	„Mnohem raději bych si místo obrázku odnesl malířku,“ podotkl Henri stejně tiše.

	Felicita zrudla.

	„Všimla jsem si, že jste se na mě zadíval, jen co jste vešel… Ačkoli zjevně přicházíte od Marinelly, pane markýzi.“

	„Právě tak bych mohl přicházet z kostela sv. Marka nebo z dóžecího paláce, Felicito… Marinella není nic jiného než benátská pamětihodnost a její podobizny se prodávají stejně jako obrázky mostu Rialto nebo Campanile. Souvisí to snad nějak s námi?“

	„Tady si nemůžeme promluvit…“ zašeptala Felicita. „Jsem zasnoubená s jedním německým malířem, který mě chce vzít s sebou do Drážďan… Řeknu, že Marinelliny náčrty jsou už příliš staré a že musím namalovat nové… Když budete zítra v jedenáct dopoledne u ní, zastihnete mě tam!“

	Henri vyšel ze zvláštního ateliéru s obrázkem Marie Labii pod paží a o něco lehčí peněženkou, napůl šokovaný, ba přímo okouzlený, ale také trochu sám se sebou nespokojený, protože podlehl takřka bez obrany atmosféře města plné milostných pletek – ačkoli na něj čekaly úplně jiné povinnosti.

	Sanpiero mu vyřídil, že má přijít na vyslanectví. Henri vzal s sebou obrázek vytvořený pro barona. Jednak proto, že potřeboval vyslanci prokázat nějaké aktivity, ale hlavním důvodem bylo, že si chtěl nechat z pokladny vyslanectví proplatit dva a půl tisíce lir.

	Do Palazzo Mihiel, nádherné stavby ve stylu lombardské gotiky, bylo na pozdní odpoledne pozváno na tucet osob, což – jak Adelaide při vítání starého přítele vysvětlovala – je vlastně úplně běžné, protože mají příliš mnoho povinností, než aby si mohli dopřát luxus večeře ve dvou.

	„Kvůli tobě jsem pozvala i básníka,“ konstatovala. „Ne že bych si myslela, že jsi propadl benátské literatuře, ale protože je to skvělý podivín a kdo ví. Možná ti může být užitečný…“

	„Vsadím se, že jde o Gaspara Gozziho,“ řekl Henri; tím šokoval Adelaidu natolik, že vykřikla, zatleskala a celé společnosti oznámila: „Co říkáte tomuhle markýzovi! Markýz z Dorna Vatry, hrabě Gisancourt a důstojník Jeho Jasnosti je v Benátkách tři dny, předtím se zabýval více šavlí, pluhem a koňmi než jakýmkoli odvětvím kultury, a přitom už zná našeho nadějného básníka hraběte Gozziho!“

	Ozval se potlesk, někdo oba muže přistrčil k sobě a Henri měl příležitost Gozzimu bleskurychle zašeptat: „Běda, jestli prozradíte, odkud se známe, hrabě… A ještě něco: zítra v jedenáct bych chtěl být s Marinellou sám!“

	„A kde mám snídat já?“ protestoval Gozzi překvapeně.

	„U mě, hrabě,“ poznamenala Adelaide s úsměvem. Všechno vyslechla a pásla se na Henriho rozpacích více než na básníkově překvapení. „Mohu doufat, že přijmete moji společnost jako náhradní řešení?“

	„To budu moci posoudit až poté,“ odpověděl Gozzi s typickou arogantností, která ho proslavila, „co zjistím, zda mají na vyslanectví stejně dobré a čerstvé rohlíčky jako u Marinelly.“

	„Mluvíte o vyslancových parozích,“ zeptal se dobře naladěný Le Blanc. „O těch bych se také rád dověděl něco bližšího.“

	„Henri nenasazuje parohy tobě, ale mně,“ uklidnila ho Adelaide. „Nejenže strávil u Marinelly celou noc, což už ví Rada deseti, inkvizitoři, tajná policie a všichni zahraniční diplomati, ale ve své zamilovanosti dokonce vyhnal stálého spolustolovníka mladé dámy, aby s ní směl být o samotě i v posvátných dopoledních hodinách.“

	„Teď už stačí markýzovi jenom objasnit, k čemu slouží cicisbeo. Myslím, že neexistuje vhodnější osoba na vysvětlení tohoto výrazu než hrabě Gozzi…“

	Gozziho, který byl zvyklý ve společnosti recitovat, nijak nezarazilo, že se kolem něj ihned vytvořil hlouček lidí.

	„Klidně si zahraji na učitele, madame,“ souhlasil, „a vy mně posloužíte jako demonstrační model, d’accord? Abychom začali vědecky, tedy: cicisbeo je instituce, právo, které si dámy naší společnosti nechávají zaručit v předmanželských smlouvách, z čehož na druhé straně vyplývá, že není samozřejmostí a nemusí být trpěno. Slovo samotné nám svojí zvukomalbou připomíná šeptání, jako kdybychom říkali ts ts, když chceme vzbudit něčí pozornost nebo vyjádřit mírné znechucení. Cicisbeo je tedy ten, který si s dámami šeptá, na rozdíl od milence, který se s nimi miluje.“

	Přitom se hluboce uklonil směrem k Le Blancovi a Henrimu. „Cicisbeo se u své dámy objevuje brzy dopoledne a ona mu poví, co se chystá ten den podniknout, nebo s ním diskutuje o svých záměrech, mnohdy jí cicisbeo třeba denní program navrhne. Postupně se stalo zvykem, že dáma přitom nebývá zcela oblečena. Cicisbeo přece není návštěva a jeho existence by byla nesmyslná, kdyby dáma kvůli němu musela ztrácet čas, místo aby jí ho šetřil. Kráska tedy sedí před toaletním stolkem…“

	S těmi slovy usadil Adelaidu na taburetku a přisunul před ni malý karetní stolek. Adelaide s ním plně spolupracovala tím, že si poněkud rozepnula šaty, čímž předstírala, že má na sobě ranní úbor. Gozzi vedle ní poklekl, začal jí prstem hladit boty a pak jí zvedl chodidlo a pokračoval:

	„Existují dámy, které se nechají svým cicisbeem obsluhovat v lázni a vychutnávají si, že jejich ctitel, který přece jen přišel na svět jako muž, se sice pohybuje kolem nich, pozoruje je, dokonce je může i otírat do sucha, ovšem nesmí realizovat vášeň, jež se v něm vzmáhá. Jinými slovy: žízní touhou!“

	Přitom suchý vysoký muž otevřel svá velká ústa jako ryba na suchu a kolemstojící tleskali Adelaidě – ačkoliv jako cizinka neměla žádného cicisbea –, která současně předstírala, že je přezíravá vznešená dáma.

	„Jakmile dokončí toaletu,“ pokračoval Gozzi, „a schválí svůj denní program, doprovází cicisbeo svoji zbožňovanou do města, na nákupy, na lehký oběd na Piazzettě, a poté zpět domů k siestě – a má volno: při siestě přece kráska očekává pána domu, pokud ho jeho obchody zrovna nezavedly do Istanbulu, na Rhodos nebo Krétu či dokonce do Padovy. Znovu se objeví v pět hodin a vždy připraví nějakou atrakci jako například prohlídku nosorožce, kterého někde předvádějí, nebo otevření výstavy či nevinnou projížďku gondolou do Murana, aby si tam vyzkoušela nové vzory – a běda cicisbeovi, který by vyjížďku zneužil. Myslím, že by ho naši gondoliéři, kteří přísně dbají na dodržování zvyků, přetáhli pádlem přes hlavu, neboť znají naše instituce a tradice a brání je lépe než mnohý šlechtic…“

	To byl typický Gozziho závěr. Tím se výhonek starého, ale naprosto zchudlého rodu znovu postaral o to, aby o něm Benátky mluvily – lehce pohoršlivě kvůli tématu, lehce rozčileně kvůli politickým narážkám; to bylo přesně to pravé, co potřeboval, aby se na něj nezapomnělo. Zkušení věděli, že tím příliš neriskuje – ani republika se neobejde bez dvorních šašků.

	Změť rozhovorů, hlasitá pohostinnost, na kterou už nebyl zvyklý, a možná i únava z nuit blanche s Marinellou; bylo toho přece jen trochu příliš a červnové noci v Benátkách neosvěžují jako noci v Normandii, dusí, nepřinášejí úlevu od horka, tlačí výpary z kanálů ještě hlouběji do plic.

	Henri si všiml čekajících gondol, ale chtěl se projít, hýbat se, nevězet už v některé z těch zabedněných místností. Po prvních krocích se mu ulevilo; bylo ticho, poslední osvětlená okna se odrážela v kanálech a nad mosty se míhal odraz těchto světel, jak ho vlny vrhaly na kámen.

	Na prvních schodech mostu se Henriho zmocnil pocit, že ho někdo sleduje. Udělal pár rychlých kroků, aby pronásledovatele vylákal z ústraní, a pak se najednou otočil: na jedné ze stěn zůstal viset dlouhý stín, vedle něj se z příšeří vyloupla lidská postava – velký muž s poněkud bizarní siluetou.

	Henri vytáhl kord a přistoupil k němu:

	„Rada deseti ví, kdo jsem a kde bydlím,“ řekl nevlídně. „K čemu tohle plížení a hra na schovávanou? Jestli chce někdo něco vědět, tak ať se mě zeptá. Přijdu a své chování vysvětlím!“

	„To rád slyším, markýzi,“ pronesl poněkud chraplavý mužský hlas francouzsky se zřetelným cizím přízvukem. „Pak určitě neodmítnete pár informací ani německému šlechtici…“

	„Vy jste…“

	„Jsem Theodor, baron Neuhof, votre serviteur, marquis, a to, co nesete pod paží a co právě náležitě obdivovali na vyslanectví, to je portrét Marie Labii jako Flóry, který jsem si objednal.“

	Henri se rychle vzpamatoval. „Tak to bychom si měli popovídat na nějakém příjemnějším místě než tady, mezi němými fasádami a páchnoucími kanály… V tuto pozdní hodinu už nejspíš nesmějí mít hostince otevřeno, a tak bych vás rád, barone, pozval k sobě, bydlím nedaleko…“

	„Vím, na campo Santa Maria Formosa. Ale vím také, že vám slouží nějaký Korsičan, markýzi, a proto bych s vámi radši rozmlouval tady nebo třeba na nějakém campiello než v bytě mezi kordem hrdiny spiknutí Cellamare a korsickou dýkou.“

	To bylo řečeno zcela jasně a i když Henri žasl, co všechno o něm Neuhof věděl, uvědomil si, že se tím baron sám odhalil – na obyčejného počestného vestfálského barona toho věděl příliš.

	Na malém campo San Bartolomeo objevili restauraci s pečenými rybami, před kterou ještě zdatně popíjeli štamgasti. Sedli si poněkud stranou, objednali si misku fritto misto a džbán soave a za poblikávání svíček se skleněnými stínidly se mohli navzájem trochu lépe prohlédnout.

	„Začneme třeba tím nejjednodušším,“ navrhl Henri. „Tady je váš obrázek, prohlédněte si ho, jestli je neporušený a odpovídá vaší objednávce.“

	Neuhof sňal sametový obal, do něhož Adelaide miniaturu zabalila, a podržel ji tak, aby na ni dopadalo co nejvíce světla; na okamžik se jeho myšlenky zatoulaly úplně jinam a pronesl: „Jedinečná žena… zosobněné svádění… intelektuálka s temperamentem kurtizány.“

	„Strašlivá kombinace,“ konstatoval Henri a vytrhl tím Neuhofa z jeho zamyšlení.

	„Vím, vy jste spíš zatížený na venkovanky. To je spíš vkus Britů. Ti den co den zneklidňují terra ferma a potulují se s pár zlaťáky vesnicemi, než nakonec pozvou některou z těch bosých krásek, aby je doprovodila… A vy jako Norman máte samozřejmě právo, abyste se choval stejně. Víte, my, Němci, kteří vzhlížíme k mužům jako je Leibniz, hledáme i v lásce něco povznášejícího, výstředního ducha…“

	Rozhlédl se s blouznivým pohledem, ale nenašel vhodného posluchače a rozhodl se sestoupit z Parnasu: „Nevadí mi, že se musím mít na pozoru. Ale teď přejděme k věci: jak jste přišel na nápad, že mi tento obrázek darujete?“

	„Vlastně jsem to neměl v úmyslu,“ odpověděl Henri, kterému užvaněný baron připadal ve světle svíček mnohem méně nebezpečný než ve hře stínů. „Zaplatil jsem tu částku, protože jsem chtěl té malířce udělat laskavost… Padla mi totiž do oka…“

	„Neneta?“

	„Nesmysl, Felicita Sartori, která namalovala vaši Flóru.“

	„A vy jste si ji chtěl zavázat tím, že zaplatíte obraz, o kterém si už malířka v duchu myslela, že ho neprodá, protože Neuhofa považují za chlapa, co dělá dluhy!“

	„Pardon… ale to jste řekl vy. Abyste si nemyslel kdeco a třeba na mě netasil, položím karty na stůl: jednoduše jsem se snažil na vás najít spojení, a to co nejskrytěji, neboť naše společné téma zajímá, bohužel, minimálně jednu další skupinu lidí… tím mám na mysli Kolumbovo rodné město.“

	„Chápu; máte pravdu, nebudeme radši uvádět jména. Tady v Benátkách donášejí Radě deseti i červené rybky… Takže vím, co vás zajímá, ale, bohužel vám připravím dvojnásobné zklamání. První tím, že jsem už dávno věděl, že je obrázek hotov. Ale prostě jsem neměl peníze, abych si ho vyzvedl, a proto si ho také nemohu od vás vzít. Tady je… těžce se s ním loučím, ale kdo má více peněz, ten je v právu.“

	Henri nechtěl barona přerušovat, a tak vzal mlčky zabalený obrázek a poznamenal: „A v čem spočívá druhé zklamání?“

	„V tom, že s vámi nebudu nijak spolupracovat. Prozradím vám proč. Já vás totiž znám, i když vy mě neznáte. Byl jsem jednou z mnoha neznámých vedlejších postav v Cellamareho spiknutí na opačné straně fronty… Takže jsme nepřátelé nebo soupeři!“

	„To bývalo, barone, takřka před patnácti lety! Rod Bourbonů znovu vládne, rod Orléansů ustoupil do pozadí, markýza de Maintenon je stejně mrtvá jako kardinál Dubois… Copak nám tihle duchové mají bránit v rozumném rozhovoru?“

	Hostinský poznal, že se mezi oběma cizinci odehrává něco důležitého, a tak se omezil na to, že čas od času postavil na stůl nový džbánek vína a když se hluční pijáci od vedlejšího stolu odporoučeli, přijal mlčky mince, které mu Henri přisunul, a zmizel v sottoportico, aniž je vyrušil.

	Bylo už určitě hodně po půlnoci, když Neuhof a Henri ukončili svůj rozhovor, který se na závěr skládal spíš z velkých slov než hlubokých myšlenek. Přesto: jeden druhého lépe poznali a rozhodli se, že budou v rozhovoru pokračovat, ale striktně na neutrální půdě. Té byl ostatně v městě na laguně dostatek.

	Baron se vydal k blízkému mostu Rialto, jehož strmý začátek mu v jeho stavu činil poněkud potíže, a Henri zmizel jedním z mnoha průchodů, kterým odešel i hostinský, a ocitl se na Salizzada San Lio, jejíž zvučný název neznamená nic jiného než že se jedná o dlážděnou ulici, která byla v této době jako po vymření. V současné době už dláždění dobylo většinu uliček a náměstí, dokonce i z náměstí svatého Marka zmizely zatravněné plochy, a tak označení salizzada sloužilo jen jako název.

	Pomocí onoho neomylného orientačního smyslu v našem podvědomí, který alkohol stejně často uspí jako probudí, našel Henri cestu domů na campo Santa Maria Formosa, zdolal schody do prvního patra a padl v prostorném výklenku do postele zející prázdnotou. Chtěl nějak zmírnit tuto situaci, která je v Benátkách dvojnásob nepotěšitelná, proto umístil Flóru Felicity Sartori proti noční lampičce, aby mu dělala společnost alespoň Maria Labia.

	„Vím,“ řekl zasmušile, „jsi intelektuálka. Bavila by ses se mnou pět minut a pak bys mě nechala stát a ani by ses neusmála, protože vojáci nejsou legrační, vojáci se drží předpisů. Ale po večeru, který bys strávila se svými abbé a poety, bych tu byl znova – kdybych chtěl, a pak bych ti strhl šáteček, kterým Felicita, překrásná Felicita, skryla tvoji nahotu, a dokázal bych ti, že i ty máš spoustu lidských vlastností… Uff…“

	
Zkáza s růžovými prstíky

	Henri si přese všechno uchoval tolik jasného rozumu, že napsal Sanpierovi vzkaz V deset hodin probudit! A i když Korsičan už neznal všechno, co se kdysi ve Španělsku od svého prvního pána, potulného židovského lékaře, naučil, čtení a psaní nezapomněl. Tomu Henri vděčil za to, že nezmeškal pečlivě naplánované dopolední setkání u Mariny Sarra přezdívané La Marinella.

	Dorazil poněkud zmožený a musel si nechat líbit poněkud škodolibý úsměšek Smeraldy, který jí zjevně nahrazoval znalost tří až čtyř světových jazyků.

	„Jen počkej, ty čokoládová princezno,“ poznamenal Henri s přátelským úsměvem, ale nářečím používaným ve Vexinu, „na tebe taky dojde!“ Pak se nechal odvést do místnosti s balkonem, kde již bylo prostřeno k snídani a kde už čekala i Felicita. V onen letní den měla na sobě bílé květované šaty, které její bledé tvářičce příliš nelichotily, a když poznala Henriho, zrudla.

	„Jak mám chápat vaši přítomnost, pane markýzi?“ zeptala se s předstíranou vlídností. „Objednal jste si přece kompletní akt Marinelly… Musím udělat novou skicu, neboť předloha, podle níž jsme zhotovili poslední podobiznu, je už rok stará, a tak jsem pro vás chtěla vytvořit něco zvláštního na základě čerstvého dojmu… Ale o tom, že budete při malování náčrtku malby přítomen, nebyla řeč!“

	„Obvykle si u vás objednávají obrazy pánové, kteří mají s určitými dámami milostný poměr, že?“

	„Ovšem. Ale obvykle ty obrazy malujeme v dílně, aniž odejdeme z domu… Měla jsem to tak udělat i ve vašem případě!“

	„Oba víme, proč jste to neudělala, Felicito,“ poznamenal Henri. „Miniatura podle vašeho vzoru by mi klidně stačila. To, co se tu dnes odehrává… co se tu bude odehrávat, nesouvisí ani tak s Marinellou jako s vámi, Felicito!“

	„Ne abyste jí to prozradil, pane markýzi,“ polekala se malířka a pohrozila mu prstem. „Dobře, souhlasím tedy s vaší přítomností, i když mě bude rušit při práci… Ale co když si Marinella něčeho všimne? Nebo co když odmítne posloužit mi před vámi jako model?“

	„Poradit si se zábranami Marinelly je mnohem snazší, než když máte malovat řádné ženy,“ konstatoval Henri. „Ale pozor, už přichází!“

	Marina Sarra se dnes ráno objevila oblečená, neboť věděla, že ji očekává dáma. Proto se zvlášť pečlivě upravila a zahalila se do jemně zeleného tylu, který továrny v Giudecce nedávno začaly vyvážet především do Anglie; její růžová pokožka probleskovala lehkým šatem jako vlnami a Felicitiny oči se rozzářily.

	Když pak vstoupila Smeralda, kvapně oblečená do rudé, s modrou porcelánovou konvicí, z níž voněla čokoláda, nabídla se očím přítomných exotická hra barev v plné šíři a Felicita znervózněla jako kůň na startu. Hltala Marinellu pohledy a ta se kochala tím, že ji obdivuje příslušnice jejího vlastního pohlaví; rozehrála svůj šarm s nevídanou intenzitou.

	„Kdybyste zažila Marinu se mnou a s Gozzim a nyní s vámi, Felicito,“ prohlásil Henri, „pak byste hned věděla, jaký hold má naše kráska nejraději.“

	Když Felicita pronesla několik návrhů na úpravu židlí, květin a závěsů, Marina jí dobrovolně pomáhala. Posléze Felicita odsunula malou pohovku do plného světla a poprosila Marinu, aby zaujala vhodnou pózu. Žena, která se jinak odhalovala jen očím mužů, nechala s velkorysým úsměvem, jenž byl určen malířce, sklouznout vlny zeleného tylu z těla a rozložila se jako orchidej, jejíž každý okvětní lístek si zaslouží, aby byl obdivován.

	Felicita Sartori úplně zapomněla, že není se svým modelem sama; najednou jí už vůbec nevadilo, že s ní je Henri při této exhibici mladé dívky v jedné místnosti. Přinesla si krabici s pastelovými křídami. Rychle a sebejistě načrtla skicu, jejíž vznik Henri sledoval s rostoucím okouzlením.

	Když ani ne po čtyřiceti minutách byla kresba hotová, nadšeně zatleskal a ukázal ji i Marinelle, která se polichoceně usmála a těšila se jako dítě z toho, že kresba zobrazovala i její pokoj a přívětivou ranní náladu na campo Morosini.

	„Felicito,“ řekla, „musíme být přítelkyněmi. A až dokončíte tu miniaturu pro Enrica, prodejte mi, prosím, tento jedinečný obrázek, zaplatím vám za něj cokoli.“

	„Ale to je křída, signorino…“ odporovala zmatená malířka. „Nechám si ho zasklít a zarámovat, ale chci ho rozhodně mít, abych s ním mohla vzpomínat na dnešní kouzelné ráno.“

	Henri takřka zoufale přemýšlel nad tím, co má udělat, aby to ráno bylo skutečně nezapomenutelné; aby se Felicita konečně ocitla na místě té jistě půvabné, ale ve své nahotě příliš nenuceně rozložené kurtizáně.

	„Jestliže se ti ta skica tak líbí, Marino,“ vyslovil bezelstně náhlý nápad, „tak si přece vyměňte role… Zacházet s křídami je prý podstatně snazší než s malířskými barvami, všemi těmi hrníčky a paletou…“

	„Ovšem,“ vykřikla Felicita, která nepochopila, co se na ni chystá. „Signorina má určitě talent, když se dokáže tolik těšit z obyčejné kresby. Tady jsou křídy a ještě vám připravím čerstvý list papíru. Uvidíte, že malovat je mnohem snazší, než to vypadá!“

	Marina se chopila bloku a vrhla na Henriho krátký bezradný pohled. Pak brala do ruky jednu křídu za druhou a konstatovala: „Ještě potřebuji model!“

	Takže vše pochopila. Pro milostné záležitosti měla vždycky šestý smysl a pohled, který si vyměnila s Henrim, se podobal spiknutí.

	„Ano, Felicito… Smím vám tak říkat,“ pokračovala. „Teď je řada na vás. Posloužila jsem vám jako model, teď udělejte totéž pro mě… Za vámi je paraván, můžete si tam odložit šaty, Smeralda vám pomůže, jestli chcete!“

	Malířka vyskočila. Konečně Henriho prokoukla, ale ten nasadil tak upřímný výraz s němou prosbou v očích, že se proti své vůli rozesmála.

	„To je komplot,“ pronesla, „a mě samozřejmě ani nenapadne, abych se do něj zapojila… Děkuji za opulentní snídani, signorino Sarra, a za to, že jste se mnou měla trpělivost; dovolím si vám skicu poslat, jakmile dokončím miniaturu a nebudu ji už potřebovat.“

	S těmi slovy se obrátila k odchodu, ale Henri, kterému se rozčilená mladá žena nikdy nelíbila více než právě teď, jí zastoupil cestu.

	„Felicito,“ řekl. „Vím, že to je velice neobvyklé a že si něco podobného neumíte představit. Ale mezi vámi a mnou se vytvořil zvláštní vztah, tím si jsem jist, od první chvíle, kdy jsme se uviděli… Necháme té komedie s modelem a malováním… Prosím, nechte se pomilovat… Námi oběma… Nejspíš už nikdy něco podobného nezažijete, protože se budete brzy vdávat a odjedete do Drážďan!“

	Možná jeho slova úplně nechápala, možná ji jen zmátla jeho prudkost a naléhání; na okamžik se nerozhodně zastavila a právě v té chvíli vstoupila Smeralda, s tmavýma očima a něžným pohledem.

	„Smeraldo, pomoz nám,“ udělal Henri poslední pokus, „chceme nejprve naši krásnou umělkyni zbavit šatů a hned poté zábran…“

	Znovu ta hra barev, která Felicitu předtím tak uchvátila, ale teď už se z ní nemohla těšit, neboť se stala objektem. Po slabých pokusech o obranu nechala se sebou dělat všechno a odehrávalo se to s maximální opatrností. Nahou jako Ifigenii ji přivedli k oltáři, na němž měla být obětována – k velké Marinellině posteli, která už toho hodně viděla, ale povznesení slavné malířky za Erótova cherubína rozhodně ne.

	Když ležela na posteli, držená, jen aby se neřeklo, odevzdala se svým něžným trýznitelům.

	Naposledy se pokusila zaprotestovat: „Budu jako bych byla mrtvá…“

	Od té chvíle je nechala dělat, co se jim zlíbí. Strpěla Henriho ústa na svých očích a jeho nekonečně dlouhé polibky na rty, Marinu, která jí laskala ňadra, i Smeraldu, jejíž jazyk se ponořil do Felicitina klína. Zrcadla nad postelí a všude kolem odrážela bezdechou změť těl, jako by to všechno nebylo krásné i bez nich, a když konečně Henri pohřbil rozpálenou Felicitu pod svým tělem, unikly z úst mladé ženy, která si stále ještě hrála na mrtvou, první bezděčné vzdechy.

	Marina pokynula Smeraldě k Felicitiným ňadrům a sama procítěně líbala malířku, až se Felicita najednou prohnula do oblouku, hlasitě vykřikla, začala se chvět a zůstala němě ležet.

	Henri se odsunul stranou, ale Smeralda se zvedla a přinesla lehkou přikrývku z angorské vlny a se spokojeným úsměvem ji přehodila přes tři nahá těla.

	„Olala,“ konstatovala Marinella a hlasitě se nadechla, „na mrtvolu jsi docela pěkně křičela, zlatíčko. Ale já to tušila: počestné ženy vždycky mívají tak nádherný orgasmus. Jednou bych to taky chtěla zažít… Bylo by mě slyšet až k Santo Stefano a páter Geronimo, jak ho znám, by nechal rozeznít všechny zvony, aby si nikdo nevšiml, co se tu nahoře děje…“

	Felicita Sartori mlčela. Ležela nehybně s roztaženými pažemi a lehce rozevřenýma nohama, obrázek bezbranného sebeobětování, který by sama nedokázala namalovat přesvědčivěji. Oči postrádající jakýkoli výraz hleděly ke stropu, kde nemohla vidět nic jiného než další odevzdanou Felicitu, odraz ve velkém zrcadle, neboť Marinella dobře věděla, proč je nechává umístit právě nad postelí.

	Smeraldě se zželelo mladé malířky jako první; zvedla angorskou přikrývku a otřela jí s ní končetiny, pak jí zastrčila pod hlavu polštář tak, aby viděla ostatní a mohla si s nimi povídat a přinesla skleničku vonícího likéru.

	„Říkáme tomu dóžecí vzpruha,“ vysvětlovala. „Ne že by k nám chodil dóže tak často na návštěvu, je to už přece jen velice starý pán, jako většina hodnostářů republiky. Proto máme raději vždy po ruce tenhle silný bylinkový likér z údolí Aosty…“

	Felicita se posadila, pohledem bloudila z jednoho na druhého a nakonec zakroutila hlavou, jako by sama nechtěla uvěřit tomu, co se odehrálo.

	„Nebylo to přece poprvé, cara mia,“ ujistila se Marinella účastně.

	„Nevím,“ odpověděla Felicita nezvučné. „Můj Hoffmann už vyzkoušel kde co, aby se mi to líbilo, ale asi mají v Sasku jiné zvyklosti… Něco takového jsem ještě nezažila… Nikdy…“

	„A přesto chceš s tím Sasem odjet z Benátek?“ zeptal se Henri.

	Felicita horlivě přikývla.

	„Je to poctivý mužský a v Drážďanech má u saského dvora dobré postavení… Už mám totiž dost toho, že jsem neustále až třetí a teď, když odjela Rosalba, mě komanduje i Neneta. V Drážďanech je Hoffmann prvním malířem a mohla bych tam se svými miniaturami udělat štěstí.“

	„Štěstí,“ odfrkla si Marinella. „Štěstím ženy je muž a jak to vypadá, ten tvůj Sas se u dvora nenaučil to nejdůležitější.“

	„Možná,“ zajíkla se Felicita a zrudla, „možná bych ho to mohla naučit, když už vím, jaké to může být.“

	„Většina mužů však takové učení nemá v lásce,“ dodal Henri zamyšleně. „Jestli nebudeš opatrná, pozná, odkud vítr fouká.“

	„Tak ho prostě přiveď sem,“ navrhla Marinella. „Smeralda a já mu dáme lekci, kvůli tobě vezmu dokonce i saské stříbrné groše…“

	Zasmáli se, pak oslavili podařenou premiéru a Smeralda, kterou Henri mohl při této příležitosti obdivovat v celé její divoké kráse, jim naservírovala k dóžecímu likéru nunciovu paštiku – malý horký závitek naplněný vařenými artyčoky a nasekanou šalotkou, jemně kořeněnou klobásou a vařenými vejci, jídlo, které by probralo i mrtvého.

	„Vy nejste obyčejní hříšníci,“ prohlásila Felicita po tomto adamitském pokrmu, „vy jste pohani. Převracíte naruby veškeré zvyklosti. Nevěřím, že bych takhle mohla žít.“

	„Každá krásná žena může,“ odpověděla Marinella. „Věř mi, je to nádherné. Pro tebe stejně jako pro mě a pro Smeraldu neexistuje nic, do čeho bychom se mohly lépe zahalit, než pohledy mužů. A tak to ještě nějakou dobu zůstane. Pak ovšem… člověk nesmí promeškat ten správný okamžik, kdy už je lepší se obléci.“

	Než se setmělo, popovídali si i obchodně.

	„Když jsem se konečně seznámila s malířkou, nevidím jediný důvod, proč by veškeré obchody měly uzavírat ty smutné sestry Carrierovy,“ konstatovala Marina Carra. „Za ta léta, kdy si u nich milenci objednávali moje portréty, už na mně vydělaly spoustu peněz. Ta dóza pro Enrica je moje poslední podobizna, kterou dílna vyrobí. Slíbíš mi to, Felicito? Za to pro mě můžeš vytvořit do zásoby miniatury, dvacet nebo třicet, kolik se ti zachce. Nebo obrazy, na kterých mě namaluješ se Smeraldou. Ale jen ty… Co myslíš? Budou mi je rvát z ruky – mně, protože je od tebe všechny odkoupím a budu je pak dál prodávat svým obdivovatelům!“

	„Une idée comme une autre,“ prohlásil Henri překvapeně. „To jsem měl zase jednou štěstí. A pro mě Felicita namaluje autoportrét, d’accord?“

	„Ale žádný akt,“ rozhodla se malířka. „To by ještě scházelo, abych se kvůli takovému barbarovi prohlížela nahá v zrcadle!“

	„Trochu oblečení na sobě mít můžeš,“ dovolil Henri velkomyslně, „u vás v dílně jsem zahlédl okouzlující miniaturu, mladou krásnou ženu jako poloviční akt, mezi ňadry měla nádhernou šňůru perel…“

	„Perlová Mocenigo,“ vykřikla Felicita. „Zítra ji můžeš taky navštívit, abys stihl během jednoho týdne poznat nejintimnější půvaby Benátek… Uvidím, co se dá dělat, ale nic neslibuji. A teď mě oblečte stejně něžně, jako jste mě vysvlékli!“

	Felicita Sartori se zvedla, udělala pár kroků směrem k balkonu a pak se obrátila s tak nenuceným půvabem, jako by se nikdy nepohybovala jinak než nahá. Světlo zalévalo ve zlatých konturách její tělo a byl to tak překvapivě krásný pohled, že Smeralda zůstala stát s podnosem s likérovými sklenkami v rukách jako přimražená.

	„A taková žena se vdá… odejde… bude mít děti a vydělávat svými obrazy spoustu peněz pro pitomého manžela,“ povzdechla si Marinella. „Zajímalo by mě, jestli někdo chápe ženy. Já to už dávno vzdala!“

	Smutně a s veškerou něžností krásnou malířku znovu oblékla a Smeralda ji vyprovodila až k přístavišti gondol na blízkém Canal Grande u mostu dell’Accademia.

	„To byl pořádně drsný kousek, který jsi jí provedl, Enrico,“ poznamenala Marina Sarra při loučení. „Benátčanovi bys jeho snoubenku takhle… řekněme okouzlit nemohl, to by skončilo ranami dýkou a tajemnou mrtvolou v laguně. Doufejme, že saský pán svoji růžovoprstou krásku příliš nezná, jinak to vidím černě, pane markýzi!“

	Henri se ovšem nemohl o drážďanského Othella příliš starat. Le Blanc už půl dne čekal na zprávu o korsických záležitostech a Henrimu se přece jen podařilo dosáhnout určitého pokroku.

	„Barona se mi sice nepodařilo vylákat z jeho rezervovanosti,“ konstatoval při večeři s Le Blancem a Adelaidou, „a v určitých záležitostech stále ještě nemám jasno; ale on má dokonalé plány, a tak považuji za šťastnou náhodu, že jsem na něj narazil.“

	„Než si promluvíme o jeho plánech,“ přerušil ho Le Blanc, „vysvětlete mi markýzi nejprve, v jakých bodech ještě nemáte jasno; možná vám budu moci být trochu nápomocen, protože už jsem nějakou dobu v Itálii.“

	„V průběhu večera jsme si oba důkladně přihnuli, proto se mi postupně až teď vyjasňují určité nesrovnalosti v jeho vyprávění… Tvrdil, že byl pážetem Alžběty Charlotty Falcké a také účastníkem spiknutí hraběte Cellamare, které přece bylo namířeno proti synovi Alžběty Charlotty.“

	„To je možné… Pokud je tak starý, jak jste se zmiňoval, musel mezi dobou jeho pážecích služeb a spiknutím uplynout nějaký čas; spiklenci chtěli využít právě jeho znalost poměrů a osob. Zdá se, že v celé záležitosti nehrál příliš velkou roli, jinak by ho přece Dubois neušetřil!“

	„Neuhof je Němec… Musel jsem dopravit nezraněného Cellamareho osobně do Španělska. V určitých věcech jsou ohledy na zahraniční vztahy důležitější než spravedlivé potrestání spiklenců… Ale ještě něco mě zarazilo. V jednu chvíli se označil za císařského úředníka ve Florencii, pak zase za britského konzula v Livornu.“

	„Ty úřady se navzájem nevylučují. Klidně je mohl postupně získat. Myslím, že si vzpomínám, že se kdosi zmiňoval o konzulovi v Livornu, který není Angličan, ale pouze má Angličanku za manželku… Takže to nemusí být žádný podvod, jen to už možná dnes není pravda – a právě to může být důvodem jeho korsických plánů.“

	„Vymyslel je sám,“ informoval Henri, „a poměrně energicky je prosazuje. Vyprávěl mi, že se ve Florencii a v Livornu setkal s korsickými emigranty, kteří mu vysvětlili, že pokud se vylodí na ostrově, a to i s relativně malými oddíly, je zcela jisté, že vypukne povstání proti Janovu. Ve všech částech Korsiky to vře, o ostrovu se už rozhodně nedá říci, že je klidný.“

	„Kde chce vzít baron peníze?“ zeptala se Adelaide, která obvykle do rozhovoru nezasahovala. „Lodě a vojáci přece nepadají z nebe a na nás se rozhodně neobrátil.“

	„Ano, s francouzskou pomocí nepočítal, vedl nadějné rozhovory se židovskými obchodníky v Tunisu, Súsách a Bizertě. Za výhody při obchodování a monopol mu byli ochotni poskytnout potřebnou částku.“

	„A jemu to připadalo výhodnější než podpora velmoci,“ užasla Adelaide.

	„Určitě, protože má speciální důvod, proč se nechce svěřit žádnému králi… Chce se totiž stát králem sám, králem Teodorem I. Korsickým!“

	Adelaide překvapeně mlčela, Le Blanc se však krátce a pohrdavě zasmál.

	„Tihle dobrodruzi,“ pronesl. „Jsou morem našeho století. Jsem přesvědčen, že jednou se tohle období bude nazývat stoletím dobrodruhů a ne stoletím světla a osvícení. Tolik šarlatánů, kolik jsem potkal tady v Itálii, nemůže být nikde jinde na světě, a teď se k nim ještě přidají němečtí šlechtici a chtějí se stát králi! A toho člověka jste bral vážně, markýzi?“

	Než se Henri mohl začít bránit a vysvětlit, k čemu se dá Neuhof určitě použít, ozvala se v hale paláce hlasitá konverzace, otevřely se dveře, pak se zase razantně zavřely a v okamžiku, kdy se Le Blanc a Henri zvedli, aby se podívali, co se děje, vrhl se do místnosti malý obtloustlý muž s pistolí v ruce.

	Adelaide vykřikla a přitiskla se k manželovi, zatímco Henri se pokusil dostat ke svému kordu, který před jídlem odložil.

	„Já vás naučím, vy odporný francouzský zpustlíku, zatahovat nevěstu uznávaného německého muže do svých hříšných hrátek,“ vykřikl vetřelec a Henri si uvědomil, že to musí být malíř Hoffmann. Skokem se vrhl ke svému kordu a vyrazil na Sase, ale ten již zvedl pistoli a stiskl spoušť. Adelaidu, která se uchýlila do Le Blancovy náruče, zasáhla jeho kulka do krku a krvácející žena se zhroutila na zem. Henri probodl Hoffmannovi paži a předal ho strážím, které sem přispěchaly, když uslyšely výstřel. Pak poklekl vedle Le Blanca, který držel svou ženu v náručí.

	„Otočte jí hlavu na stranu, jinak se udusí vlastní krví,“ řekl Henri tiše.

	„Už to nemá smysl,“ odpověděl Le Blanc otupěle. „Kulka jí rozdrtila krční páteř. Cítím to. Mám v dlani jen krvavou kaši… Nechejte nás o samotě, markýzi…“

	
Léto

	Nezáleželo na tom, odkud baron přišel – zda byl jeho otcem skutečně kapitán tělesné stráže biskupa z Münsteru a zda jeho dědeček velel vlastnímu regimentu pod velkým říšským biskupem Christophem Bernardem, svobodným pánem z Galenu – jedno bylo jisté, uměl vystupovat a měl talent na zdařilá představení jako jen málo jeho současníků. Ačkoli jeho záměr měl ochránce spíše z řad nekřesťanů – tuniského beje, bohatého židovského obchodníka Mordechaje Senage a malou, ale kapitálově silnou skupinu židovských obchodníků z Livorna –, ačkoli chtěl dobýt ostrov ve velice zvláštním koutku světa, přesto se zdálo, že mu je bůh počasí přímo nezměrně nakloněn, neboť v onen březnový večer, kdy dorazil před Aleriu, zavládlo nad celým západním Středozemím nádherné počasí. A nejen to: moře zůstalo klidné i během plavby na nepřístupný ostrov a ušetřilo Neuhofovy přívržence pohledu na dobyvatele sužovaného mořskou nemocí.

	Ačkoli Korsičané, které chtěl Neuhof obšťastnit, museli v minulých staletích strpět spoustu křivd ze strany Maurů, bylo to právě maurské roucho, které si Neuhof vybral pro své první vystoupení, do široka rozevláté hedvábí, které mu daroval bej Abdullah, k tomu paruka koketně nasazená jako klobouček. Kromě dlouhé německé šavle, kterou Vestfálec nedokázal odložit, vezl s sebou ještě malou rákosku, snad aby vypadal jako germánský učitel ostrovního národa.

	Loď, na níž se Neuhof plavil, patřila panu Lawrencovi, konzulovi Jeho britské Výsosti v Livornu, a velel jí lstivý mladík jménem Dick, který byl považován za levobočka právě onoho konzula. Na její palubě bylo i několik významných korsických pánů, jmenovali se Giafferi a Orticoni, a Henri – ne však jako zvláštní vyslanec Ludvíka XV., ale inkognito – na základě naléhavé prosby elegantního francouzského vyslance v Janově pana de Campredona.

	Cestovat na zapřenou bylo výhodné i z jiných důvodů. Aféra na francouzském vyslanectví se ve městě jako Benátky, kde se nic neutají, ačkoli je všechno tajné, rozšířila jako oheň. Palazzo Mihiel se dostal do centra zájmu a klepů, které ani samotný Le Blanc nepovažoval za možné. Vysvětlení, které podal Radě deseti a Rada deseti posléze Benátčanům, tomu prostě nikdo nevěřil. Bylo tak nevěrohodné, jak jen pravda může být: malíř Hoffmann ve své nesmyslné a zcela neodůvodněné žárlivosti hledal muže, kterého vůbec neznal; považoval za tohoto muže vyslance a vystřelil v okamžiku, kdy se vyslancova žena vrhla ze strachu do náruče svého muže. A tak Adelaide Le Blanc – rozená hraběnka de Pommereux, která s tím vším neměla vůbec nic společného, přišla tragickým způsobem o život.

	Jednoho slunečného dopoledne vylíčil Henri celou historku na palubě baronovi, ale své přátelství s malířkou omezil jen na povrchní vztah, v němž zatím ještě k ničemu nedošlo.

	„Nebudete to považovat za možné, markýzi,“ pronesl Neuhof, který byl zběhlý v intrikách a mezi zkušenými darebáky se z něj stal znalec lidí, „já vám to věřím. Jen blázen by si vymyslel takovou výmluvu. Ale Adelaide Le Blanc byla vaší milenkou, že?“

	„Kdysi před lety, ještě jako svobodná komtesa… od své svatby ale žila v Benátkách a stýkali jsme se jen ve společnosti…“

	„Tak tohle, markýzi… zní vlastně ještě nevěrohodněji než ta historka o dvojnásobné náhodě v paláci Mihiel. Ale což, teď začnete společně se mnou nový život. Korsičané to ještě nevědí, očekávají, že se jejich králem stane nějaká osobnost z některého vládnoucího rodu, jako by byly tak levně k mání. Vám to ale prozradím: po nějakých tahanicích si nechám nasadit korunu já sám. Nejprve je několikrát odmítnu jako Shakespearův Caesar, ale moje nezištná energie posléze ochabne. Vy budete mít tu čest prohlásit, že Francie moje království uznává. Dále mě uzná tuniský bej, konstantinopolský sultán, král obou Sicílií, Jeho britské Veličenstvo a díky zprostředkování Ripperdàse nejspíš brzy i Španělsko. Chtěl bych vidět, co pak proti mně zmůže Janov.“

	Giafferi a Orticoni se skutečně zatvářili povážlivě, když je Neuhof zasvěcoval do svých samovládných plánů. Jednoho dne si baron trochu pospal a oba si tajně pohovořili s markýzem z Doma Vatry, kterého zjevně považovali za jediného skutečného šlechtice na palubě (což samozřejmě tak jasně neřekli).

	„Baron se zapojil do naší korsické záležitosti s takovou šikovností, že si už dnes zaslouží náš upřímný dík,“ prohlásil Giafferi. „Bezpochyby bychom nebyli schopní vyjednávat natolik elegantně jako Neuhoff s tak náročnými partnery jako je ctěný baron Ripperdà, Mordechai Senage nebo dokonce lstivý bej. Ale připravit invazi, v níž využije veškeré nekalé finanční zdroje pro sebe a chtít vládnout národu, který je tak hrdý na svou čest jako Korsičané, to je už jiná věc, jestli ne dokonce opak našich záměrů.“

	„Tento rozpor, pánové,“ podotkl Henri k uvážení, „je však korsický problém. Kdyby byl Neuhof tak čestný, jak si Korsičané svého vládce představují, nezískal by na jejich podporu ani floka, ale pod našimi nohami se povalují zbraně a zásoby za minimálně dvě stě tisíc livrů!“

	„Jste dobře informovaný, markýzi,“ napadlo Orticoniho, „můžeme vám důvěřovat?“

	„Rozhodně si můžete být jisti, že bych se kvůli Korsice ani kvůli Francii nedopustil nečestného jednání!“

	„Pak…“ zaváhal Giafferi poté, co se němým pohledem dohodl s Orticonim, „pak nám prozraďte, jestli je Neuhof skutečně vestfálským šlechticem!“

	„To bezpochyby je. Bez dobrého šlechtického původu by ho nezařadili mezi pážata matky našeho regenta. Neuhofův šlechtický rod má asi dvěstěletou historii…“

	„Co ta ostatní jeho tvrzení, že je španělský grand, francouzský pair, říšský kníže a rytíř Zlatého rouna? Je to pravda?“

	Henri se shovívavě usmál. „Francouzský pair určitě není a kdyby byl rytířem Zlatého rouna, musel bych jeho jméno vidět v seznamu členů našeho řádu, pokud toto vysoké vyznamenání dostal… A co se týká toho ostatního, pánové: existuje řada skutečných grandů, kterým by se tato expedice právě kvůli jejich šlechtickému titulu nedala svěřit, a co se říšských knížat týká, tak i mezi nimi existuje několik pánů, kterým baron Neuhof – jak se proslýchá – inteligencí ani výkonností nesahá ani po kolena… Ale vám jde přece více o Korsiku než o evropský registr šlechticů? Když ho budete čestně a vytrvale podporovat, pak svou věc nejspíš vykoná lépe než mnohý legitimní panovník.“

	„O tom jste skutečně přesvědčen, markýzi?“ zeptal se Giafferi.

	„Nejenže si to skutečně myslím a jsem o tom pevně přesvědčen, je to i jediné rozumné vyhodnocení celé situace. Pokud teď začnete o Neuhofovi pochybovat, připravíte svůj ostrov o šanci. Když mu ale pomůžete, pak se z té šance může stát velký obrat v dějinách vašeho malého a statečného národa.“

	„Bravo, markýzi, nechám vás navrhnout můj proslov při korunovaci,“ pronesl v té chvíli za jejich zády baron, který se zjevně probudil dříve, než po jeho večerní pijatice po vestfálsku předpokládali. „Teď vím, že vám mohu důvěřovat, a skutečně si toho cením. Vám, pánové, odpouštím vaše pochybnosti; zapochybovat bylo koneckonců takřka vaší povinností,“ zakončil rozhovor s blahosklonným úsměvem.

	Dobře naladěný pozval všechny tři pod slunečník na přední palubě, kde už byla připravena snídaně. Postarali se o ni Sanpiero a jeden námořník, protože Henriho sluha trval na tom, že bude svého pána doprovázet, kamkoli se pohne.

	„Tak mě napadá, markýzi, že máte korsického sluhu,“ konstatoval Teodor von Neuhof. „Co si on myslí o mé misi a o budoucnosti své země?“

	„Zeptejte se ho sám, barone,“ odpověděl Henri. „Můžete mluvit španělsky nebo francouzsky, Sanpiero je zázrak!“

	„Merci,“ poděkoval Sanpiero a uklonil se, přisunul židli nejprve baronovi, pak Henrimu a pokračoval. „Rozuměl jsem vaší otázce, monsieur le baron, a pokud se k tomu smím navzdory přítomnosti zástupců korsického lidu vyjádřit, jako hlas malého národa, kterému už po staletí nikdo nenaslouchal, pak tedy můj názor zní, že Korsičanům bude vhod jakýkoli dobrý panovník; budou ho následovat a modlit se za něj bez ohledu na to, odkud bude pocházet, protože všichni na našem ubohém ostrově toužíme po jediném: po prozíravosti a řádu, spravedlivosti a dobrotě.“

	„Ráno plné deklarací,“ vykřikl Neuhof vesele. „Cítím, že ve vzduchu jsou velké věci. Jak dlouho ještě bude naše plavba trvat, kapitáne?“

	Dick, který už klidně začal snídat, aniž čekal na užvaněné pasažéry, zvedl prst ve větru, pohledem zabloudil po horizontu a řekl s lehkou ironií: „Zítra večer, Výsosti, jsme před Alerií… Ledaže by nás nějaké janovské turbulence zatlačily na jih!“

	Rozhodnutí o místě přistání padlo už v Tunisu a už se na něm nedalo příliš změnit, neboť zpráva o příchodu pretendenta barona předešla a on mohl právem očekávat, že bude přijat slavnostně, ne-li srdečně.

	Henri se přes své přizvání k poradám ozval jen jedinkrát, když chtěl prudký Neuhof vystoupit poblíž Bastie na břeh a napadnout silnou janovskou pevnost překvapivým útokem z pevniny i z moře.

	„Pokud se vám to nepodaří, barone,“ konstatoval, „pak se můžete rovnou vrátit nazpět a vše bude ztraceno.“

	Při tomto jednání se Neuhof projevil jako nejsrdnatější, zatímco kapitán Dick dal najevo svou opatrnost a navrhl, že přistanou na západním členitém pobřeží jižně od Ajaccia; někde poblíž tohoto významného střediska, které od věků soupeří s Bastií, by se prý mohli v případě nouze stáhnout do hor a kdyby došlo na nejhorší, v pevnosti Bonifacio na okraji útesů by se dokázali dlouho bránit přesile – což se už ostatně v minulém století ukázalo, když se nějaký francouzský král celé měsíce marně pokoušel dobýt to skalní hnízdo nad mořem.

	Dobře informovaným korsickým poradcům se podařilo najít střední cestu mezi těmito diametrálně odlišnými představami o invazi a navrhli Aleriu, staré řecko-římské město, které otevírá cestu jak do Bastie, tak i do hor, a před Alerií také večer 12. března přistáli. Ovšem tak pozdě, že se už nikdo neodhodlal k vylodění. Teodor von Neuhof proto strávil svou první korsickou noc na palubě britské lodi.

	Ráno 13. března 1736 začalo oficiální vylodění, kterému přihlížela nejen skupinka korsických šlechticů a zástupců lidu, kteří zjevně věděli o jejich příjezdu a očekávali je v Alerii, ale i podstatně větší skupina lidí, kteří se od projíždějícího nočního zákazníka dověděli o tom, že k pobřeží připlula loď se zvláštním posláním, a zprávu rozšířili po okolí.

	Neuhof to osudové ráno vstal časněji než obvykle a nastrojil se do oděvu, který mu daroval Tunisan. Nádherný úbor podobný kaftanu byl zhotoven z šarlatově rudého hedvábí a zachytával světlo jako zářící míč; pod ním vyčnívaly široké maurské kalhoty a žluté boty, které ladily se žlutým opaskem. V ruce baron svíral poněkud předčasně – jako už několikrát – svou bambusovou rákosku jako žezlo, kynul a zdravil na všechny strany, jako by už byl korunovaným králem.

	Několik informovaných lidí obklopilo barona a jeho malý doprovod. Došlo i na představování, pokud se přítomní už neznali z Korsiky nebo janovských věznic. Sanpiera, který si oblékl francouzskou uniformu, nejprve považovali za důstojníka velmoci, která už tolikrát Korsice pomohla, a v pozdějších zprávách ho také jako důstojníka označovali. Ten se nijak netajil svou radostí nad tím, že znovu vstupuje na rodnou půdu. Jeho rodná vesnice Zonza ležela jen pár hodin jízdy od Alerie v jihovýchodním cípu korsického pohoří.

	Obyvatelé Alerie a blízkých vesnic informovaní pouze z pověstí, které zaslechli, vypukli v jásot a nadšení až poté, když uviděli, co skrývá břicho britské lodi: freneticky tleskali při vykládání deseti děl a delirium dosáhlo vrcholu, když se na pláži začalo hromadit na čtyři tisíce pušek, část svázaná k sobě, část v bednách, k tomu tři tisíce párů bot a taková hora pytlů s obilím, že šokovaní diváci nejprve odhadovali, že jich bude tak na sedm tisíc, ale při přesnějším přepočítání se jejich počet snížil na sedm set. Brzy se na pláži objevilo i několik soudků s mincemi, a tak všichni nového pána v rudém hedvábném oděvu považovali za pohádkově bohatého příchozího.

	Hornatý ostrov měl zde, na východě, dlouhé ploché pobřeží, které sice nebylo příliš široké, ale stačilo Římanům na to, aby tu holdovali svým vášním: přes svoje pohrdání hořkým korsickým medem tu vybudovali první silnici vedoucí z Bastie na sever až takřka na mys Bonifacio. Jak Sanpiero ujistil svého pána, zůstala jedinou, přestože od té doby uplynulo už sedm set let, neboť Korsika byla chudá, chudičká. To mrzelo především skupinku potomků starých korsických rodin se sídlem v Itálii nebo ve Francii, kteří milovali svůj národ a svou zemi, a přesto nedokázali najít možnost k překonání nepřízně přírody, která zde nabízela jen málo ploch, jež by se daly využívat, a vzpurné povahy svých krajanů, kteří kvůli maličkostem, jež by se na Loiře vyřešily u sklenky vína, dokázali rozpoutat krvavou vendetu a po generace mezi sebou válčit.

	„Právě to mě odtud vyhnalo, pane,“ prohlásil Sanpiero. „Lidi si myslí, že jsme svobodní, protože nemáme jiného panovníka než vzdálené janovské obchodníky; ale naše krvavé zvyky jsou horší pouta než samotný guvernér Pinelli nebo ti nejkrutější statkáři!“

	Po staré římské silnici táhl Teodor von Neuhof na sever doprovázen jásotem a žehnáním svých budoucích poddaných. Koně, mezci a vozy vytvořili rozmanitou kolonu, která plně vyhovovala srdcím Korsičanů: co by měli z krále, kterého by si nemohli důkladně prohlédnout a s nímž by nemohli strávit pár hodin?

	Pro už ne mladého barona to byl dlouhý a namáhavý den, ale březnové slunce bylo dostatečně milosrdné, větry od moře byly chladné i na pobřeží, po němž se v parném létě kvůli žáru mnohdy vůbec nedalo putovat. Henri si během jejich pomalého pochodu neustále znovu měřil pohledem věže, které se zvedaly vpravo od silnice na malých pahorcích u moře. Mezi mořem a lagunou čněla pevnost Torre de Diana a shlížela na vodní panství, Torre Bravona ovládala kromě pobřeží i malý kousek lesa, a Torre d’Alistro označovala odbočku silnice vedoucí do hor, po níž se však Teodor von Neuhof a jeho doprovod nemínili dát. Jejich cesta se před nimi otevřela až po překročení říčky Alesani na místě, kde se pás pobřeží zúžil a pahorky sahaly takřka až na mořský břeh. Zde se na hornaté výspě se zdravým podnebím rozkládala asi tři sta metrů nad úrovní moře velká vesnice Cervione s velkolepou vyhlídkou. Kdysi v ní žil dočasně biskup a jeho palác propojený s budovami kláštera Alesani se měl stát prvním sídlem zatím nekorunovaného panovníka.

	Zdálo se, že špína a bída v Cervione nepřipadá Sanpierovi jako něco zvláštního a Henri, pro něhož v ten den konečně začalo nové polní tažení, byl spokojený s tím, že si může odložit svůj vak do rohu suché cely v horním patře. Sanpiero přitáhl podstavec z prken, na němž se kdysi skladovaly sudy. Uprostřed byl poněkud hlubší než na okrajích – nejspíš proto, aby se cenné nádoby neskutálely – a Henri se vděčně uložil k spánku do prohlubně.

	„Co ty, Sanpiero? Klidně se tu můžeš vyspat se mnou, v cele je místa dost!“

	„Děkuji, pane… Ale byl bych špatný Korsičan, kdybych první noc prospal. Vím, že zítra budu unavený, ale bude i první siesta a ta mě zachrání. Dnes se tu musím trochu rozhlédnout.“

	Ve večerním šeru ještě objevil katedrálu, impozantní stavbu působící proti noční obloze takřka neskutečně, kterou nechal postavit samotný Alessandro Sauli, bývalý biskup z Alerie a korsický apoštol. To už bylo na Sanpiera příliš: „Tam se budu modlit a plakat, pane, celou noc, a prosit o odpuštění, že jsem odešel, a o dovolení, že smím zůstat… Cítíte tu vůni kaštanů, pane? Vidíte ty vinohrady? Znáte něco, co by se s tím dalo srovnávat?“

	S těmi slovy políbil Henriho ruku a odporoučel se; Henrimu nezbylo než se začít smiřovat s myšlenkou, že ostrov opustí bez svého věrného služebníka, ale byl příliš unavený, než aby se tím dlouho zabýval.

	Druhý den začal Neuhof veskrze stylově skutečným obřadem vstávání, který mnohokrát zažil jako páže Alžběty Charlotty Falcké, švagrové Ludvíka XIV. Místnosti, v nichž se Neuhof snažil napodobovat krále Slunce, však měly s Versailles skutečně velice málo společného.

	„Nevnímám to,“ řekl baron Henrimu, když se konečně zvedl. „Čím je dnes více špíny, tím větší výkon zítra odvedu!“

	Další průběh obřadu vstávání dal zdánlivě Neuhofovu optimismu za pravdu, neboť se ukázalo, že se na tomto chudém ostrově, o němž mnoho námořníků nemá přes jeho velikost ani potuchu, nachází mimořádně velký počet talentovaných energických mužů plných nápadů, kteří zjevně čekali jen na to, aby mohli zasáhnout do hry. Janov se na ně nikdy neobrátil; pro velké přístavní město s republikánskou tradicí a bohatými rodinami byla Korsika kolonií stejně jako celá řada řeckých ostrovů nebo jako jejich posádky na Krymu. Proto se nyní Neuhofovi představovali různí dobrodruzi a podivíni. I když jeho poradce, vzdělaný Sebastiano Costa, předem malou skupinu lidi prověřil, než jim přislíbil audienci, přesto na ni byl velice pozoruhodný pohled. Byl v ní pan Luccioni, který se tituloval jako generál a zpod hustého obočí vrhal na shromážděné muže panovačné pohledy. Domáhal se, aby se vydali dobýt pevnost Bonifacio, a to nenadálým útokem: má prý vynikající kontakty k janovskému veliteli této pevnosti.

	„Ovšem,“ odpověděl Neuhof poněkud nejistě, „pokud si vzpomínám, leží na jižním cípu ostrova a my bychom nejprve museli dobýt sever, abychom odřízli janovské posily a povzbudili naše věrné v Balagne.“

	„Sire,“ naléhal Luccioni tvrdou francouzštinou a tímto oslovením si ho získal. „Kdo chce dobýt sever, musí mít volná záda. Dejte mi pouhá dvě děla z vašich deseti a složím tu nedobytnou slavnou pevnost trůnící vysoko nad mořem, v níž pobýval už císař Karel V., k Vašim nohám.“

	„Na nenadálý prudký útok nepotřebuje děla,“ zašeptal Henri baronovi. Costa stál tak blízko, že to zaslechl, a souhlasně přikývl. „Dejte mu pár pušek a něco peněz, aby mohl dál bubnovat; tím zneklidní Janovany a ti možná rozdělí své síly.“

	Neuhof, Costa a Giafferi si delší dobu povídali s malým hubeným mužíkem, jehož trpasličí postava byla korunována impozantním čelem.

	„Už jsem o něm slyšel, Excelence,“ zašeptal Costa. „Je to světoběžník a říká si Giulio Francesco. Příjmení nejspíš vůbec nemá, ale celý ostrov ho zná pod přezdívkou Sette Cervelle.“

	„Cože, Sedm mozků?“ zeptal se Neuhof. „Ty bychom mohli potřebovat. Jakým způsobem byste chtěl posloužit korsické věci, pane Francesco?“

	„Nejprve dvěma plány, Excelence,“ odpověděl Sette Cervelle, který nespíš zaslechl, že generál oslovil krále Sire, ale chytrý Costa ho tituluje pouze obecným Excelence. „Ten jeden je naléhavý a velice rychle podpoří vaše zájmy, ten druhý je obtížný a rozsáhlý, ale zachrání Korsiku!“

	„Bon, mluvte… Costo, poznačte si to podstatné,“ poručil Neuhof a Henri obdivoval samozřejmost, s níž se tento dobrodruh, který znal dvory a vězení dlužníků po celé Evropě jako nikdo jiný, vcítil do role panovníka.

	„Jistě chcete, Excelence, nechat razit mince… Zecchiny v malých soudcích budou třeba na financování dovozu zboží. V rámci Korsiky by mohly vlastní peníze představovat značné usnadnění situace!“

	„Ale já zatím nejsem korunovaný král,“ namítl Neuhof.

	„To je přece jen formální záležitost. Prozraďte mi, Excelence, jaké královské jméno chcete přijmout. Dovolte mi, abych použil na razidlo vaši podobiznu a zmocněte mě ke zřízení mincovny… Při korunovaci vám předám první sáček čerstvě vyražených lesklých stříbrných a měděných mincí!“

	Sáčky plné krásných nových kulatých mincí, které se dají razit v takřka libovolném množství, to byla ta nejsugestivnější myšlenka, kterou mu doposud vnukli. Henri jasně viděl, jak Neuhof ožívá a má problémy se skrytím své lačnosti po bohatství.

	„A kov na mince?“ zeptal se. „Odkud ho chcete vzít?“

	„Přiznávám, že jsem to z počátku také považoval za jistou překážku, ale pak jsem se rozhodl, Excelence, že vám naznačím, že pro začátek by bylo lepší, kdybyste se vzdal zlatých mincí. Na ostrově se nacházejí přírodní naleziště stříbra a mědi; Římané je už sice značně vytěžili, ale když Vaše Excelence vydá dekret, že veškeré nově objevené zdroje patří koruně, pak by se jistě dalo najít dost kovu na ražení mincí.“

	„To by ale trvalo měsíce,“ namítl Neuhof zlostně. „Co můžeme podniknout teď hned?“

	„Sbírku! Církev ráda vašemu režimu něco obětuje, pro Korsiku a proti Janovu, dá se navíc očekávat i určitá kořist. Kněží mi pomohou dát dohromady přístroj na ražení prvních stříbrných a měděných mincí, stačí mi jen váš souhlas, Excelence!“

	Neuhof váhal jen okamžik; žil už dost dlouho, aby věděl, že nepřátelství církve by dokázalo zničit veškeré jeho naděje.

	„Spojím svůj souhlas se dvěma podmínkami, Francesco,“ prohlásil posléze baron. „První: smíte zpracovávat pouze dobrovolné dary a samozřejmě kořist. Nesmíte vyvíjet žádný tlak, nesmíte loupit v kostelech. A ta druhá: nebudete roztavovat monstrance, i kdyby pocházely z těch nejodlehlejších kaplí. Odpřísáhnete mi to?“

	„Při spáse své duše, Excelence!“

	„Dobře, dohodněte s mým ministrem místo, kde zřídíte mincovnu a jak bude vybavena. Měla by ležet v horách, aby byla v bezpečí před nepřátelskými útoky, a možná i poblíž naleziště kovů!“

	„A ještě něco,“ prohlásil Sette Cervelle, „můj druhý návrh!“

	„Neodložíme to?“

	„Excelence, od zítřka se budu horečně zabývat mincovnou. Už mě neuvidíte, a tak bych si dovolil jen krátce poznamenat: naše půda je neúrodná, hory vysoké. Po dvou tisících letech, kdy Korsika nevyvážela nic jiného než vosk, dřevo a med…“

	Neuhof se ušklíbl a všichni se rozesmáli: takže ten muž znal nejen Korsiku, ale i její hořký med!

	„…Je dnes ostrov stále stejně chudý jako za časů Plinia. Slavná osvoboditelská armáda Vaší Excelence bude potřebovat zbraně a munici. Za ně potečou peníze do zahraničí. Bylo by důležité, abychom každou zbraň a každou libru olova nemuseli platit hotově, ale mohli je vyměňovat za zboží, za korsické výrobky…“

	„Ale tady neexistují žádné manufaktury,“ namítl Neuhof netrpělivě. Jak si to Costa představuje, přivést mu už před snídaní muže se sedmi mozky a zjevně i sedmi jazyky!

	„Existuje tu podomácká výroba, tkalci a hrnčíři. Když postavíme větší dílny, mohli by do nich obyvatelé, kteří se v této práci vyznají, posílat své děti…“

	„Práce dětí pro nového krále,“ rozhořčil se Neuhof. „Celá Evropa by se na nás vrhla, i když to ani ve francouzských a nizozemských klášterech nechodí jinak.“

	„Děti rolníků z hor hladovějí. Spousta hladových krků by mohla odvádět v manufakturách poblíž pobřeží užitečnou práci a přijít snáze a lépe k jídlu. Mohli bychom vyvážet výrobky tkalců a hrnčířů, jednodušší zbraně bychom si dokázali vyrobit sami…“

	„Bon, d’accord,“prohlásil Neuhof netrpělivě. „V principu je ta myšlenka správná, navrhněte memorandum a já ho nechám prověřit. Mince jsou naléhavější.“ A tiše dodal: „To nejnaléhavější je ovšem moje snídaně!“

	Po bohaté snídani, při níž Neuhof vynechal jen kozí mléko, se mu zlepšila nálada a jeho nadšení začalo nebezpečně stoupat.

	„Co myslíte, markýzi, vy přece víte, jak to na světě chodí,“ konstatoval baron. „Po korunovaci budu bezpodmínečně potřebovat královnu…“

	„Odpusťte, barone… ale vy jste přece už ženatý!“

	„To ano… bože, už je to tak dávno… Žijeme už velice dlouho odděleně… Možná už dávno dosáhla rozvodu, kvůli mým majetkovým aférám… Říkalo se, že jsem rozházel veškeré její peníze. Nějaké skutečně měla, byla to zámožná Irka, ale kdo mohl předpokládat, že John Law zbankrotuje! Každého to postihlo… No a právě tehdy se její majetek rozplynul. Zkrátka a dobře, jsem volný a moje situace se od základů změnila. Proto jsem se rozhodl, že se znovu ožením. Přiznávám, že existují důležitější záležitosti, ale přesto bych vám byl velice vděčný, kdybyste mi zítra mohl předložit seznam vhodných princezen, markýzi!“

	Nedošlo k tomu zítra ani pozítří. Markýz z Doma Vatry musel s předložením návrhu vhodných nevěst z řad evropské šlechty počkat dokonce několik týdnů, neboť Teodor von Neuhof musel přece jen vyřešit řadu problémů, které měly přednost před otázkou jeho sňatku.

	Nejprve bylo třeba provést jakousi počáteční bilanci, neboť se už šířily zvěsti o nesmírném bohatství, které baron na Korsiku přivezl. Klevetníkům učarovala především plechem pobitá bedna se stříbrnými držadly a Henriho šokovalo, když v baronově doprovodu zaslechl, že s kapitánem Dickem dorazilo na ostrov na dva miliony guldenů. Měna, v níž se vyjadřovala výše válečné pokladny obsahující mince různých států a hodnot, stála za zamyšlení. Byla to totiž stejná měna, v níž uváděli hodnotu své kořisti západoindičtí piráti, měna dobyvatelů a námořních lupičů, dobrodruhů obou světů a korzárských lodí. Byl nejvyšší čas, aby Neuhof nechal razit vlastní mince, a také aby doložil, kolik peněz mu vlastně bylo svěřeno, pokud jednoho dne nemělo být celé korsické dobrodružství považováno za soukromé sanační polní tažení zadluženého barona, po němž pátrali věřitelé od Amsterodamu až po Konstantinopol.

	Henrimu bylo už po několika týdnech jasné, že Neuhof nemá skutečnou šanci na úspěch – ani ne kvůli Janovanům, kteří se překvapivě rychle stáhli do svých přístavních pevností a nechali mu vnitrozemí na pospas, jako kvůli Korsičanům samotným. Dokud se každý z nich zasazoval o svůj rodný region, jeden o Porto Vecchio, druhý o Solenzaru, třetí o Balagne a čtvrtý o Sarte, dařilo se jim udržet vzájemnou rivalitu v určitých mezích. Ostrov postrádající cesty se rozpadal na údolí, členily ho horské hřbety, závist a žárlivost přes hřbety vysokých pohoří nepronikla. Teodor von Neuhof se však měl stát králem celé Korsiky a na jeho dvoře by každý, kdo doposud ovládal svou malou říši, bojoval o tradiční dvorní pocty.

	Na to nikdo nepomyslel, když Sebastino Costa, Giafferi, Orticoni a ostatní přijali muže v šarlatově rudém hedvábí, ale nyní docházelo k prvnímu vyhrocení rivality, neboť 14. dubna se měla konat korunovace. Henri zvyklý na poměry ve velké Francii žasl nad rychlostí, s níž bylo svoláno lidové shromáždění. Asi dva tisíce mužů v doprovodu manželek nebo dcer zastupovalo čtyři sta dvacet církevních okrsků nazývaných pieve, které se daly srovnat spíše s malými diecézemi než s prostými farnostmi. Za slavnostních salv z nových děl se jako ve skutečném deliriu radosti sešli v klášteře Alesani u Cervione. Teodor von Neuhof zaujal místo v křesle, které se velice podobalo trůnu, Giafferi a generál Paoli ho z boku kryli v obyčejných lenoškách. Korunu zatím nikdo udělat nenechal, na to byla Korsika přece jen příliš chudobná, a tak byl Neuhof pokryt jako kdysi Caesar vavřínem, zeleným věncem z neprostupné korsické macchie.

	Nové salvy, nové jásání, pak Teodor I. přísahal na korsickou ústavu, která mu nabízela jen velice nepatrné možnosti k nezávislému rozhodování. Ale Korsičané se na velkém shromáždění vyjádřili, že souhlasí s tím, aby králové ostrova pocházeli z Neuhofova rodu. V případě, že by rod neměl mít mužského potomka, měla ostrovu vládnout královna. Vzhledem k úvahám o potomcích byl tedy seznam princezen z evropských dvorů skutečně aktuální.

	„Začněte klidně úplně nahoře, markýzi,“ podotkl Teodor I. blahosklonně. „I Habsburkové kdysi bývali malými hrabaty a museli si svou říši teprve dobýt.“

	Henri vrhl omluvný pohled na Orticoniho, kterého znal z pobytu na lodi, a začal svou zprávu císařskými princeznami, tedy arcivévodkyněmi habsburského arcivévodství ve Vídni:

	„Arcivévodkyně Marie Anna bude mít podle mých zpráv osmnáct let. Nemám její podobiznu, ale její starší sestra Marie Terezie prý je krasavice – když dovolíte – s velice smyslným temperamentem a tělesnou schránkou, která nepostrádá žádný z ženských atributů… Marie Anna by tedy měla být poměrně líbivé stvoření.“

	„Osmnáct let… to je ten pravý věk,“ pokýval hlavou Neuhof, který sice na padesát let nevypadal, ale nejspíš je už dávno oslavil. „Pokračujte, prosím, markýzi!“

	„Marie Anna má mladší sestru, ta se jmenuje Marie Amálie, ale té je teprve dvanáct let…“

	„Passons, tak dlouho nemíním čekat!“

	„Pak by přicházela v úvahu i Marie Antonie Bavorská, které přezdívají Valpurga. Proč, to nikdo neví. Té je také dvanáct.

	A pak obě francouzské princezny Elisabeta a Henrietta – těm je teprve devět let.“

	„Ano, to jsou ta dvojčata,“ přikývl nově korunovaný král mrzutě. „Poslouchejte, markýzi, já sice počítám s další pomocí z Tunisu, počítám i s přízní velmocí a slabostí Janova, ale neměl byste pro mě nějaké počestné manželství, kterým bych mohl odůvodnit celému světu svou moc nad Korsikou?“

	„Nejrychleji se, Výsosti, rozhodují ty princezny, kterým už příliš času nezbývá… Vy sice vypadáte mužně, ovládáte způsoby velkého světa a nyní máte i královský titul… Ale s nejmenším odporem můžete bezpochyby počítat, jestliže se rozhodnete pro princeznu, která už není nejmladší…“

	Neuhofovu pozornost odlákala mladá Korsičanka, která přecházela nádvořím kláštera s košíkem pod paží.

	„Kdo to je?“ zeptal se Orticoniho, člena kapituly dómu, který se nesouhlasně díval dopředu, jako by jeho dotaz neslyšel.

	„Je to sestra gardového seržanta Lambertiho, Výsosti,“ vyskočil Giafferi, „ale právě tuto okolnost je nutno zvážit: je snazší přivézt na Korsiku stovku dívek, než svést jedinou Korsičanku…“

	Neuhof se zmateně podíval na svého poradce, pak se jeho dlouhá tvář zachmuřila a on si uvědomil, že je král.

	„Až budu potřebovat rady, mon cher, pak se na vás v korsických záležitostech obrátím, ale určitě ne v ženských.“

	„Ta mladá žena, Výsosti, je korsická záležitost,“ tvrdil Giafferi, ale řekl to s úsměvem, aby otupil ostří svého napomenutí, a tiše strčil do Henriho, aby pokračoval v přehledu adeptek.

	„Dostali jsme se tedy k princeznám, které už nejsou nejmladší, Sire,“ řekl Henri rychle. „Jednu z nich znám osobně, je to excentrická, arogantní, nádherná bytost… Elisabeta Condé… královská krev, neuvěřitelný majetek… Třeba by považovala dobrodružství v podobě Korsiky a královskou korunu za lákavou!“

	„Musíme přitom myslet trochu i na mě, markýzi,“ namítl Neuhof. „Jak jste slyšel, zakazují mi tito pánové kontakt s mladými Korsičankami… Žena, kterou si vyberu, by proto musela uspokojovat i moje estetické nároky!“

	„Elisabeta je pěstěná, krásná a temperamentní žena… ale samozřejmě žádná poslušná ovečka. Pokud hledáte takovou ženu, musel byste napsat svému příteli pašovi Bonnevalovi do Konstantinopole, který vám určitě pošle párek mladých Turkyň z Réserve du Serail.“

	„Markýzi, prosil bych trochu úcty,“ poznamenal uraženě baron. Po korsické opozici si dovoluje brát jeho přání na lehkou váhu i ten markýz pojmenovaný po nějaké zemičce páchnoucí česnekem.

	„Pardon, Výsosti… v této záležitosti je velice obtížné zachovat úřední tón. Usmířím vás další nabídkou, o oné dámě však toho zatím příliš nevím: Franziska Josepha Portugalská, dáma v mém věku, princezna národa námořníků, jehož flotila by bez problémů dokázala uhájit vaši ostrovní říši proti všem útokům Janovanů, Výsosti.“

	„Hm… říkáte, že je tak stará jako vy? Na muže jste jistě relativně mladý, markýzi… ale žena? Pětatřicet… Ovšem flotila by se nám hodila,“ povzdechl si. „Nu což, možná to nebudeme přehánět. Na závěr mi navrhněte ještě nějakou mladou princezničku a pak připravíte nutnou korespondenci, markýzi!“

	„Mladá princeznička nemá žádné pozemky, i když jisté věno dostane, Výsosti. Pochází z vévodského domu Lothringen-Elboeuf, je jí šestnáct a na její křestní jméno si při nejlepší vůli nedokážu vzpomenout!“

	„A přitom se tvrdí, že členové starých šlechtických rodů mají v hlavě rodokmeny celé Evropy,“ zabručel Teodor I. a poděkoval Henrimu roztržitým kývnutím hlavy, které znamenalo, že je pro tuto chvíli propuštěn. Korsičtí pánové považovali za důležité, aby při poradách nebyli přítomni žádní cizinci. Henrimu to nevadilo, naopak. Rozuměl si natolik dobře s Orticonim, vysokým duchovním, který byl považován za duši povstání proti Janovu, že se mohl kdykoli dovědět vše, co potřeboval – stručně a výstižně a zhuštěné do podstatných informací.

	A tak se uklonil a odešel hledat Sanpiera, který ho měl doprovázet při jízdě do hor. Sluhu našel u gardistů, kteří právě obědvali; byl to veselý obrázek, neboť korsické matky opouštěly domácnosti stejně málo jako matky na Sicílii nebo na Sardinii, a tak byl velký sál refektoria naplněn zurčivým smíchem mladých dívek, které přinesly jídlo svým bratrům nebo snoubencům. Byla tu i hezká signorina Lamberti a Sanpiero představil markýzovi nejprve ji, a poté i jejího bratra.

	Seržant Peppu Lamberti byl vysoký štíhlý muž, který nezapřel svůj pastevecký původ.

	„Vrátím se ke svému stádu,“ říkal, „jakmile to skončí a moje vlast bude svobodná. Teď ale musíme všichni pomáhat, dívky střeží stáda v horách a my, muži, vyrážíme do války.“

	Peppu a Mirella vyprávěli, že mají ještě čtyři mladší sourozence a že jejich matka hospodaří na malém statku v údolí Campoloro, asi hodinu chůze od Cervione.

	„Nazpět se s prázdným košem dostanu za půl hodiny,“ konstatovala dívka se smíchem.

	Mohlo jí být asi šestnáct a byla skutečně tak nezvykle půvabná, že Henri musel ve skrytu duše obdivovat královu všímavost: uprostřed rozhovoru rozpoznal na poměrně velkou vzdálenost krásu tohoto horského kvítku. Byla stejně vysoká jako její bratr, ale to jí rozhodně na půvabu neubralo, a pod cudným venkovským oděvem se rýsovalo statné mladé tělo.

	„Něco vám teď řeknu, Peppu, měl byste si to nechat pro sebe a na nic se neptat,“ zašeptal Henri po chvilce přemýšlení. „Ať vám během příštích dnů přináší jídlo některý jiný sourozenec… Mirella ať zůstane ve Valle di Campoloro, dokud se dvůr nepřestěhuje do Vescovata.“

	Mirella se bezradně zadívala na bratra, Peppu ale hněvivě zrudl a ihned popadl dýku.

	„Za pár dnů vyrážím do boje, pane,“ odpověděl. „Nemám milenku, nechci přivést žádnou dívku do řečí. Mirella za mnou bude chodit, dokud se nerozloučím a nevyrazím proti Ajacciu… A pokud se k ní někdo přiblíží, pak ucítí mou čepel, a vůbec mi nezáleží na tom, kdo to bude!“

	Když pak Henri klusal vedle Sanpiera do hor, jako by se dohodli, zvolili za cíl svého výletu údolí Campoloro. Henri zasvětil sluhu do svých obav.

	„Přiznávám, pane, že tu určité nebezpečí existuje,“ prohlásil Sanpiero vážně. „Především proto, že si nikdo, kdo nás Korsičany nezná, neumí představit, jak daleko jsme ochotni při obraně naší cti zajít. Především baron, který to zjevně bere na lehkou váhu, by mi nevěřil, že mu hrozí nebezpečí. Vy, pane, jste to nebezpečí bezpochyby zvětšil, pokud to smím říci, neboť ten pastýř bude podezíravý. Rána nožem je rychlejší než rána uštědřená rozumem. Pastýři bývají v ohradách mnohdy celý den cesty vzdáleni od dalšího dvorce, jsou to podivíni, ve své nesmírné chudobě bývají na jednu stranu velkorysí, ale na druhou stranu jsou zase bezohlednější. Každý člověk, který nemá co ztratit, je nebezpečný, pane.“

	Henri zneklidněl. Existují země, kde člověk dělá všechno špatně, a tento ostrov k nim zjevně patří.

	Sanpiero poznal, že si jeho pán vyčítá svou poznámku, a pokusil se ho po svém uklidnit: „Ať se stane cokoli, pane, nebude to vaše vina. Kvůli dívkám, které jsou tak krásné jako Mirella Lamberti, u nás vždycky teče krev, mnohdy celá staletí; s tím nic nenaděláme. Ale znám jen dceru a docela s chutí bych si prohlédl i matku.“

	Nesesedli z koní a nechali si ukázat dům Lambertiových. Ležel vysoko ve svahu, utopený v květinách. Nebyl nijak velký, ale dobře udržovaný a měl bublající pramen – na Korsice jednu z největších vzácností. U něj se činila vysoká žena s klidnými pravidelnými rysy v obličeji obklopená dětmi, které odnášely vyprané kusy prádla a rozkládaly je na sluncem ozářené louce. Žena byla natolik snědá, že se na tu dálku nedalo určit, jak je vlastně stará.

	„Při vší korsické bídě to je malé a šťastné společenství,“ pronesl Henri. „Doufejme, že se nejstarší vrátí ve zdraví domů. Táhne před Ajaccio… Nemám náladu dobývat Bastii pod generálem Paolem, takže se tam nejspíš také dostanu; bude jim velet Luca d’Omano. Myslím, že je z nových velitelů nejschopnější, možná mě bude potřebovat.“

	Před válkou vedenou děly a zbraněmi došlo ještě ke krátké přestřelce na papíře, z níž bylo jasné, nakolik akce barona Neuhofa celý Janov překvapila. Dokonce i v dalekém Německu měli lepší informace, neboť Rada janovské republiky se stále ještě neodhodlala vydat oficiální vyjádření, když Vossische Zeitung již pouhé tři týdny po přistání informovaly o deseti vyložených dělech, z nichž čtyři prý jsou lehkého a čtyři těžkého kalibru, a zbraních – částečně sestavených a přímo použitelných, a o bednách hlavní, k nimž si Korsičané musí vyrobit pažby a zámky. Noviny psaly – k velkému překvapení všech zúčastněných – i o tom, že každý z nově jmenovaných plukovníků dostává žold ve výši sta dublonů měsíčně, setníci pouhých jedenáct a jen za dobu ve službě: jakmile budou kompanie vybaveny, bude každý kapitán dostávat dvacet pět dublonů.

	„Poslechněte si to, pánové,“ vykřikl Neuhof, když četl výtisk Vossische Zeitung z 22. dubna: „Z těchto informací vyplývá, že se domnívá, že se mu podaří udržet nově zřízený královský úřad, což není za současných okolností vůbec nepravděpodobné, neboť Janovská republika příliš dlouho váhá s odporem, zatímco vojsko povstalců neustále sílí a má možnost dobýt jedno místo za druhým. Objevila se zpráva, že se rebelové zmocnili i Sarteny a do jejich rukou padl janovský poručík s osmi policisty, pět set pušek a válečné zásoby…“

	Zjevně hrdý na to, že o něm noviny v rodné zemi natolik obšírně informují, poskládal noviny a obrátil se k ostatním. Tváře jeho poradců však prozrazovaly spíše nevoli než radost.

	„Určité věci, které nám Jeho Výsost předčítala, se raději neměly dostat na veřejnost,“ prohlásil Orticoni. „Ta věc s děly nasvědčuje tomu, že noviny z dalekého Německa mají v našem nejbližším okolí svého korespondenta. Musíme se pokusit zjistit, kdo to je, neboť pokud jsou doposud zveřejněné informace pouze nepříjemné, zítra by se tam mohla objevit informace, která by pro nás mohla znamenat katastrofu…“

	„Markýzi,“ ozval se Giafferi prudce. „Vy jste z nás jediný, kdo umí německy… Přiznáváte, že jste autorem těchto zpráv?“

	Henri byl tak překvapen, že mu několik vteřin trvalo, než zformuloval odpověď.

	„Spíše bych informoval noviny ve své vlasti,“ podotkl, „ale ani to jsem neudělal, dokonce jsem ani kardinálovi Fleury nenapsal nic než to, co Jeho Výsost dala na vědomí všem ostatním evropským dvorům! Vaše podezření je absurdní!“

	„Není ani logické,“ dodal Orticoni. „Jsem si jist, že se v redakci Vossische Zeitung určitě domluvíte anglicky a francouzsky, a tak přicházíme v úvahu jako informátoři všichni včetně kapitána Dicka, který kotví v přístavu vedle lodí všech národností!“

	„Nerozčilujte se, pánové,“ konstatoval král Teodor, kterého spor zjevně pobavil. „Mohu všechno vysvětlit, protože jsem samozřejmě napsal svým příbuzným v Münsteru o svém zvolení králem a seznámil je se všemi okolnostmi a plány… Z Münsteru do Berlína to už není nijak daleko.“

	Místností se rozšířilo dotčené mlčení. Měli krále, který odhodí stranou veškerou opatrnost, nechá rozplynout ve větru veškeré politické i vojenské úvahy, jen aby co možná nejrychleji sdělil nějakým starým strýcům a tetám z rodu Neuhofů, že se stal králem, jako když studentík hlásí domů, že udělal zkoušku! Také Henri si poprvé uvědomil, jak je tento bezpochyby nadaný, zdatný a smělý člověk dětinský, nakolik je životní dráha tohoto dobrodruha naivní a že už nejspíš několikrát ztroskotal na podobných nerozvážnostech.

	Janov informovaný z tohoto zdroje už na sebe nedal dlouho čekat a zaslal králi oficiální dopis podobající se zatykači. Agenti obchodní republiky odvedli dobrou práci a sledovali ve všech hlavních městech dokonale zřetelné stopy barona Teodora von Neuhof. Paoli při svých výpadech ukořistil první exemplář letáků v italštině, které však měly na Korsičany velice malý účinek, neboť číst a psát uměl jen každý desátý voják a každý druhý poddůstojník.

	„My, dóže, guvernéři a prokurátoři republiky Janov, prohlašujeme: dorazila k nám zpráva, že v naší korsické říši zakotvila v přístavu Aleria malá obchodní loď anglického kapitána Dicka, která vyložila na břeh válečné zásoby a nechvalně známou osobu v orientálním oděvu, jíž se nepochopitelným způsobem podařilo získat oblibu hlav národa i národa samotného… Prostřednictvím věrohodných svědectví jsme získali informace o skutečných vlastnostech a životě tohoto muže. Proto je nám známo, že pochází z Vestfálska, že se vydává za barona von Neuhof, prohlašuje o sobě, že se vyzná v alchymii, kabale a astrologii, s jejíž pomocí prý odkryl mnoho důležitých tajemství – skutečností ovšem je, že tento muž putující po celé Evropě měl až doposud velice málo štěstí.

	Během svých cest po světě zapíral své jméno i původ, v Londýně se vydával za Němce, v Livornu za Angličana, v Janově za Švéda. Záměnou jména a rodné země se mu dařilo žít podvodně na účet druhých a je známo, že ve Španělsku v roce 1727 zpronevěřil částku, která mu byla svěřena k naverbování regimentu německých vojáků, a poté se vytratil ze země…“

	Neuhof, který by tento text bezpochyby četl raději o samotě, leták zmačkal, ale jeho korsičtí přátelé, kteří onen pamflet znali, čekali na vysvětlení.

	„Pomozte mi, markýzi,“ zašeptal Neuhof a pak hlasitě pronesl: „Pánové v Janově se probudili. Jak bývá v italských obchodních republikách zvykem, pověřili pamfletisty, aby shromáždili různé polopravdy a zveřejnili je. Každý padesátiletý muž zažil lepší i horší časy a musel bránit svou kůži. Své jméno a svou vlast jsem ale nikdy nezapřel, stejně jako nyní, na konci svého bloudění, nezapřu Korsiku a Korsičany!“

	„Chtěl bych jen poznamenat,“ řekl rychle Henri, než někdo jiný stihl cokoli namítnout, „že jsem už dříve slyšel o době, kterou baron Neuhof a současný král Teodor strávil v Paříži. Mohu potvrdit, že skutečně byl pážetem Alžběty Charlotty Falcké, což předpokládá, že musí pocházet ze staré šlechty a svědčí o bezchybné pověsti dané osoby i rodu…“

	„A ta záležitost s regimentem pro Španělsko?“

	„Ta se španělskou korunou nijak nesouvisela, týkala se pouze dobrodruha jménem Ripperdà, který se mezitím stal ministrem a byl dokonce jmenován vévodou. V současné době však upadl ve Španělsku v nemilost a odešel do Maroka. Ripperdà přestoupil k islámu a stal se nepřítelem naší lodní dopravy, nepřítelem naší civilizace… Co s ním měla nebo údajně měla Jeho Výsost co do činění, tím bychom se už dnes a tady zabývat neměli.“

	Bylo vidět, že Giafferiho tyto informace příliš nepotěšily, a také Neuhof zůstal podrážděný. Až když se všichni dohodli, že vytvoří odpověď na tento pamflet, dobrá nálada se mu vrátila a Henri musel toho člověka obdivovat, jak se rychle vzpamatoval a znovu sršel šarmem. Vznesl dotaz k Janovanům, jakým způsobem získali vlastnická práva ke křesťanskému ostrovu Korsika obklopenému ze všech stran mořem. Zašel dokonce tak daleko, že nazval Janovskou republiku společenstvím pirátů žíznících po zisku, z čehož bylo zjevné, že byl důkladně rozezlený. Aniž rozebíral jednotlivé zmínky týkající se jeho osoby, Neuhof diktoval: „A protože jste mě označili před celým světem za člověka, který podvede každého a každičký národ, předsevzal jsem si, že jednomu národu, a to utlačovaným Korsičanům, dokážu činem pravý opak.“

	Po těchto slovech se ozval potlesk a překvapený Henri uviděl v Neuhofových očích dokonce slzy dojeti. Zdálo se, že to s Korsikou myslí skutečně upřímně.

	„A nad to napíšeme: Teodor I., král korsický zdraví s velkou trpělivostí janovského dóžete a senát.“

	Všichni se zasmáli a zdálo se, že nepříjemná mezihra je zapomenuta. Henri ale potají poručil Sanpierovi a několika vojákům, s nimiž se jeho sluha spřátelil, aby shromáždili co nejvíce letáků a přinesli mu je.

	„Proč je nemůžeme rovnou spálit, pane?“ zeptal se Sanpiero tiše.

	„Protože mohou být později důležité… Nenápadně je sbírej a pak je mi dones, jako bych byl napůl praštěný cizinec sbírající kuriozity. Ale to, co v nich stojí, není, bohužel, zdaleka tak kuriózní, jak to vypadá.“

	
Bratr a sestra

	Před začátkem bojů se celý dvůr včetně vysokých důstojníků a samozřejmě duchovních vydal na oslavnou pouť k cervionské Madoně; k malé svatyni postavené v horském sedle pod Punta di Nevera – vrcholkem, který čněl nad Cervione. Cesta nebyla dlouhá, ale značně strmá, a především ne sice tlustý, ale přece jen silnější král nepřivyklý chůzi se pod stále intenzivnějšími slunečními paprsky rychle zpotil a začal ztrácet dech.

	Kněží a důstojníci si proto nemohli s Jeho Výsostí povídat. Byli zvyklí zdolávat v rodných horách podstatně náročnější trasy, ale netroufli si ho předejít, a tak se přizpůsobili pohřebnímu kroku panovníka a tiše hovořili mezi sebou, zatímco Neuhof funěl a vzdychal před nimi.

	„Nedávno jste Jeho Výsosti učinil pozoruhodnou nabídku,“ konstatoval Orticoni, elegantní duchovní, který se v jedné zatáčce kamenité stezky ocitl jakoby náhodou po Henriho boku. „Myslíte, že král Teodor má skutečně šanci přiženit se do královského rodu?“

	„Na otevřenou otázku otevřená odpověď, Ctihodnosti,“ řekl Henri a opatrně se ohlédl, kdo by ho mohl zaslechnout. „Skutečně velké rody, které jsou ještě u moci, ho budou ignorovat – tedy Rakousko, Francie a Portugalsko. Ale v mnoha malých německých státech, kde je rod Neuhofů znám jako sice méně významná rodina, ale zato s dlouhou tradicí, tam by se dala vhodná nevěsta najít.“

	„Proč se tedy neožení s nějakou Korsičankou z našich starých rodin? V Balagne, v Cinarce nebo na Cap Corse existují rodiny, které, i když nebyly povýšeny do šlechtického stavu, vlastní už mnoho generací velký majetek a mají vrchnostenskou tradici.“

	„Co takhle přivést ke dvoru dámy, které by přicházely v úvahu,“ navrhl Henri.

	„To je těžké, právě proto, že tu není královna ani dvorní dámy. Kdyby tu byla alespoň Neuhofova matka… abych uvedl příklad… Odpusťte, myslel jsem samozřejmě matku Jeho Výsosti.“

	Orticoni otřesený svým přeřeknutím zmlkl. Dorazili ke kapličce sv. Kristiny z patnáctého století. Neuhof se zastavil, zhluboka oddechoval a otíral si pot z čela a tváří.

	„Ale…“ zašeptal Henri rychle, „když už jste ten problém nakousl, Ctihodnosti. Mělo by se zamezit tomu, aby si Jeho Výsost hledala napřed metresu a až poté manželku. Zahlédl jsem určité náznaky, které mě poněkud zneklidňují.“

	Orticoni už neriskoval odpověď, ale přikývl na znamení, že rozuměl. Pak se panstvo nahrnulo do kapličky, která je takřka nemohla pojmout. Henri zůstal stát před vchodem a pohledem bloudil po okolní přívětivé krajině: po vinohradech klesajících až k pobřeží a kaštanových hájích, které daly jméno regionu – Castagniccia. Tato země si skutečně zasloužila panovníka, který by se jí věnoval z čistoty srdce. Možná by mu jeho cestu mohla usnadnit s pomocí své mocné rodiny některá korsická dáma… Ale každá rodina, která na Korsice získala postavení, přivedla současně jiný rod na myšlenku, že se musí nárůstu její moci postavit… A právě v tom spočívala tragédie tohoto ostrova.

	Na úpatí strmého srázu ke kapličce očekával vracející se poutníky Sanpiero se dvěma koni. To nebylo dohodnuté, muselo se přihodit něco neočekávaného.

	„Říkal jsem si, pane, že vám v tak parný den přijde vhod malý výlet do chladného údolí Capoloro,“ řekl Sanpiero tak nahlas, že to museli všichni zaslechnout. Henri, který jako cizinec byl pouze jakýmsi pozorovatelem a nepatřil ke králově doprovodu, se rozloučil, přijal milostivé pokynutí ještě stále zpoceného krále Teodora a vyšvihl se do sedla.

	„Co se stalo?“ zeptal se za prvním zákrutem cesty. „To jsi nemohl počkat, než se vrátíme do Cervione?“

	„Já ano, pane, ale tenhle ne,“ odpověděl Sanpiero a ukázal na jezdce, který seskočil s koně na břehu potoka a v kleče si chladil tvář a krk. Když vzhlédl, jeho snědá tvář se rozzářila úsměvem.

	„Rogere… bratře!“ Henri vykřikl, sesedl a vrhl se příchozímu do náruče, ale po radosti se ihned dostavila starost: „Snad nemáš bojovat na Korsice, ty a tvoji Cheveaulegers?“

	„To určitě ne… málem jsem řekl naopak. Mám pro tebe zprávu.“

	„Stalo se něco s Isabellou nebo dětmi?“

	„Ze srdce tě pozdravují… v myšlenkách tě objímají… Isabelle smutní, že jsi tak daleko, ale všichni jsou zdraví. Ne, jsem kurýrem kardinála, protože si myslí, že člen rodiny je méně podezřelý… Proto vezu balíček soukromých dopisů, zatímco Fleuryho poselství je ústní.“

	„Na to se musíme někde v klidu posadit,“ rozhodl Henri. „Sanpiero, obstarej nám víno a sýr a když to bude možné, kousek chleba. Rozložíme se na břehu v křoviskách, víš kde, že?“ Rogerův kůň pokulhával, a tak mohli jet jen zvolna a Roger sesedl v osvěžujícím stínu na břehu potoka značně vyčerpaně. Šikmo od nich, ale příliš daleko, než aby mohly rozumět tomu, co si povídají, praly Korsičanky v potoce prádlo. Henriho, který dával tomuto útulnému místečku často přednost před oficiální jídelnou kláštera, už znaly a některé z dívek a žen dokonce zamávaly na pozdrav důstojníkovi, o němž věděly, že patří do nejužšího okruhu krále.

	„Ty se smějí a pokřikují tak nahlas, že neuslyší ani slovíčko z toho, co mi řekneš,“ konstatoval Henri. „Navíc si můžeme povídat vexinským nářečím, takže nám nebude rozumět ani Sanpiero!“

	„Ty mu už nevěříš?“

	„Ovšemže mu věřím. Viděl jsi přece, jak byl opatrný; kdybys ke mně dorazil před ostatními, musel bych tě představit, což by vyvolalo rozruch a trapné otázky minimálně ze strany Neuhofa. Ten si totiž jen hraje na prosťáčka, ale ve skutečnosti to je chytrý a zkušený intrikán. Takhle si nikdo ničeho nevšiml. Seženu ti v údolí ubytování – u překrásné dívky. Té se však nesmíš ani dotknout, protože má bratra, který střeží čest rodiny!“

	„Aha…“ Roger se zasmál. „Už jsem něco o Korsice zaslechl v dobách, kdy tu válčili Rakušané. Dám si pozor. Ale když mluvíme o Sanpierovi: můžeš se na něj spolehnout i tady, v jeho vlasti?“

	„Tím si právě nejsem jistý. Mně osobně se určitě nezpronevěří, ale kdyby mě měl Fleury pověřit něčím, co by bylo namířeno proti jeho Korsice…“

	„Radši ti to řeknu rovnou, než se vrátí. I když bych si raděj napřed svlažil hrdlo. Kardinál mi vyložil svoji a tím i francouzskou politiku vůči Korsice a pověřil mě, abych ti vysvětlil jeho myšlenkové pochody, které jsou samozřejmě určitou formou rozkazu…“ Roger ulehl do trávy, sepjal ruce pod hlavou a začal s výkladem, který si určitě během cesty horečně opakoval: „Janov je mocnost odsouzená k zániku stejně jako Benátky. Ve společenství velmocí už obě starobylé obchodní republiky nehrají první housle. Francie však vyšla z války o polské následnictví natolik posílená, že zvětšila své státní území o Lotrinsko, a vojenské úspěchy v severní Itálii nám dodávají váhu i ve Středozemí. Doposud to není závazně dohodnuté, ale Fleury usiluje o smlouvu s Rakouskem, v níž by byly vymezeny hranice zájmů: Benátky a jejich mocenské dědictví by náleželo Rakušanům, janovské dědictví v západním Středomoří Francouzům.“

	„To neslyším rád,“ přiznal Henri. „Mám teď změnit frontu a se vším, co jsem se dověděl od Neuhofa a Korsičanů, přejít k Janovu? To neudělám, ani na rozkaz!“

	„Uklidni se, bratře. Fleury je už sice hodně starý, ale dělá politiku, jako by měl ještě celý život před sebou: dopřává všemu čas, a tím i tobě. Janov má prý mít problémy a současné povstání – Evropa Neuhofův podnik nepovažuje za nic jiného – tedy současné povstání je důležité, protože Janovu ukáže, že už nemá sílu bojovat proti vzbouřeným Korsičanům na deseti místech. Francie v této první fázi určitě nezasáhne. Až poté, co Janov přijde o svou kuráž, co se vojensky a hospodářsky zcela vyčerpá, pak mu Francie nabídne pomoc a pokusí se prý Korsiku odkoupit: samozřejmě ne od Neuhofa, ale od Janova. Kdy to bude, to ani Fleury neví, to závisí na vojenském vývoji tady na ostrově.“

	Henri zamyšleně zmlkl. Do úvah mu pronikal veselý smích pradlen, v údolí vládl mír, nebe bylo vysoké a modré a nebylo snadné soustředit myšlenky.

	„To je možná ta nejlepší varianta,“ pronesl posléze. „I když to bude znít překvapivě, Korsičané nemají málo zdatných mužů, naopak. Našli by ve svém středu půl tuctu inteligentnějších a energičtějších knížat, ale ani jediného, kterého by bez odporu všichni podpořili. Jsou si toho vědomi, a tak se dohodli na náhodně vybraném králi Teodorovi!“

	V tom okamžiku se objevil dobře naladěný Sanpiero se spoustou balíčků.

	„Nebylo to tak snadné,“ poznamenal celý udýchaný. „Ale vdova Lamberti je okouzlující žena. Řekl jsem jí, že přijel pánův bratr na návštěvu, z Francie. Přinesla mi vynikající místní růžové víno vychlazené ve sklípku a fantastický bylinkový sýr… Je v něm tolik bylinek, že je francouzština neumí ani pojmenovat!“

	Přes svou únavu se Roger vydatně posílil. Kvůli Sanpierově přítomnosti mluvili už jen o rodinných záležitostech, ne o politice; Korsičan byl za léta služby u Henriho dostatečně vycvičený a nekladl žádné otázky.

	Když dojedli poslední drobeček, požádal Henri sluhu, aby odvedl koně kousek dál.

	„Plukovník jezdectva sice musí umět spát, i když jeho kůň frká a řehtá,“ řekl omluvně, „ale přitahují komáry…“

	Sanpiero to sice považoval jen za záminku, ale měl pochopení pro to, že bratři chtějí zůstat o samotě, a tak zmizel s koňmi za kopcem. Henri a Roger se však nejprve vydali hledat nějaké stinné místečko. Objevili zákoutí skryté za vrbami a porostlé tak měkkou trávou, že se Roger se slyšitelným oddechnutím ihned vrhl na zem.

	„Viď, že mi to nebudeš mít za zlé, Henri,“ zeptal se. „O půlnoci jsem vystoupil na břeh v Porto Vecchio, protože mi v Marseille řekli, že místní přístav je v rukách rebelů. Hnusná krajina zamořená bahenní horečkou, všichni obyvatelé už zjevně dávno uprchli do hor. Neodvážil jsem se napít vody. Pár hltů vína, to bylo všechno, co jsem až do Alerie dostal. Teď jsem úplně vyřízený. Až budeš mít pocit, že bych měl vstát, tak mě probuď!“

	S tím se obrátil na bok a ihned usnul, ústa dokořán, tvář poněkud zarudlou žárem poledního slunce. I Henri si na chvilku zdříml, ne nadlouho – přes dlouhé večerní diskuse v klášterní rezidenci nebyly dny v Cervione nijak namáhavé. Jen strava byla jednotvárná a všechny tížilo velké horko a napětí.

	Sny, které mu polední spánek přinesl, byly zvláštní a takřka orientální, ačkoli Orient vůbec neznal. Možná to byl výsledek nedávných rozhovorů s narážkami na bornevalského pašu a serail bosporského sultána, ale zdálo se mu, že sedí v turecké lázni obklopen veselým žvatláním mladičkých žen z harému, a tak mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že to není sen, ale že se pradleny po namáhavé práci osvěžují koupelí v potoce.

	Roger hluboce spal a chraplavě oddychoval, ale veškeré zvuky, které vydával, přehlušilo zurčení potoka a bezstarostný smích mladých žen a dívek, které neviděly koně ani muže a byly přesvědčeny, že tu jsou samy – stejně jako tomu bylo dřív, než vtrhlo do této tiché krajiny povstání.

	Henri si protřel oči, aby lépe viděl. Skutečně, osud mu dopřál stejný dar jako ďábel před sedmi sty lety normanskému vévodovi Robertovi, ale místo jedné krásné pradleny z Falaise spatřil v potoce Campoloro hned šest pradlen brodících se ve vodě sahající po kolena, které na sebe vesele stříkaly. Zatímco na ženách, i když ještě mladých, byla již znát namáhavá práce ve vinohradu; měly svalnaté ruce a sluncem spálená záda, obě dívky – Mirella a její mladší sestra – byly okouzlující krásky. Patnáctiletá Florella měla jemné údy; bylo to něžné a stydlivé stvoření, které se neustále bojácně ohlíželo, zda se po břehu skutečně nikdo neblíží. Na rozdíl od Mirelly, která bezstarostně odhalila svou rozkvetlou krásu, žhavě a sebejistě, byl to nádherný pohled. O ten přece nemůže Rogera připravit…

	S rukou připravenou k ucpání úst Henri zatřepal bratrem: „Tiše,“ zašeptal mu do ucha. „Vzbuď se, to stojí za to!“

	Roger, který vedle krásné Sofie možná trochu snil o křehkém mládí Renii, ihned pochopil. Strčil Henriho uznale pěstí do žeber, otočil se na břicho a otřel si mokrým prstem víčka, aby mu neušel ani jediný pohyb z toho krásného představení. Posléze se pradleny nasytily zábavy, lehly si do nízké trávy na břehu, aby uschly a rozpustily si vyčesané vlasy.

	„Nebesa,“ zašeptal Roger. „Už jsem toho viděl hodně, ale takovéhle představení na břehu Epte jsem nezažil! Dívky na ostrově jsou mnohem krásnější než muži!“

	„Také jsem ti předvedl ty nejkrásnější,“ mírnil ho Henri se smíchem. „Model, před nímž by se uctivě poklonil i Feidias… Jmenuje se Mirella a bydlí nedaleko odtud, v tom domku se spoustou květin.“

	„Takže selka?“

	„Dcera vdovy, po níž hází očkem náš Sanpiero… Trochu se o tu rodinu zajímáme, protože Mirellina krása nezůstala, bohužel, utajená ani dvoru.“

	„Proč bohužel?“

	„Protože nejsme ve Francii, Rogere. Vím, že v Paříži by Mirella přinesla štěstí celé rodině, z jejího bratra by se stal generál a ona samotná by byla markýzou se zámky a šlechtickými dětmi… Tady by se však z jejího bratra stal vrah a rodina by patřila k vyvržencům. Takové jsou ostrovní zákony.“

	„A my si pořád namlouváme, že rytířská čest francouzské šlechty je přehnaná,“ konstatoval Roger zamyšleně. „Nejspíš to platí jen u mužů, ženy si to tak neberou. Tady to tak není. Naivní, ale důsledné!“

	V biskupském paláci v Cervione, který se příliš nepodobal tomu, čemu se říká palác v Paříži nebo Florencii či v Benátkách, už Henriho očekávali s velkou netrpělivostí.

	„Některé dny dochází k závažným rozhodnutím takřka každou hodinu, markýzi,“ poznamenal Neuhof nevlídně. „Mělo by vám lichotit, že dám na vaše rady… místo toho se honíte po údolí Campoloro za nějakými Korsičankami!“

	„Smím vám představit mladou Korsičanku, Výsosti, kvůli které jsem se dnes vzdálil od dvora?“ zeptal se dobře naladěný Henri. „Můj bratr Roger, baron de Fours, major oddílu Cheveauleger Jeho Výsosti krále Ludvíka XV.“

	„A takovou návštěvu mi ohlásíte až nyní?“ zeptal se překvapený Neuhof a ohlédl se po zástupu svých korsických poradců, kteří však využili vhodný okamžik a stáhli se do pozadí. I král může jít člověku na nervy, když požaduje, aby ho den za dnem bavili a touží naslouchat lichotkám jako Teodor I., který byl velice citlivý na svůj nedávno nabytý majestát.

	„Když Jeho Výsost dovolí, přivedly mě sem veskrze soukromé záležitosti,“ pronesl Roger, který rychle pochopil situaci. „V Paříži zemřela naše teta, markýza de Vesly, a zanechala nám malý hotýlek v rue de Buci.“

	„Le Carrefour de Buci,“ pronesl Neuhof zasněně a nechal ta slova rozplynout na jazyku. „Neexistuje šarmantnější místo v Paříži… Takže tam nyní vlastníte městský palác, markýzi?“

	„Společně se svými dvěma sourozenci… Právě jsem podepsal veškeré nezbytné plné moci k převzetí dědictví!“

	„To byste si měl pospíšit, abyste byl do začátku sezóny v Paříži. Vaše paní by vám určitě neodpustila, kdyby musela trávit zimu na venkově, když máte palác ve městě.“

	„Čtete v mém srdci, Výsosti,“ přiznal Henri. „Ale korsické záležitosti musí mít přednost. Mám pocit, že jste chtěl něco naléhavého, že?“

	Neuhof málem upadl do rozpaků.

	„Klidně se nejprve rozlučte se svým bratrem, markýzi, pokud nechce zůstat déle… Jestli by ovšem měl baron čas, rád bych vypracoval malé memorandum pro kardinála Fleuryho a vysvětlil mu v něm své záměry s Korsikou!“

	Dohodli si, že se setkají následující den večer. Henri pak následoval Neuhofa do příjemně vzdušného loubí v křížové cestě, kde Jeho Výsost ráda večer vysedávala.

	„Chtěl jsem vás požádat o pomoc v záležitosti, která je příliš osobní, než abychom ji projednávali před vaším bratrem,“ přiznal Neuhof. „Jde o to, co mě napadlo během pouti ke kapli sv. Kristiny a především tam nahoře, při pohledu na tuto moji zemi…“

	Když začne takhle velkohubě snít, je takřka nesnesitelný, řekl si Henri mlčky a Neuhof pokračoval: „Rozhodl jsem se, že nebudu čekat, než se některý z evropských dvorů odhodlá, že sem pošle některou z princezen, které tam zůstaly na ocet, blahosklonně, možná dokonce urážlivě s arogancí etablovaných rodů… Proč hledat daleko, když je tahle země plná krásek všeho druhu… Zkrátka a dobře: oznámil jsem Orticonimu, Giafferimu, Costovi a Falierimu – tomu význačnému úředníkovi, který sem dorazil z Balagne, že se ožením s Korsičankou, ale reakce pánů byla poněkud nečekaná…“

	„Měl jste pocit, že se navzájem podříznou?“

	Neuhof se hořce zasmál: „Když ne rovnou, tak rozhodně za chvíli. Ostrov, jako všechna hornatá a těžko proniknutelná území, ovládají klany. Svým výběrem bych pozvedl jeden klan nad ostatní, namáhavě vytvořená vláda, ba dokonce prchavá jednota čtyřiadvaceti zmocněnců farních okrsků by se rozpadla… Napadla mě spásná myšlenka!“

	„Mirella,“ řekl Henri spíš sám pro sebe než Neuhofovi.

	„Nerozuměl jsem vám, markýzi!“

	„Ach… Vlastně nic, Výsosti… Tušení, které se uskutečňuje! Odpusťte, že jsem přerušil váš výklad!“

	„Vlastně už končím. Protože nepřipadá v úvahu žádná dívka z velkých navzájem soupeřících rodin, přinesu svému národu oběť a pozvednu z bídy do závratné výše své královské existence neznámou bezejmennou rolnickou dceru.“

	„A tato dcera… Jeho Výsost už ji zná?“

	„Možná… nevím…“ Bylo jasné, že se Neuhofovi nechce pokračovat. „Připadá mi, že jsem se s ní už setkal, když jednou přecházela přes dvůr kláštera a nesla svému bratrovi, důstojníkovi, oběd…“

	„Tím bratrem, Výsosti, a vaším budoucím švagrem je seržant Peppu Lamberti a ta dívka se jmenuje Mirella. Jejich matka je vdova.“

	„A vy… Vy zase všechno víte! Nom de Dieu!“ vykřikl Neuhof. „Kardinál vás platí za to, abyste běhal za krásnými Korsičankami?“

	„Jak vidím, nebo jak to vypadá, je tahle půvabná Korsičanka budoucí královnou,“ odpověděl Henri klidně. „A o to by se neměla zajímat Francie, která chtěla dobýt otci své královny polské království?“

	„Samozřejmě… odpusťte, markýzi… Záležitosti týkající se žen bývají prekérní. Právě proto bych vás chtěl požádat o pomoc, a protože toho tolik víte, nemusím už nic říkat. Z mých korsických přátel se za mě nemůže nikdo o její ruku ucházet. Jednak musí brát ohledy na ostatní rody, hlavně se však namáhavě snaží zachovat určitou rovnováhu vlivu. Vy se jako cizinec tomuto komplikovanému řádu vymykáte.“

	„Takže mám vyhledat rodinu Lambertiových a požádat o Mirellinu ruku?“

	Neuhof se dotčeně zvedl a přecházel velkými kroky křížovou cestou sem a tam.

	„Myslím, že nedoceňujete vážnost situace,“ pronesl nakonec. „Jsem král a stačí mi kývnout!“

	„Ke kývnutí, Výsosti, nepotřebujete šlechtického prostředníka, na to vám stačí zkušený lokaj!“ Henri se zvedl a uklonil se. Všechno v něm jen vřelo. Co si to ten věčně zadlužený handlíř, ten cestující dobrodruh vlastně namlouvá? Ve Francii by ho za to už dávno probodl jako tučného kapouna, ale na ostrově toho importovaného krále neustále omlouvaly exotické poměry a možná i sluneční žár.

	Zkušený Neuhof právě včas poznal, co způsobil, uvedl své nezanedbatelné tělo do pohybu a donutil Henriho k objetí, které však bylo jen jednostranné.

	„Omluvte moje neohrabané poznámky, markýzi,“ řekl. „Ve věcech lásky dochází i jiným rozum… Spatně jsem se vyjádřil. Ale my, ušlechtilí muži, musíme přece mezi těmi divochy držet spolu.“

	„Je vám známo, že tihle divoši mají velice přesné představy o tom, co je správné, a co ne,“ řekl Henri chladně, „a jestli vy je chcete porušit, je to vaše věc, ale já se na tom podílet nebudu.“

	„A na čem byste se podílel?“

	„Na vážných námluvách bez tlaku nebo nucení, jakmile prohlásíte, že se s Mirellou nejpozději do tří měsíců oženíte!“ Neuhof si povzdechl. „Mám pocit, že existují panovníci, kteří jsou na tom v tomto ohledu mnohem lépe,“ konstatoval. „Já bych přece necouvl… Myslím tím Vanninu, tu krásnou šlechtičnu z Porto Vecchio… Možná jste tu aférku nepostřehl, došlo k tomu krátce po vylodění… Bohužel mi pak řekla, že se míní provdat pouze za Korsičana a moje námluvy odmítla s tím, že si bere nějakého chlapíka ze Sarte, toho zachmuřeného horského města na západním pobřeží… Takže mi nejspíš nezbude, než abych vám to prohlášení, které požadujete, dal…“

	„Výsosti, prosím, zformulujte ho sám,“ požadoval Henri. „Zavazuji se, že buď Mirellu Lamberti pošlu ihned po našem seznámení zpět k rodině, nebo se z ní – pokud ji poprosím, aby se ubytovala v biskupském paláci –, stane nejpozději do tří měsíců poté moje manželka.“

	„Myslím, že to bude Lambertiovým stačit,“ řekl Henri.

	„No to také doufám,“ vykřikl Neuhof, kterému se náhle vlila do žil nová energie. „Nebudete to požadovat písemně?“

	„Určitě ne, Výsosti… Dopis by byl Korsičanům k ničemu; oni mají jiné účinnější prostředky, jak přimět druhé k dodržení dohod – o tom jste už určitě slyšel!“

	„No…“ zaváhal Neuhof se zjevnou nelibostí. „Vím, ta pověstná vendeta… Ale žádná kaše se nejí tak horká, jak se uvaří. A především ne u zvoleného krále. Tak tedy jděte s Bohem, markýzi, a přiveďte mi tu krásku, už se jí nemohu dočkat!“

	Noční rozhovor s Rogerem, který spal v Henriho cele, byl kratinký: únava po dlouhé cestě nepřipouštěla žádné dlouhé bdění, protože Roger chtěl brzy vyrazit na zpáteční cestu. O Mirelle nemluvili, ale přesto se vznášela v neklidných Henriho snech. Jednak proto, že ji předchozí den viděl v potoce – nahou, od hrdě vztyčené koruny vlasů až po paty, zrudlou chladem horského potoka, mladou, krásnou, šťastnou, nezapomenutelný obrázek –, hlavně však proto, že si najednou připadal jako nástroj jejího osudu a nijak ho to nepotěšilo. Po hlubokém krátkém spánku ráno procitl s otupělou hlavou a bylo mu jasné, že přes všechny pochybnosti musí zajet do Valle di Campoloro sám. Jeho zodpovědnost se nijak nezmenší, jestliže cestu odmítne, nebo kdyby Neuhof poslal někoho jiného: pokud by se zdráhali jet jeho korsičtí průvodci, měl Neuhof ve svém průvodu ještě dva Němce a několik tajemných Tunisanů, sluhů a současně i tělesných strážců, kterých se na Maurům nepřátelské Korsice kupodivu vyskytovalo mnoho.

	Až když Roger znovu odcestoval s mnohomluvným memorandem v sedlové tašce, v němž se Teodor I., král korsický neobracel na kardinála Fleuryho, ale přímo na Ludvíka XV., jeho královského bratra, vydali se Henri a Sanpiero na cestu do Valle di Campoloro. Bylo brzy ráno, a tak zastihli matku i dcery ještě doma. Fiorella krmila za domem dobytek, Mirella však seděla před zrcadlem a česala se, neboť chtěla vyrazit do Cervione za bratrem.

	Henri a jeho služebník byli srdečně přivítáni. Paní Lamberti na sobě nedala znát své překvapení; většinou se ti dva, které už v údolí znali, objevovali až za poledne. Sanpiero jí korsicky vysvětlil, oč se jedná, než do věci zasvětili Mirellu.

	Krásná dívčina tvář zbledla, pohledem hledala střídavě pomoc u všech přítomných a posléze se zahleděla na Sanpiera.

	„Ty jsi Korsičan,“ řekla. „V posledních měsících jsem se trochu naučila francouzsky, a tak se tě teď na něco zeptám, aby nám tvůj pán rozuměl. Kdybych byla tvoje dcera, Sanpiero, nechal bys mě odejít?“

	Teď se zděsil Sanpiero.

	„Takhle se mě nemůžeš ptát, Mirello,“ odpověděl. „Ty a já jsme sice Korsičané, ale věci se mění. Korsika je nyní království. Zvolili jsme si krále a volba proběhla zcela čestně a seriózně prostřednictvím vyslanců každého farního okrsku. Teodor I. volbu přijal a přísahal na naši ústavu…“

	„Ale zákon, kterým se my, Korsičané, řídíme, Sanpiero,“ pronesla matka, „ten nikdo nesepsal a na ten nemohl přísahat.“

	Henri se vmísil do hovoru a řekl jim o slibu, který mu Neuhof dal.

	„A ty tři měsíce… ty mám žít v hanbě, Excellenza?“ zeptala se dívka.

	„Budeš žít u dvora, krásná Mirello… Něco takového zatím na Korsice neexistovalo. V Paříži žije pod jednou střechou se svým panovníkem mnoho mužů a žen, protože tam jsou větší domy a střechy zakryjí spoustu věcí, které by tady byly vidět. Můžeš mu říci, že chceš počkat až do svatby s tím, čemu říkáš hanba… Ale pokud se k tobě přesto přiblíží, nesmíš mu zabodnout nůž do srdce, neboť je tvůj král!“

	„Nepotřebuji nůž,“ pronesla dívka hrdě. „Mám statečného bratra, který střeží mou čest!“

	„Právě proto ho Jeho Výsost včera odvelela… do Ajaccia, na druhý konec ostrova. Mezi ním a tebou teď leží nejvyšší hory vaší země.“

	Obě ženy byly tak zaražené, že Henri pokynul svému sluhovi.

	„Sjedeme dolů k potoku, signorina Lamberti,“ řekl. „Vrátíme se za půl hodiny. Pokud se vaše dcera rozhodne přijmout nabídku Jeho Výsosti, vezmeme ji hned s sebou do Cervione.“

	Když po malé vyjížďce znovu dorazili k domu Lambertiových, byla už Mirella připravená na cestu a objímala právě sestry.

	„Neboj se, mami,“ řekla a slíbala ženě slzy ze tváří. „Cervione přece není daleko. A nejdu do žádné divočiny, ale do paláce ke králi. Nepůjdu tam zadními vrátky, ale předem, hlavní branou, všichni Korsičané mě uvidí a budou mě bránit, i když tu Peppu už není a bojuje v Ajacciu…“

	„Asi máš pravdu,“ odpověděla matka tiše. „Ošklivost je osud a spousta lidí se s ním musí smířit. I krása je dar z nebes. Vždycky se můžeš vrátit, dítě, ve cti i v hanbě, milujeme tě a vždycky tě budeme milovat, pro mě budeš vždycky nevinná, Mirello, holubičko moje!“

	Henri se odvrátil, ale Sanpiero přistoupil blíž, objal matku a doprovodil ji do domu. Pomohl dívce osedlat hnědého mezka jménem Bardotto, kterého velmi milovala. Pak ji vzali mezi sebe a vyrazili.

	Mirella byla nejprve zamlklá a zamyšlená; když se objevilo Cervione, roztála. Chtěla se dovědět tolik věcí!

	Henri jí ochotně odpovídal, svěží hlas mladé dívky ho po dnech plných starosti přímo hladil. Setkání s Rogerem ho naladilo spíše melancholicky, neshody s vestfálským baronem, z něhož se stal král, ho zasáhly hlouběji, než myslel, a naplnily ho velkou nechutí, která věstí katastrofy. Co tu vlastně ještě hledá, když už je francouzská politika stejně daná? Jak se dá čestně vycouvat z tohoto dobrodružství?

	„Vy mě vůbec neposloucháte, Excellenza,“ vyčítala kráska. „Změní se to, až budu královnou?“

	„Jakmile budeš královnou, Mirello, moje zasmušilé myšlenky zmizí,“ odpověděl Henri s úsměvem. „Kéž by se to už stalo!“

	„Děláte si o mě starosti?“

	„O tebe, o sebe, o nás všechny… všude kolem zuří válka, tvůj bratr vyrazil na frontu a já ho budu zítra následovat…“

	„Také pojedete do Ajaccia?“

	„Ano… Cestou uvidím velkou část Korsiky a jednou se nejspíš vrátím domů!“

	„Určitě máte doma hezkou a milou ženu a spoustu dětí!“

	„U nás nemíváme tolik dětí jako vy, ale moje žena…“ poznamenal Henri, „ta je velice krásná a milá. V tom máš, Mirello, pravdu!“

	Vždy, když se Henriho zmocnily melancholické myšlenky, našel Sanpiero způsob, jak je rozptýlit. I tentokrát popohnal koně a řekl: „Vím, komu bychom mohli krásnou Mirellu svěřit, pane. Členovi kapituly dómu!“

	„Taky tě to mohlo napadnout už před hodinou, mon cher,“ odpověděl Henri. „To by nám bylo už nějakou dobu pořádně veselo. Pojďte, zapadneme někam a dáme si trochu vína. Mirella si zaslouží rozlučku, než začne život v lesku a slávě po boku Teodora I.!“

	Seděli na malé zahrádce před domem a popíjeli víno, které hospodář sám vypěstoval. Vlastně to ani nebyl hostinec nebo šenk, ale Mirella ty lidi znala a věděla, že mají nejlepší víno v celém Cervione, a to už něco znamenalo. K tomu jim paní domu přinesla nádherně vonící houby, na které rozklepla pár vajec, a povzbudivě se přitom zadívala na Henriho. Zjevně si myslela, že s tak hezkou dívkou bude potřebovat hodně sil.

	„Považují vás za mého sposato, Excellenza,“ zašeptala zrudlá Mirella. Přitom se tak naklonila k Henrimu, že nemohl odolat.

	„Když je to tak, Mirello, pak musíme ještě rychle udělat něco, zač by mi už brzy mohli srazit hlavu,“ řekl, objal ji a přitáhl jemně se vzpouzející dívku k sobě. Ležela takřka bezbranná na jeho kolenou, usmívala se a přijímala polibky a drobné něžnosti, které mu vnukl večer a víno.

	Pak se setmělo a vyrazili za zvuků hromobití. Daleko nad Elbou se táhla černá bouřková stěna a rychle se blížila. Když projížděli branou paláce, zabušily na dlažbu první kapky deště těžké jako kroupy.

	Orticoni se už stáhl do svého pokoje, ale ještě nespal a bez zvláštního překvapení Henriho vyslechl.

	„Gardisté dnes odtáhli do Ajaccia, a tak máme dost místa,“ řekl a pozoroval takřka nábožně větrem rozcuchanou dívku z údolí Campoloro, která byla ve svých rozpacích ještě krásnější. „Otázka je, jestli vůbec může zůstat o samotě?“

	„Zítra jí obstarám komornou, pánové,“ slíbil Sanpiero. „Tu první noc to musí nějak zvládnout.“ A tiše dodal obrácený směrem k Henrimu: „Pokud budeme mít štěstí, tak se Jeho Výsost nedozví, že jsme dorazili… A zítra mu strčím pod nos tak kousavou a jízlivou stařenu, že mu zajde chuť. Takových je na Korsice spousta, stejně jako všude…“

	Prohlédli si několik cel; vojáci je nechali v takovém stavu, že se tam neodvážili Mirellu přivést, ačkoli je energická dívka ujistila, že potřebuje jen smeták a kbelík vody, pak jí bude vyhovovat každá.

	A tak se znovu vrátili do dvorního traktu. Mezi králem a Orticonim bylo volných několik místností, neboť Hyacinth Paoli bojoval před Bastií a také ministr války Giappiconi se odebral na frontu, pokud se na tomto ostrově vůbec dalo o uzavřené frontě mluvit. Mirella dostala přikrývku a krucifix, a protože se najedli po cestě a dostavila se i únava, bylo rozloučení krátké.

	Henri měl pocit, že spal sotva hodinu, ale zatím už svítalo, když byl vyhlášen poplach. Sanpiero, který vždy spal oblečený, vyběhl dříve než Henri, otevřel okenice a pak se znovu vrhl do pokoje.

	„Atentát, pane,“ vykřikl. „Pospěšte si!“

	Henri si v běhu připevňoval kord a jeho vysoké boty duněly křížovou chodbou, až se zastavil v malém apartmánu, který byl zřízen pro Teodora I. Kolem Neuhofa naříkajícího v lenošce pobíhal felčar, kterého Henri v klášteře nikdy nezahlédl. Rozbitým oknem sem táhl chladný bouřkový vzduch, neboť v horách muselo důkladně zapršet. Na široké posteli monarchy klečela Mirella Lamberti, zakrvácená a zahalená jen do plédu, který si tiskla k ňadrům.

	„Je také zraněná?“ zeptal se Henri tiše felčara. Zjevně mu rozuměl, ale v zápalu práce odpověděl německy, že netuší, neboť ta malá divoká kočka k sobě nikoho nepustila.

	Henri přistoupil k dívce: „Mirello… To jsem já a Sanpiero…“

	„Chvála bohu,“ zasténala dívka a upadla na tvář. Byla v bezvědomí. Henri přes ni přetáhl prostěradlo, položil jí hlavu na polštář a sáhl po džbánu s vodou, aby jí omyl krev z obličeje. Mezitím se objevil i bledý a zuřící Orticoni a vyhnal z místnosti všechny zvědavce.

	„Pokud smím pány na okamžik odlákat od té bezvědomé krásky,“ ozval se Neuhof, jehož obvaz na ruce už byl dokončen. „Pak bych vám sdělil, že se mě právě seržant Lamberti pokusil zabít. Najděte ho a postavte k nejbližší zdi!“

	Henri se nenechal vyrušit z péče o Mirellu. Orticoni však přistoupil k Neuhofovi, sepjal mu ruce, jak to jen silný obvaz dovolil, a řekl: „Nejprve poděkujeme našemu stvořiteli za vaše milostivé zachránění, Výsosti… Pane, náš Bože, ve své nekonečné milosti přehlížíš hříchy, které páchají mocní. Milostivě jsi odvrátil vražednou ocel od muže, kterého potřebuje jeho lid, ačkoli je chybující. Za to ti upřímně děkujeme. Amen!“

	„Tak to stojí v modlitební knize?“ zeptal se Neuhof nedůvěřivě.

	„Ach ne, Výsosti… Při příležitostech jako je tato raději improvizuji,“ odpověděl Orticoni. Řekl to tak bezelstně, že se Henri přes vážnost situace nedokázal ubránit úsměvu.

	„Tak už vydejte ty rozkazy, markýzi! Jste přece voják!“

	„Voják jsem, Výsosti, ale žádný dráb,“ odporoval mu Henri. „Navíc starost o krále a královnu má určitě přednost…“

	Nyní to byl Orticoni, kdo překvapeně vzhlédl, pak ale pochopil a povzbudivě kývl na Henriho.

	„Ano, je to tak,“ řekl člen kapituly dómu slavnostně. „V dunění bouře spálila Jeho Výsost veškeré mosty; odsunula stranou veškeré úvahy – a zachovala se správně: vládnou válečné zákony… Připravím svatební obřad, jakmile se vaše vyvolená dostatečně zotaví…“

	„Copak mám kolem sebe samé blázny?“ zahřímal Neuhof a vyskočil tak prudce, že se poraněnou paží udeřil do opěrky lenošky a s bolestivým výkřikem znovu klesl zpět. „Tahle čarodějnice z macchie se nikdy nestane mojí manželkou. Zabila by mě holýma rukama, kdyby se neobjevil její bratr a nepokusil se o totéž dýkou… Roztomilí sourozenci… Oba by je měli pověsit, vedle sebe, před očima celého národa!“

	„Moji krajané by pro to neměli příliš velké pochopení, Výsosti,“ poznamenal Orticoni. „Každá korsická dívka má právo zabíjet při obraně své cti a každý bratr má povinnost vraždit pro čest své sestry. Jen bychom tím zveřejnili, že vy, Výsosti, jste se pokusil ji znásilnit. Peppu Lamberti stejně odejde do hor k ostatním psancům a už ho nikdo neuvidí… Možná za rok jeho matka… a Mirella… Výsosti, pokud si chcete zachovat trůn, musíte se s Mirellou oženit!“

	Všichni mlčeli. Felčar s přehnanou horlivostí pečoval o Mirellu. Zjevně nechtěl mít ani tušení o tajemství, které poletovalo sem a tam mezi těmi třemi muži jako čarovný míč a nemohlo nabýt definitivní podoby.

	„Do jaké země jsem se to dostal,“ zasténal Neuhof. „Markýzi, pomozte mi alespoň vy. Ona mě zabije, vím to. Zemřu jako Atila… Nebo to byl Teoderich?“

	„Nemusíte si dělat starosti, Výsosti,“ odvětil Henri. „Bezuzdný temperament, s nímž Mirella dnes hájila svoji nevinnost, vám přinese spoustu nezasloužené radosti, jakmile vás s ní spojí církev!“

	„Ještě i on začíná s nezaslouženými radostmi,“ povzdychl si Teodor I., ale zjevně byl příliš slabý, než aby si stěžoval vážně. Felčar kývl na Henriho a Orticoniho.

	„Jmenuji se Grünwedel,“ představil se. „Přišel jsem na Korsiku před šesti lety s císařskými expedičními sbory… A právě taková čarodějka z macchie jako Mirella, jenže z jiného regionu, zavinila, že jsem na Korsice dodnes. Klidně můžete odejít, pánové… Oba pacienti potřebují klid!“

	
Královna psanců

	Ačkoli nebylo zraněni na paži, které Teodor I. utrpěl, nebezpečné, byly audience odřeknuty. Král se jen ukázal na balkoně a pozdravil zvědavce, kteří se shromáždili na dvoře biskupského paláce, aby čelil zvěstem, že snad byl vážně zraněn nebo dokonce zabit. „Vlastně mě ten blázen vůbec nezasáhl,“ vykřikl Neuhof do davu. „Když jsem se snažil útok odvrátit, škrábl jsem se o jeho zbraň, to je všechno!“

	Lidé se smáli a tleskali, ale Neuhof byl důkladně bledý, když se vrátil do svých komnat. O Mirelle se už nemluvilo. Felčar jen oznámil, že ji nechal přenést na ošetřovnu, kde v současné době stejně nikdo neležel. Pečovaly tam o ni jeptišky.

	„Nepodařilo se mi najít žádné zranění, přestože jsem ji důkladně vyšetřil,“ poznamenal Grunwedel.

	„Šťastlivče,“ konstatoval Henri. „Chtěl bych být felčarem!“

	„To myslíte vážně, markýzi?“ zeptal se pobaveně Grünwedel. „Zdá se, že si myslíte, že naši armádu tvoří Amazonky. Něco podobného jako Mirella jsem ještě neviděl… To pak člověk vykonává lékařské povinnosti skutečně s určitým nadšením… Je v pořádku, až na rozčilení, které vyvolalo její napadení. Má velké starosti o bratra. Možná byste ji mohl navštívit, nebo váš sluha – je přece Korsičan… Neustále o vás mluvila, prý jste ji sem přivezli a odpovídáte za ni.“

	„To má bohužel pravdu,“ povzdechl si Henri. „Vyřiďte jí, prosím, že už kvůli ní něco podnikám a že ji odpoledne navštívím.“

	V křížové chodbě zastihl Orticoniho. „Neuhof… myslím Jeho Výsost… dostal nás do situace, kterou sám nezvládnu, Ctihodnosti,“ přiznal Henri.

	„To vám věřím, markýzi. Ochránit pannu na Korsice je těžší než uhlídat pytel blech, hlavně když jde o takovou krásku. Má oči královny… Ale tou se určitě nestane.“

	„Myslíte, že král nedodrží své slovo?“

	„V to doufám,“ řekl Orticoni tlumeným hlasem. „Nebylo by vám jí líto? Momentálně o ní nechce naštěstí ani slyšet, ani o Vannině, své první korsické lásce, kterou skutečně mistrně zatajil. Hluboce ho poděsila divokost našeho lidu a touží po pěstěné matróně, která by ho hladila po tučné tvářičce… Ve svém věku přechází z jednoho extrému do druhého. Před několika minutami mi poručil, abych poslal kurýra do Aix-en-Provence. Tam žije dáma, s níž se seznámil v Paříži, v jejím saloně v Marais…“

	„Tu bych mohl znát. Smíte mi prozradit její jméno?“

	„Myslím že ano. Madame de Champigny. Král je přes své výstřelky zachovalý muž; doufám jen, že dáma, kterou si vybral, je na tom stejně,“ konstatoval Orticoni. „Na každý pád má přijet, aby vedla dvůr, což se jí nejspíš podaří s větší elegancí než naší mladičké dívčině, a aby reprezentovala stát po boku Teodora I.“

	„To bych považoval za vynikající řešení,“ vykřikl Henri s úlevou. „Jenže – můžeme Mirellu bez starostí vrátit zpět do domu rodičů?“

	„Rozhodně ne. Jeho Výsosti se zjevně nepodařilo naplnit své přání, ale půl tuctu lidí ji vidělo nahou v jeho posteli, je zneuctěná a byla by do smrti nešťastná… Musí do kláštera.“

	„Tohle nádherné stvoření,“ zděsil se Henri. „Odpusťte, Ctihodnosti… Několikrát jsem si ověřil, že vám slib nezkalil pohled na svět a jeho obyvatele: nechcete mi pomoci a pokusit se najít jinou možnost?“

	Orticoni se zasmušile usmál, uchopil Henriho za ruku a vedl ho k jedné z kamenných lavic v křížové chodbě. Upravil si pečlivě sutanu a usedl s takovou péčí, že se Henri připravil na rozsáhlé kázání, ale dopadlo to jinak:

	„Tady není co rozmýšlet, markýzi,“ poznamenal Orticoni. „Skutečně tu existuje i jiná možnost. Pro církevního příslušníka však představuje totéž co bažiny pekelné na zemi… Peppu Lamberti uprchl. Nikdo ho nenajde, protože ho nikdo ani nebude hledat. Stejně se vyloučil z křesťanského společenství našich farníků, k tomu se přidá nebezpečí a ztráta cti… Tak to chodí, u nás, ale i na Sardinii a jak jsem slyšel, i na jiných ostrovech na severu u úplně jiných národů. Divoký střed ostrova se stává říší zločinců a vrahů, prostě psanců, všech, kterým hrozí krevní msta.“

	„Ti muži žijí v divokém bratrství jako bandité, v jakémsi nouzovém společenství s pastevci, že?“ zeptal se Henri. „Myslím, že mi o tom kdysi vyprávěl můj sluha.“

	„Ano, je to děsivé společenství, to nejhorší pohanství, v němž vládnou temné pudy. Pastevci mají své ovce… Chápete, co tím chci říci? Banditi, mladí i ti postarší, kteří jsou zvyklí na ženy, si je musí uloupit… Unášejí je z vesnic na okraji macchie, nebo si k sobě zvou ženy z rodiny. Ne vlastní manželky, ty se musí postarat o děti a dvůr, pečují o domov, který psancům zbývá jako poslední naděje. Jedinou ženou, která pro psance připadá v úvahu jako jeho doprovod, je jeho sestra.“

	„Ano, ale…“

	„Říkal jsem vám, že to je pohanství. Bratr a sestra se stávají mužem a ženou a pokud žije bratr v malém společenství banditů, je jeho sestra majetkem celé skupiny. Mívá šest, sedm, osm mužů, ale kupodivu jim není podřízená, není jejich obětí, ale ovládá je skvostem, který jim dopřává – vášní!“

	Henri zamyšlené mlčel. Za zelenými pahorky Cervione začínal v lesním porostu nad kaštanovými háji za řadou malých horských kostelíků, klášterů a venkovských domků na takřka nepřístupných horských loukách úplně jiný život, který si lidé v Paříži nebo v Římě nedokázali ani představit.

	„Přesto,“ řekl, aniž pohlédl na Orticoniho, „pokud to je pro Mirellu Lamberti jediná alternativa vedle života v klášteře, myslím si, že spíše odpovídá jejímu naturelu… A až – váhám to vyslovit – budou dny našeho krále sečteny, pak se bude moci se svým bratrem vrátit a rodina bude znovu úplná.“

	Orticoni vytáhl z kapsy malý breviář, otočil se poněkud stranou od Henriho, aby na drobně potištěné strany dopadalo více světla, a už nepromluvil.

	„Chápu, Ctihodnosti,“ pronesl Henri a zvedl se. „Řekl jste mi, co jste směl říci, a já udělám, co vy udělat nesmíte. Možná, že se budeme muset na zbytek života rozloučit, Ctihodnosti, a proto bych si vás dovolil uctivě požádat, abyste mi naposledy požehnal!“

	Orticoniho tvář se rozjasnila, jeho pohled naplnila takřka spokojenost, když opatrně, aby neztratil stránku, odložil breviář na kamennou lavici, položil pokleknuvšímu Henrimu ruku na hlavu a požehnal mu.

	„Markýzi, těch pár společně strávených týdnů bylo krásných,“ konstatoval. „Před sto lety byste měl před sebou budoucnost jako maltézský rytíř. Dnes vám mohu jen popřát, abyste se ve zdraví vrátil domů. A nezapomeňte na Korsiku: potřebujeme každou dobrou myšlenku, kterou nám svět věnuje, protože tady není pouze spousta práce, tady je nutno udělat všechno… všechno!“

	Nečekaně náhlé a proto zvlášť bolestné bylo rozloučení se Sanpierem. Henriho sluha, který nosil s takovou hrdostí jméno korsického bojovníka za svobodu ze šestnáctého století, vysvětlil svému pánovi bez vytáček, že se návratem na rodný ostrov uzavřelo jeho životní bloudění a že by považoval za výzvu osudu, kdyby znovu odešel do ciziny.

	„Už nejsem nejmladší, pane,“ poznamenal Sanpiero. „Datum mého narození sice není zapsáno v žádném registru, ale vzpomínám si na den, kdy mi otec poprvé vložil zbraň do rukou. Na Korsice k tomu dochází asi v deseti letech. To znamená, že už mám čtyřicítku za sebou, pane, a je na čase, abych se poohlédl po nějakém útočišti na stáří.“

	„Hledáš útočiště nebo máš na mysli nějaké konkrétní údolí, Sanpiero?“ zeptal se Henri se smíchem, neboť se ho zmocnilo neurčité podezření.

	„Před vámi člověk nic neutají, pane. U mě doma, v Zonze, už nežije nikdo, koho bych znal, a švagra, který teď hospodaří v mém rodném domě, toho jsem nikdy nemohl vystát… Jednoduše jsem mu svoji sestru nepřál, tak je to. Ale tady, v údolí Campoloro, žije matka, kterou jsme připravili o obě dospělé děti a nechali ji samotnou s malými… Zaskočím za ně. Potřebuje muže. Zeptal jsem se jí; neodpověděla, ale její pohled mluvil za ni.“

	„Jsi si jistý, starouši, že jen nechceš počkat, než bude sladká Fiorella trochu starší?“

	Sanpiero vyslal k nebi plamenný pohled, položil si pravici na hruď a vyrazil ze sebe dlouhou korsickou přísahu.

	„Potom, mon cher,“ prohlásil Henri, „potom tě nemohu držet. Chléb z milosti na Gisancourtu, v chladné a mlhou zalité Normandii, tě na stáří příliš neláká, na rozdíl od stáří pod korunami kaštanů v údolí Campoloro. Ať ti víno z Cervione dodává ještě dlouhá léta sílu a zdraví, kamaráde!“

	Objali se s vlhkýma očima, pak Sanpiero s dojatým vzdycháním sbalil sedlové tašky svého pána a připravil zavazadla pro mezka.

	„Ale pane,“ vyklopil Sanpiero naposledy své obavy, „co když se Peppu znovu schoval někde poblíž, jako když jeho oddíl vyrazil do Ajaccia… Pak vám hrozí nebezpečí!“

	„To neudělal… alespoň si to myslím. Psanci mají svoje informátory, určitě vědí, jakou roli jsem v celé té záležitosti sehrál… Koneckonců: vezu mu sestru – co víc bych pro něj měl udělat?“

	„Možná mu ještě mohu poslat zprávu. Bavella, přes kterou musíte projet, je největším banditským regionem na ostrově. Nikdo se tam neodváží, pokud nemá sauve-conduit. Počkejte, než to znamení pro vás seženu. Umístíte si ho před sebe na sedlo nebo na mezka, jakmile dojedete do Boccy di Larone.“

	Sanpiero se nemusel dlouze vyptávat: Mirella věděla vše, co bylo nutné. Tajemně se usmála, sundala z krku šátek, modrý hedvábný šátek, který zdobí čelo Maura na korsickém erbu, a přivázala ho na sedlo mezka. Pak nasedla na svého Bardotta a pohladila Sanpiera něžně po hustých černých vlasech.

	„Modli se, abychom se shledali, a zůstaň s maminkou,“ řekla tiše, pak udeřila mezka patami do boků a vyrazila branou za Henrim. Bylo šest hodin ráno, až na stráž u brány ještě všichni v paláci spali. Jen za závěsy v cele, kterou obýval Erasmo Orticoni, tušil Henri temnou postavu. Na pozdrav zvedl trojrohou čapku a závěs se neznatelně pohnul. Byla to odpověď? Nebo náhoda?

	Tři zvířata klusala mezi rosou zmáčenými loukami směrem k moři. Mají před sebou jeden den plavby, jediný den, kdy se Mirella musí vyjádřit, jak se rozhodla. Ačkoli už toho vlastně moc na rozhodování nebylo, neboť bylo bez dlouhých řečí jasné, že nemůže zůstat u krále, kterému se ji nepodařilo dobýt.

	Rybář v Port de Campoloro, kterého Sanpiero najal na plavbu, se ze svého rozvážného klidu vytrhl jen na okamžik: když spatřil Mirellinu tvář. Zdálo se, jako by z jejích rysů dokázal vyčíst vše, co se odehrálo. Ale nepromluvil ani jediné slovo. Odvázal člun, vytáhl plachtu a plivl do vody. Až když uviděl, odkud vane vítr, zeptal se: „Solenzara, Excellenza?“

	„Solenzara!“

	Henri a Mirella zůstali samotní mezi smotanými lany. Zvířata uvázaná na přídi vytřeštila oči naplněné strachy, když se začala pevnina vzdalovat, ale nebyla neklidná. Henri a Mirella byli poblíž, hladili jim nozdry a uklidňovali je.

	Vyčerpaná Mirella se natáhla a tiše naslouchala. Možná ani nevnímala, co jí říká, nebo zaslechla jen pár slov. Třeba si říkala, že ten cizinec příliš mnoho mluví o věcech, které se nedají změnit. A určitě uhádla, že po ní touží.

	V malém přístavu Solenzara se zásobili na cestu do hor. Celé pobřeží až po Porto Vecchio přešlo hned v prvních dnech po Neuhofově vylodění k rebelům, a tak se Henrimu podařilo získat i pušku, pistole a munici – kvalitní zbraně z dílen v Bizertě, které by Peppa Lambertiho mohly trochu smířit s velkou pohromou, která ho tak nenadále postihla.

	Mirella sehnala i mužské oblečení, což se neobešlo bez šuškání a uštěpačných pohledů; ale na Korsice se v těch jarních a letních měsících roku 1736 odehrálo tolik zvláštních věcí, že se v rybářské vesnici už dávno přestali divit těm zvláštním cizincům a jejich doprovodu. Když si Mirella posléze ukryla bohatou hnědou hřívu pod čepici a převázala ji šátkem na ochranu proti horskému větru, byly její světlé oči ještě výmluvnější. Henri ji nespouštěl z očí a přál si, aby ona na tom byla stejně. Hlavou mu vířily šílené myšlenky a sny, zatímco cválali bok po boku mírně stoupajícími pobřežními lesíky do vnitrozemí. Nejprve to byly eukalyptové háje, pak se až do nebes tyčily osamělé pinie, až je pohltila soutěska potoku Solenzara, jejíž kamenný svět oživovaly jen tu a tam rostoucí větrem ošlehané rostliny.

	Cesta byla široká, neboť tudy pastevci rok co rok hnali do hor stáda ovcí, ale byla špatná a kamenitá. Henri pochopil, proč Mirella věnovala tolik času vyvážení sedlových tašek mezka. Na obou stranách odstávaly, aby zvíře mohlo dobře dýchat a vyrovnávat zátěž. Koně museli každou chvíli vést kolem největších bloků za uzdu. Slunce stoupalo stále výš a zdálo se, že okolní skály jiskří. Nad potokem se strmě a výhružně zvedaly nejvyšší hory, jaké kdy Henri spatřil.

	„Napravo je Punta Mufrareccia,“ vysvětlovala Mirella. „A Punta di u Fornello. Nikdo neví, který vrcholek je vyšší. Jeden poháněč oslů se tam kdysi vypravil hledat zaběhnuté zvíře, ale nikdy se nevrátil.“

	„A ty dva vrcholky před námi, k nimž míříme?“

	„Ty nejsou zdaleka tak vysoké, jen vypadají hrozivě. Ten první je Bavella, skalní věž ostrá jako jehla, proto vypadá tak vysoká a nepřístupná, ten druhý je Punta Tafonata. Průsmyk vede mezi nimi… Jestli se tam vůbec dostaneme.“

	„Přece se nebojíš, Mirello?“

	Popohnala koně tak blízko k Henrimu, jak to špatná cesta dovolovala, a položila mu levačku na paži.

	„O sebe ne, Excellenza, ale o tebe. S dívkou, jako jsem já, mají jiné záměry, než ji zabíjet. Ale co udělají s tebou?“

	Henri slyšel jen to tykání, které najednou bez jakéhokoli vysvětlení použila, a nevnímal význam slov samotných. Zdálo se, že předpokládá, že opustili svět formalit, zvyků a ohledů. Před nimi ležela mohutná skalní oblast Bocca di Larone, nemilosrdný kraj kamenitých srázů, kde slunce zahubilo vše živé. Zde začínala země psanců, zde končila moc zákonů, to byla ta mez, která se právě na Korsice dala tak těžko rozpoznat. Možná jede tím slunečným dnem skutečně vstříc smrti vedle tohoto jedinečného stvoření, které v sobě snoubilo to nejlepší ze středozemních ras: její bezuzdná, a proto tak přitažlivá divokost pocházela z dalekých námořních národů, které v těchto horách postavily své kyklopské stavby; měkké tvary těla jí darovala Afrika a oči, z nichž promlouvala její síla a odvaha, byly stejně světlé a tvrdé jako oči Vandalů, kteří kdysi tento ostrov ovládali.

	V Bocce je slunce sužovalo už natolik, že si bez dlouhého uvažování vybrali k odpočinku první stinné místo, které spatřili. Potok nebylo vidět, v zákrutech stoupající cesty se od něj už museli vzdálit; ale od severu se vinula mezi kameny a mechem pod primitivním mostem ze silných kmenů malá bystřina. Tam našlo znovu místo a vlhkost několik vyšších pinií s širokými korunami. Nejprve odvedli zvířata do stínu u potoka, ale nedovolili jim, aby se příliš napojila. Pak jim sejmuli náklad a sedla a ulehli vedle sebe do trávy.

	Úzká louka u potoka představovala kousek života uprostřed ohromující pustiny; z pinií voněla pryskyřice, posvátné ticho rušilo jen zurčení vody. Henri se zhluboka nadechl. Okolní svět mu už nepřipadal tak cizí. Než si to stačil zcela uvědomit, odhodila Mirella čepici do trávy, zatřepala hnědými kadeřemi a usmála se:

	„Jen spi, Excellenza,“ pronesla. „Odpočiň si. Brzy budeš sílu potřebovat!“

	Určitě, ale bude mu málo platná, když na něj ti druzí zamíří zpoza kamenných bloků. A už vůbec nechápal, proč se při té chmurné předpovědi směje. Až když se po hodině spánku probudil, protože ho zasáhlo do obličeje několik stříkanců vody a spatřil Mirellu klečet vedle sebe, jak ji bůh stvořil (nebo některá zvláště nadaná pohanská bohyně lásky), pochopil její smích a narážku na svoje síly.

	Dala mu čas na procitnutí. Pohrávala si s jeho snem, ačkoli ho s ním nemohla sdílet, pak se mu vytrhla a utekla do houští. Zahlédl záblesk jejího nahého těla mezi větvemi, pak s výkřikem proběhla ledovou vodou na druhý břeh potoka, kde se mu ve zdánlivém bezpečí předváděla v lákavých pozicích a zvala ho k sobě gesty, která se nikde neučila, která dokonce nemohla ani nikde zahlédnout.

	Chápal, že má jeden jediný den na všechno, nač šťastnější okolnosti dopřávají mladým lidem celá léta. Možná do něj byla skutečně trochu zamilovaná, proč ne? Ale jak velký ten cit smí být? Jaké kořeny směl zapustit do její duše, když věděla, že nejpozději na konci bavellského průsmyku všechno skončí, možná dokonce v krvi a hrůze.

	Byl však dostatečně mladý a nerozvážný, aby podlehl kouzlu okamžiku, nemyslel na zítřek, na Peppa Lambertiho a jeho kumpány, na zbraně psanců a jejich společenství bez žen, kterému se Mirella obětuje. Jinak to ani dopadnout nemohlo, neboť co by se změnilo, kdyby ji teď odmítl, kdyby šel na smrt chudší o jeden hřích, který nejspíš korsický bůh považuje za menší provinění než obrovské bezpráví, jež by spáchal, kdyby toto dítě urazil a odvrhl.

	A tak padl v trávě na kolena, bezmocný jako pastýř, kterému se náhle zjevila horská víla jako fata morgana, jako šálení smyslů; rozpřáhl paže a žadonil o milost, neboť už ho stejně zmámil lesk jejích paží, odstíny její pleti, světlá hladkost stehen, hnědá hloubka jejího klína.

	Přikývla, usmála se a nebránila se. Oddaně sledoval její balancování po kulatých kamenech na dně potoka, bezděčné uklouznutí krásky, přirozenou grácii nechtěného tance. Najednou byla nad ním, chladnými prsty mu přikryla oči a hbitě šátrala po knoflících na jeho oblečení.

	Dětská nešikovnost prozrazovala zřetelněji než cokoli jiného, že to bude poprvé. Teodor, první korsický král, nebyl prvním, pouze ji připravil o čest tím, že jí po vyčerpávajícím souboji strhal šaty z těla.

	„Ale co dál, Mirello,“ zašeptal Henri, zatímco ji laskal a opětoval její náruživé dívčí polibky. „Když si teď vezmu, co mi chceš dát, pak nebude tvoje matka moci po svatební noci předvést prostěradlo… Nebude na něm krev.“

	„Henri, ty jsi ale hloupoučký,“ odpověděla Mirella hlubokým a úplně klidným hlasem. „Proč mluvíš o zvycích z dob míru? To mě má o panenství připravit můj bratr? Má dát přednost někomu jinému, nějakému páchnoucímu psanci, vychrtlému a tvrdému, bez pochopení pro ženu po letech hladu a neukojeného chtíče? Dopřej mi tenhle den, tobě i sobě. Ukaž mi, jak to může být krásné, abych měla alespoň vzpomínku a představy, které mě utěší.“

	Poprvé v životě Henri toužil ne po postavení vévody Richelieu, ale dal by hodně za to, aby ovládal umění, které ho ve francouzském světě dam proslavilo; jeho, Lauzuna a ještě pár dalších.

	Jeho starosti byly úplně zbytečné, neboť zvědavost je netrpělivější než žádostivost a půvabná Mirella mu nedopřála čas k úvahám. Přivinula se k němu – svěží a chladná, ještě s posledními kapičkami ledové vody na končetinách. Když po něm sklouzly její paže a stehna, připadalo mu její tělo jako závan lesního vzduchu. Nabídla mu své rty a jazyk k nekonečným hrám a pak se mu znenadání jako lehký úlek žhavě otevřel její klín.

	Spočinuli ve vonící trávě, drtili stébla pod sebou přitisknuti jeden k druhému a navzájem se prozkoumávali. Místo velkých slov, která nesměli vyslovit, měli jeden pro druhého spoustu něžných slůvek, dokud den neumdlel, odpolední dusno ještě více nezhoustlo a nezačali s novými objetími, němě, rozhodnuti k dlouhému zápasu, hladoví a žízniví po onom vyčerpání, které potřebovali, aby se od sebe dokázali odtrhnout.

	Už se stmívalo, když se společně ponořili do potoka, aby se osvěžili a připravili na několik hodin další jízdy. Poslední záblesky světla Mirellu více halily, než odhalovaly; ze skal se snášel růžovošedý večer a dívka najednou vypadala, jako by byla jejich součástí, oživlý kámen, v němž zářily světlé oči jako rubíny.

	Beze slova si znovu oblékli propocené šaty. Bylo nutné vystřízlivět, vrátit se do reality, kterou v tomto okamžiku nikdo z nich nechápal. Henri uhodl její touhu utéci, protože toužil po tomtéž a najednou považoval za naprosto reálné, že v salaši, kde mají nocovat, zůstanou celé dny, celé týdny. Co by se tím změnilo? Pak by už nedokázal Mirellu opustit, byl by s ní stejně svázán jako všechny ostatní rozvaliny jejího osudu.

	V úzké soutěsce se noc snesla tak rychle, že se jim nepodařilo dorazit k ovčácké salaši, jak počítali. Henriho to mrzelo kvůli Mirelle, neboť by tam dostala brocciu – vynikající posilující mléčný pokrm, který určitě milovala; jemu byla noc nerušené samoty milejší a proti chladu dokáže svou milovanou ochránit.

	Z kláštera na Bavelle zůstalo už jen pár zdí a z kostelíku se zachovala jediná solidné vyzděná apsida, pod níž si rozložili své přikrývky. Mirella nakrájela sýr uschovaný mezi listy, aby neoschl, Henri otevřel druhou láhev vína, kterou vezli z Cervione.

	Už mu neříkala Excellenza, ale ani Enrico, vyslovovala jeho křestní jméno po svém, krátce, drsným hlasem, ale přesto néžně – ne Anri, protože neuměla vyslovit nosovou hlásku, ale Arri. A když se jí podařilo rozezvučet r, pak měla oči plné hrdosti: Excellenza patřil – možná – králi, Henri patří bezpochyby nějaké jiné ženě, ale Arri, ten patří jen jí, Mirelle.

	Usnuli těsně přitisknutí jeden k druhému. Bylo příliš chladno, než aby odložili šaty, navíc se obávali škorpionů v puklých kamenech podlahy kostela. Ale těm bylo naštěstí také chladno, a tak nevylezli ze svých děr.

	V ranním svítání se Henri přitiskl k Mirelle a tak dlouho se vrtěl, až pobaveně otevřela oči.

	„Klidně pokračuj, drahoušku,“ zašeptala něžně. „Abych skutečně procitla… Ale na koně mě hned tak nedostaneš!“

	Nestihlo je žádné církevní prokletí, když se v ranním slunci milovali pod bílou skvrnou na rozlámané stěně, kde kdysi visel krucifix, a když se společně vrhli na skrovnou snídani, vrátilo se do jejich údů i teplo. A pak, když přivázali zavazadla a zbývalo už jen vyrazit na cestu, zůstal Henri sedět opřený zády o kámen a zeptal se: „Když se teď obrátíme, koupíme v Solenzaře člun a vyplujeme do Olbie… půjdeš se mnou?“

	„Na pár týdnů? Navždy? Kam?“ Zeptala se tiše. Nevypadala překvapená, ale ani šťastná. Zjevně už celé hodiny myslela na totéž jako Henri.

	„Ještě nevím, Mirello. Ale když budeme pokračovat v cestě, dostane tě Peppu. Možná už nás dokonce sleduje. Možná už bychom se nazpět stejně vůbec nedostali… Ale neměli bychom se o to pokusit?“

	Smutně zakroutila hlavou.

	„To by byla tvoje smrt, Arri… Bocca di Larone je hranice. Jsme v jejich říši. Udělali jsme první krok, zpátky už nemůžeme. Kdybychom se o to pokusili, pak by to, co se včera a dnes odehrálo, bylo strašlivým zločinem, který bys na mně spáchal, a Peppu by tě nesměl nechat uniknout. A k čemu by to vedlo? K samým lžím a tajnostem. Ve Francii bys mě už nemohl milovat. Tam, odkud pocházíš, nejsou hory ani údolí. Jak bych tam mohla žít?“

	Henri ji němě přitáhl k sobě. Hlavu si položila na jeho hruď, přerývaně dýchala, ale vzlykání potlačila. Pak vyskočila do sedla jako první. Měl tak těžké nohy, že sotva dosáhl do třmenu. Když kůň vyrazil na horskou stezku, aby překonal poslední zákruty bavellského průsmyku, celé korsické dobrodružství ho tížilo víc než mlýnský kámen. Ale udělal jen pár kroků, když se ozval výstřel a ze skály na okraji cesty vytryskl šedý obláček.

	„Šetři prachem, Peppu,“ vykřikla Mirella, vzpřímila se v sedle a zamávala modrým šátkem. „To jsme my, hledáme tě!“

	Na cestu se začaly sypat kameny, až z nich byl celý vodopád, a pak se před nimi objevil vysoký a štíhlý Peppu Lamberti s puškou u líce. Pohledem však nesledoval Henriho, ale Mirellu.

	„Řekni, že tu zůstaneš,“ vyrazil drsným hlasem, „jinak vás musím zabít… Ostatní na tom trvají.“

	„Samozřejmě že zůstanu, proč bychom sem jinak jezdili,“ odpověděla Mirella. „Ale jestli ho zabiješ nebo mu ublíží ostatní, pak se mnou nepočítejte. Zachoval se jako přítel, zaslouží si, abychom ho měli rádi!“

	Vrátili se nazpět pod apsidu, která je chránila před větrem. Peppu šel napřed, možná chtěl vybrat takové místo, kde by ho jeho druhové skrytí za skalami nemohli slyšet. Henri by rád věděl, kolik jich je; neměl představu o tom, jak vypadají skupiny psanců. Sanpiero mu jen vyprávěl, že jeden z jeho příbuzných strávil v macchii o samotě třináct let, ale většina psanců se sdružovala a žila ve mnoha oblastech vnitrozemí v jakési symbióze s pastevci ovcí: psanci se vydávali na lov a ovčáci jim za maso dávali mléko a sýr.

	„Neposadí se tvoji přátelé k nám?“ zeptal se Henri nenápadně. „Mám pro vás zbraně a munici a chtěl bych se zeptat, kudy mám pokračovat v cestě na západní pobřeží.“

	„Neukáží se, museli by si uvázat přes obličej šátky a to kvůli Mirelle nechtějí… Oba jsou považováni za mrtvé a chtějí, aby to tak i zůstalo!“

	„To znamená, že tady nahoře se dá přežít… déle, než považují i vesničané za možné?“

	Peppu pokrčil rameny. „Ještě nevím, ale snadné to nebude. Je král mrtev?“

	„Ne. Poranil jsi mu jen paži, ale samozřejmě po tobě pátrají jako po pachateli atentátu na krále. Dokud bude Teodor I. na ostrově, nesmíš Bavellu opustit,“ řekl Henri vážně.

	„Takže vy, Excellenza, nevěříte, že tu zůstane dlouho?“

	Henri na okamžik zaváhal, ale proč by měl obelhávat lidi zasvěcené smrti?

	„Dole se možná říká něco jiného,“ odpověděl. „Podle všeho, co jsem viděl, bude povstání proti Janovu úspěšné, ale pak přijdou Francouzi. Teodor zůstane maximálně do podzimu. Bude si muset zavolat pomoc. Už teď máme málo munice, a přitom jí většina byla vypálena při střelbě na oslavu,“ zakončil Henri a hořce se usmál.

	Mirella se pokoušela číst ve tváři svého bratra, změřila si i okolní svahy, jako by si z pohledu na skály a borovice mohla vytvořit představu o své budoucnosti.

	„Takže je možné, že už v zimě budeme doma?“ zeptala se.

	„Vy ano. Vy se nemusíte bát krevní msty, ale jen královské gardy. Hleďte se vypařit. Peppu, musíš Mirellu dovést v pořádku domů, kvůli tobě a ostatním se obětovala!“

	Peppu se narovnal. Obrat, který rozhovor vzal, mu byl nepříjemný.

	„No, vy jste si taky užil, Excellenza,“ konstatoval drsně. „A kdyby šla do kláštera, pak by pro ni život skončil. Těch pár měsíců do zimy – pokud máte pravdu, Excellenza – ty tak zdravé děvče jako je moje sestra nezabijí, a pak se ve zdraví vrátíme domů a obejmeme matku.“

	„Ze srdce vám přeji štěstí a žehnám vám,“ řekl Henri s pohnutím. Mirella se mu vrhla kolem krku a bez zábran se rozplakala, Peppu se odvrátil a občas pohledem zkontroloval protilehlý svah, což mělo něco do sebe: kdyby se za úlomkem kamene objevila hlaveň pušky, musel by ji včas spatřit.

	Henri ještě vybalil pušky, obě pistole a munici z hadrů, do kterých byly zabaleny, a rozdělil se s Mirellou o zásoby.

	„Nechejte si něco pro sebe, Excellenza,“ radil Peppu, kterému zářily oči radosti z krásných zbraní. „Najíst dostanete až v Aullène, kde můžete i přenocovat. A to je určitě pět až šest hodin cesty!“

	Henri poděkoval, stiskl Peppovi ruku a udělal Mirelle křížek na čelo, jak to viděl u svého otce a jak to dělal vždy svým dětem, když se loučili. Pak vyskočil do sedla a druhého koně vedl na dlouhé oprati. Bardotto zůstal s Mirellou a jak Henri tušil, bude příčinou jejích prvních slz, neboť měl na sobě příliš mnoho masa, než aby ho psanci nechali dlouho naživu.

	Peppu a Mirella za ním nic nevolali. Bylo lepší, když se neohlédne, když rychle odjede dolů do údolí. Peppu ho ještě upozornil na stezku u potoka Criviscia, která je sice horší než cesta přes Zonzu a nevede ani kolem žádného vodního zdroje, ale dostane se do Aullène o dobrou hodinu dříve. Henri se za průsmykem vydal po této stezce, ale když ho skryl vzrostlý les, popohnal koně směrem na jih, do Zonzy. Možná bude výhodnější, když ho banditi ztratí úplně z očí, ale hlavně: Zonza byla blíž, byla to rodná vesnice jeho Sanpiera a bude mezi lidmi, s nimiž bude moci prohodit pár slov a dopřát si spoustu silného červeného vína, které se pěstuje kolem Sarte.

	A pak, za pár dnů, začne útok na janovské Ajaccio, na město, které si neuměl představit a kde bude bojovat jen proto, že mu nepřipadalo čestné a mužné jen přihlížet rebelii tohoto chudobného a statečného národa, jeho nouzi a zdržovat se u přecpaného a veskrze nekorsického dvora, kde bylo všechno důležitější než vojenské vítězství nad Janovem. Krátce před svým odjezdem se Henri dokonce dozvěděl, že chytrý Hyacinth Paoli ustoupil z již dobytého předměstí Bastie jen proto, že se dozvěděl, že jeho otec zemřel. Jistě, na Korsice to bylo důležitější než kdekoli jinde. Celý velký rod, mocný klan rebelů Paoli, nyní ovládal jediný člověk, Hyacinth, generál, který byl jen o deset let starší než Henri; ale je správné kvůli tomu přerušit nejdůležitější akci celého polního tažení? V Porto Vecchio byla situace ještě horší: Luccionimu se navzdory jeho příslibu nepodařilo dobýt pevnost Bonifacio, naopak: dokonce prodal Janovanům nejdůležitější zásobovací centrum Porto Vecchio a přeběhl k nepříteli!

	Oba koně bezpečně klusali po lepší cestě, les prořídl a mezi kmeny probleskovaly obrovské kamenné bloky, jako by je tam před dávnými časy rozházeli démoni z pradávných dob, a objevovaly se neustále nové nečekané paseky. Nad nimi se zvedaly vrcholky Bavella a Punta Velaco a rozplývaly se v jasném slunečním světle.

	Byl rád, že nechal všechno za sebou, barona z Vestfálska, korsické generály, bídu psanců. Pod velením d’Ornana neriskuje zbabělost, ani zradu, tím si byl Henri jist, i když toho o Ajacciu příliš nevěděl. Jedním z jeho předků byl Sampiero, legendární hrdina bojující za svobodu národa: už Alphonse d’Ornano, Sampierův syn, se stal za Jindřicha IV. francouzským maršálem. Stejné postavení získal v roce 1626 i Alphonsův syn. Bojovali za Jindřicha IV., proti kardinálu Richelieu. Byli vždy stateční a stáli na straně práva. Kde velí d’Omano, tam brzy zavane čerstvý vzduch, ovšem nebude v něm chybět ani kouř střelného prachu a olovo.

	
Saracénská věž

	Luca d’Omano, potomek Sampiera el Corso a čerstvý hrabě korsického království odvedl v Ajacciu vynikající práci. Bez jeho rychlého zásahu by se dalo malé biskupské město jen těžko dobýt, neboť se rozkládalo na úzkém ostrohu, na jehož špičce už čtvrt tisíciletí dokazovala janovskou nadvládu mohutná pevnost.

	Janované neudělali ze starobylého města, jež bylo pyšné na svůj římský název, hlavní město Korsiky, přestože mělo výhodnou polohu. Zvolili za sídlo guvernéra Bastii ležící dále na severu. Adjacium, což znamená místo odpočinku, Aiacciu, jak je přezdívali místní, vidělo ve svých zdech jen jediného místoguvernéra a poručíka, který se domníval, že s janovským oddílem udrží v šachu šest tisíc obyvatel města. Už několik dní po začátku povstání vypukly nepokoje i v Ajacciu a když dorazil Luca d’Omano s jediným dělem, které mu mohl Teodor I. poskytnout, neměl už místoguvernér šanci. Z klokotajícího města utekl do pevnosti, kde značně nejistě vysedával na zásobách střelného prachu a toužebně očekával loď z Janova, která ho měla i s malou garnizonou naložit a odvézt. Dokonce i hrdý dóže v dalekém Janově pochopil, že se Ajaccio s poměrně velkým počtem obyvatel nedá udržet. Jisté bylo, že zásoby v pevnosti rychle docházely a když d’Ornano vyslal prvního parlamentáře kvůli předání pevnosti, objevila se janovská fregata v ústí zálivu, který byl odedávna označován za jeden z nejkrásnějších ve Středozemí (a to už něco znamená). Válečná loď se opatrně blížila k ostrohu, na němž se rozkládalo město i pevnost, když se najednou ozvaly dobře mířené rány z děla a ani zkušení námořníci nedokázali říci, odkud přicházejí. Kolem nebylo vidět žádnou loď, nikdo ani neslyšel o tom, že by se některá loď z flotily přidala ke vzbouřencům. Přesto už druhá rána zasáhla lanoví fregaty, třetí roztříštila palubu, čtvrtá se zavrtala do kýlu pod úrovní hladiny – aniž kapitán Sampdorie udal svým dělostřelcům cíl.

	Fregata se obrátila, protože potopená loď by byla místoguvernérovi stejně k ničemu, vypálila pár salv do okolí Ajaccia do míst, kde se dalo předpokládat, že bude tábor rebelů, a krátce stáhla vlajku Janovské republiky jako rozloučení s posádkou pevnosti, neboť nezbývalo než doufat, že si dokáže poradit sama.

	Konsternovaný místoguvernér přijal parlamentáře, kterého před několika dny tak arogantně odmítl. Přitom se dověděl, kde bylo umístěno neviditelné dělo, které způsobilo Sampdorii tolik škody: na jednom z vrcholků ostrova Sanguinarie – tedy Krvavého ostrova – umístili dělo tak šťastně, že mohlo přesně zamířit. Z pevného podkladu bylo nesrovnatelně účinnější než z paluby fregaty kývající se na vlnách zálivu. Parlamentář mu ovšem neprozradil, že při pokusu dělo demontovat a odvézt je hladká hlaveň vyklouzla nosičům a kutálela se dolů po prudkém svahu. Tam narazila na ostrou skálu a rozskočila se na kusy. Neexistovala už tedy jiná možnost, než dobýt pevnost útokem pěchoty…

	Místodržící opuštěný celým světem neměl nikdy sklony ke zbytečným obětem, a tak si vyjednal volný odchod. Předal by bezpochyby pevnost i zbraně, kdyby se na poslední chvíli nevyskytla nepatrná překážka: jak ho parlamentář ujistil, generál hrabě d’Ornano nemá rozhodně zájem o osobu poručíka a místoguvernéra, ale v Ajacciu je několik otců rodin, kteří si už celá léta nepřejí nic vroucněji, než vykonat na místodržícím krevní mstu, neboť prý nechal jejich syny pověsit jako rebely. Jinými slovy: celá posádka může odplout na rybářských člunech do Bonifacia nebo do Bastie, jak se jim zlíbí; ale jemu samotnému a poručíkovi však na pláži a před shromážděným lidem stáhnou kůži z těla. Ve městě prý žije pár mužů, kteří toto umění pocházející z maurských dob ještě úplně nezapomněli.

	Místoguvernér zbledl, vyžádal si dvacet čtyři hodin na rozmyšlenou a v noci s několika věrnými uprchl v malém kutru; ostatní ať kapitulují.

	Tak vypadala situace, když se Henri nechal ohlásit generálu d’Omanovi. Hrabě, kterého francouzský pozorovatel znal už od vylodění v Alerii, sešel po několika schodech do dvora pevnosti a příchozího objal. V pracovně místoguvernéra, odkud byl dokonalý výhled na přístav a záliv, mu pak d’Ornano krátce poreferoval o tom, co se odehrálo.

	„Já osobně – a to mi můžete věřit, markýzi, bych toho Janovana nechal s chutí uniknout. Člověk nemá dohnat soupeře k zoufalství, neboť právě zoufalství Korsičanů bylo v posledních letech a desetiletích nejstrašnější zbraní povstání. Obyvatelé Ajaccia samozřejmě kutr nepustili ze zálivu, objevili ho, zahájili na něj palbu a donutili ho přistát na pobřeží Campo d’Oro, jinak by ho rozstříleli. Posádka, celkem asi třicet mužů s místoguvernérem v čele, si prostřílela cestu do Torre del Campitello. To je stará věž postavená kdysi na pobřeží na obranu proti Saracénům.“

	„Tam určité nebude voda.“

	„Bohužel ano, věž leží v ústí Gravony… Támhle, vidíte? Je takřka neznatelná, ale přesto problematická. Představuje předmostí, které může být nebezpečné, jakmile Sampdoria opraví způsobené škody a vrátí se.“

	„A proč se tam nepodkopete?“

	„Nemáme se kde schovat, protože terén v okolí věže je úplně rovný a páni povstalci jsou sice stateční, ale nejsou to žádní vojáci. Proti věži mohou vyrazit vlastně jen muži z rodin prosazujících krevní mstu, protože ostatní už celé dny slaví dobytí Ajaccia, jak tomu říkají, a o dalších bojích nechtějí ani slyšet.“

	Henri požádal o dalekohled, který ležel na stole, a přistoupil k oknu. Obloha byla tak jasná, že bez problémů dohlédl k Punta Porticcio. Torre del Campitello se zvedala z písku a nízkého křoví na opačné straně řeky.

	„Nemůžete obrátit proti věži žádné z pevnostních dél?“

	„Museli bychom přestřelit celý záliv, a to se žalostnými zbytky munice, které nám tu Janované nechali… Pokusy, které jsme podnikli, nevypadaly příliš nadějně. Máme sice spoustu silně kouřícího černého prášku, ten však má malou výbušnou sílu. A koule nám došly úplně – minimálně pro dalekonosná děla.“

	„Máte lidi, kteří by uměli zacházet s katapultem?“

	Generál přemýšlel.

	„Mám šikovné řemeslníky, kteří by ho dokázali postavit, a v rodinách toužících po krevní mstě se určitě najdou muži, kteří se s radostí naučí vše, co je třeba.“

	Henri byl rád, že dostal úkol. Převzal by i jakýkoli jiný, třeba pronásledování Sampdorie, polní tažení proti Bonifaciu, průzkum Sagone. Hodiny, které musel trávit ve svém malém pokoji v pevnosti, hodiny osamělosti a přemýšlení, ho totiž ničily. Zonza, to byla tristní etapa, z bezzubé dívky zanedbané jako stará čarodějnice se vyklubala Sanpierova sestra, která jeho věrnému sluhovi hašteřivé nadávala, protože prý nechal rodinu na holičkách a v chudobě. Henri měl skoro chuť se vrátit nazpět k Mirelle, i když by se o ni musel dělit s ostatními, ale posléze ho spíše koně než jeho vůle přivedli do Bicchisana, kde se horská cesta napojovala na silnici ze Sarte do Ajaccia. Ať jel v parnu nebo znaven, kdekoli usnul, Mirella ho vždy ve snu navštěvovala, a to tak pravidelně, že už začal věřit, že ta kráska má věštecké schopnosti nebo že zemřela, neboť pouze po smrti se osvobodí astrální tělo, které ho nyní něžně a nestydatě doprovázelo.

	Existoval jediný člověk, s nímž by si o tom mohl promluvit.

	Nebyl to d’Oman, ačkoli si ho občas po noci plné hrozivých snů zkoumavě prohlížel a nejspíš si myslel své, ale felčar Grünwedel, který Mirellu ošetřoval v Cervione a znal ji. Domníval se, že selským rozumem přijde na to, co se děje. Grünwedel dorazil do Ajaccia s týlním zabezpečením oddílu, k němuž náležel i Peppu, a Henri se s ním setkal v důstojnickém kasinu pevnosti. V první chvíli se ho objevení známých tváří nepříjemně dotklo, ale pak měl pocit, jako by mu přítomnost tohoto cizince pocházejícího ze zcela jiného prostředí, které bylo Henrimu lhostejné, a do nějž se nejspíš jednou i vrátí, mohla pomoci. A tak se mu jednoho večera, kdy se neustále snažil odložit chvíli, kdy bude muset jít spát, přece jen svěřil.

	Sartské víno toho člověku hodně usnadnilo, ale nedokázalo odpovědět na otázky. Na to Henri potřeboval člověka, nějakého muže. S kým jiným by si mohl o Mirelle promluvit než s člověkem, který po nespočetných roztrhaných tělech vojáků hledal zranění na těle dokonalé krásky Mirelly Lamberti?

	„Myslím, že vás mohu poněkud uklidnit,“ řekl Grünwedel, když dopíjeli druhou láhev vína. „Podle toho, co mi Jeho Výsost svěřila… nebo vlastně co zuřivě vykřikovala… nedošlo mezi ním a Mirellou k žádným něžnostem, které by stály za zmínku. Zavolal ji k sobě, ona uctivě přišla a pak se mu ji jako starému svétákovi podařilo zbavit prvních kousků oblečení. Kdo ví, co jí přitom vykládal. Pak zaútočil, ale nepodařilo se mu nic jiného než z ní strhnout košili, neboť poznala, oč mu jde…“

	„Značně pozdě, i na nevinnou pannu z údolí Campoloro,“ řádil Henri.

	„Poznala, že i král je jen muž a začala se vážně bránit. Od té chvíle ten chudák neměl šanci a způsobil takový hluk, že přivolal i bratra krásky s dýkou, který mu už i tak nedůvěřoval a toužil se pomstít.“

	Henri maloval na stůl dívčí tělo. Prsty roztíral vylité víno, dával mu tvar a vytvářel obraz.

	„Aby Mirellu dostal, byl schopný všeho, i násilí,“ řekl Henri zamyšleně. „Nikdy jsem Neuhofa nepovažoval za příliš statečného, myslel jsem si, že je spíš vypočítavý než impulzivní. Ale porážku té noci nechtěl přijmout jako král, ani jako muž. Koneckonců byl jediný – a ona je teď královnou a milenkou tlupy banditů, kterých může být klidně šest, sedm, nebo i osm.“

	„A co vás trápí, markýzi?“ zeptal se Grunwedel. „Jestli je ta žena skutečně jejich královnou a vládne jim, čemuž se u Mirelly dá věřit, pak ji těch sedm ušmudlanců v horách změní méně než jeden ulízaný zhýralec, který s ní vyzkouší všechno, co se během svého dlouhého života naučil.“

	Henri přikývl. Možná to tak je, ale možná je to úplně jinak.

	V této pochmurné hodině se však Gisancourt musel vyptávat felčara na jeho názory na ženy.

	„Co si myslíte o šancích těch sourozenců na návrat?“

	„Nevím o nic víc než vy,“ přiznal Grünwedel. „Byl jsem v Cervione jen o čtyři nebo pět dnů déle než vy. V té době se napětí mezi Teodorem a jeho poradci zvýšilo, ale ke zlomu dojde určitě až na podzim, kdy přicházející zima a mizerné zásoby povedou ke katastrofě. To je jasné všem, jen Neuhofovi ne… myslím, že ten dobrodruh, kterého v Tunisu, Livornu a ve Španělsku dokonale znají, bude schopen nechat dopravit na Korsiku nové peníze a zboží. Ale je sporné, jestli se pak s těmito penězi ještě jednou vylodí na Korsice, vstříc drsnému horskému počasí a pustí se do boje proti Janovu, který je den ode dne silnější. Moment překvapení tady a v Alerii, v Calvi a v Cervione udělal své, v Bastii se to příliš nepodařilo a v Porto Vecchio a v pevnosti Bonifacio vůbec ne. Povstalci už nemají šanci…“

	„Na felčara mluvíte příliš otevřeně,“ varoval ho Henri. „Jestli někdo donese vaše slova generálovi, nechá vás zastřelit!“

	„A bude obvazovat raněné sám? Markýzi, buďte přece upřímný, vy už přece také nevěříte, že povstalci zvítězí!“

	„A proč jsem tedy tady, stavím katapult a připravuji bombový útok na saracénskou věž?“

	„Protože…“ Grünwedel ztišil hlas. „Protože chcete zemřít, markýzi!“

	„Kdo to říká?“ vyskočil Henri.

	„Nikdo to neříká, ale každý to ví. I generál mi včera řekl, abych na vás dával pozor. Že zjevně toužíte po tom, abyste se stal jediným mrtvým v boji o Ajaccio.“

	Den na to ohlásil řecký pyrotechnik z Cargese, že mohou začít katapult zkoušet. Podle Henriho požadavků ho namontovali na vor, na němž byla kromě ochranného štítu kormidelna chráněná proti kulkám a dvě lavice pro veslaře. Původní záměr použít k tomuto účelu Vysloužilý remorkér se nedal realizovat, protože loď měla mnohem menší stabilitu než vor sbitý ze zdravých těžkých kmenů, který ležel na vodě jak prkno.

	Henri počkal do začátku siesty, kdy byl přístav jak po vymření, a pak nechal vrhat pytlíky s pískem, které byly stejně těžké jako zápalné nálože připravené ze zbytků černého prachu, koudele a oleje. Ukázalo se, že vor musí připlavat k věži na vzdálenost asi dvou set metrů; dostane se tím sice na dostřel jejích zbraní, ale bude to v noci, a tak nebude snadné přesně zamířit.

	Henri si přiznal, že tato okolnost mu je zcela lhostejná. Možná měl d’Ornano skutečně pravdu. Jestliže je generál statečný voják, pak určitě dokáže dobře odlišit odvahu a lhostejnost k vlastnímu životu. Jednání u Lucy d’Ornano, který musel koordinovat pozemní operace s Henriho obojživelným útokem, bylo proto důkladně nepříjemné. Když se projednala fakta, dohodl postup a stanovil čas útoku, byla řada na osobním rozhovoru, rozhovoru mezi generálem a důstojníkem, který se rozhodl provést takřka sebevražedný úkol a napadnout dobře hájenou věž trochu zvětšenými dětskými hračkami v podobě kouřových bomb. D’Ornano chtěl promluvit, ale pak se znovu zarazil a nedokázal to vyslovit. Nakonec, aby jeho chování nevypadalo příliš stroze, unikl ke zcela jinému tématu:

	„Mám za to, markýzi, že mi máte za zlé hraběcí titul, který jsem přijal z milosti Teodora I.,“ pronesl.

	Henri překvapeně vzhlédl. Tohle má snad být ten důvod, proč se k němu statečný Korsičan chová tak chladně?

	„Přiznávám, mon général, že si výše cením rytířského titulu, který vašemu rodu udělil již Jindřich II.,“ odpověděl Henri. „Ale prosím, abyste mi věřil, že jsem si doposud nikdy nelámal hlavu tím, jestli bylo správné nechat Neuhofa, aby vás jmenoval hrabětem… Koneckonců já za svůj titul markýze vděčím Stanislavu Lešetínskému, a ten byl také králem jen krátkou dobu.“

	„Takže vy věříte, že jsou dny Teodora I. sečteny?“

	„Jen jeho dny na královském trůnu, mon général, co se týká věci Korsičanů, tak právě váš rod ukázal, s kým by měla Korsika jít!“

	„Bon, musíte takhle mluvit, markýzi, jste francouzský důstojník. Tím více si vážím toho, že jste se rozhodl provést tak nebezpečný úkol – zjevně pro nás a ne pro kardinála Fleuryho. Pokud byste měl ještě nějaké požadavky, obraťte se, prosím, na velitelství pevnosti. Můj adjutant a já povedeme dnes v noci útok z Campo d’Oro, a tak nebude v našich silách vám pomoci.“

	Tím bylo řečeno vše, jemně, výstižně, zřetelně a s oním nádechem úskočnosti, jakého by se u pravého Korsičana nikdy nenadál. To se d’Ornanové naučili právě ve Francii. Noc byla jasná, ale měsíc nesvítil, a tak voda v zálivu zůstala temná. U vesel byli muži z rodin toužících po krevní mstě. Předtím jeden po druhém políbili Henrimu ruku, obstoupili ho, vyptávali se na jeho život na Korsice a nakonec ho slavnostně přijali mezi sebe. Na tento tucet statečných se mohl spolehnout.

	Také pyrotechnik byl udatný muž. I když toho Řekové v Cargese museli od lidí z Ajaccia hodně vytrpět, byli přesto rozhodnuti, že si vydobudou právo na domov nejen ve své malé kolonii u Cargese, ale na Korsice vůbec, a tento boj proti Janovu jim k tomu nabízel dokonalou příležitost.

	Veslařské čluny vyvlekly kolem půlnoci těžký vor z přístavu, pak se však vzdálily, protože by tolik vesel bylo slyšet a čluny by obránci věže mohli zahlédnout. Hluboce ponořený vor se vznášel ve vodě, ochranný val byl natřený tmavě modrou barvou a od vody se takřka nedal odlišit. Dvanáct mužů, kteří usilovali o život místoguvernéra, veslovalo tak tiše, že i Henri musel zvednout hlavu, aby se přesvědčil o jejich rytmu.

	Saracénská věž, jak jí lidé přezdívali, neboli Torro del campitello, jak byla označena na d’Omanově vojenské mapě, čněla jako prst před nimi a navzdory tmě se dostatečně odrážela od světlejší pláže vlevo a vpravo od ústí řeky. Jen vzdálenost se dala těžko odhadnout, ačkoli si Henri za dne vtiskl do paměti celou řadu orientačních bodů.

	„Už jsme dostatečně blízko, mon colonel,“ zašeptal Řek. „Mám to v merku, poručte, ať zakotví.“

	Henri si nebyl tak jist, ale muž znal nejspíš pobřeží lépe, a tak vydal šeptem rozkaz k vyhození čtyř kotev, které měly člun udržet ve správné poloze, neboť řeka Gravona přinesla na mořské dno značné naplaveniny. Tři kotvy padly do vody nehlučně, jen ta čtvrtá zařinčela o jeden z těžkých háků, které spojovaly kmeny, a vzápětí zazněl první výstřel. Mířil úplně špatným směrem, ale vyvolal poplach. Janované už nejspíš utíkají ke všem střílnám a jakmile se jejich zrak přizpůsobí tmě, musí je zasáhnout. Minout tak velký vor nebylo možné.

	„Rychle… pospěšte si. První tři bomby jednu za druhou, i když třeba nezasáhnou, alespoň oslepí posádku… Náměr opravíme až pak!“

	Doutnající ocas bomb vykreslil strmou dráhu na tmavé obloze. První nálož dohořela malým plamenem v bažinaté půdě v ústí řeky, druhá explodovala o několik vteřin předčasně nad véží a prudce ozářila staré kamení. Třetí kouřová bomba konečně zasáhla zeď věže a zalila celou budovu kouřem.

	„Zut alors,“ zaklel Henri. Právě chtěl opravit zaměření. Ale Janované teď měli co dělat, aby přes mraky kouře vůbec dohlédli k řece, a tak se nemohli přesvědčit o povaze útoku, neboť d’Omanovy oddíly využily okamžik, kdy byla celá věž jasně nasvícená, k ničivé palbě. Místoguvernérovi muselo být jasné, že se musí bránit na všechny strany.

	Když se kouř rozptýlil, začali Janované pálit ze střílen. Kolem voru to bzučelo a svištělo, ochranná zídka dostala několikrát plný zásah.

	„Veslaři, kryjte se a palte, jak rychle dokážete,“ poručil Henri.

	Muži uměli bojovat. Hořlavé nálože létaly pomaleji než kulky, a tak vůbec nečekali na jejich dopad, ale korigovali katapult už podle jejich dráhy. Výsledkem byla neustálá hustá palba a podařilo se jim takřka vypálit celé připravené dva tucty náloží, než jedna z kulek zapálila poslední připravené sáčky s prachem. Byly jen dva nebo tři, ale záře, která vzplála, umožnila Janovanům neustále pálícím z hořící věže přesně zaměřit na muže na voru. Uprostřed ran, kouře ze střelného prachu a oslepujícího světla Henri najednou ucítil tupou ránu do pravé strany hrudi, úder jakoby těžkým kamenem, který ho srazil za ochranný val voru. To bylo jeho štěstí. Celé salvy výstřelů zasahovaly veslaře, pyrotechnika i katapult, než Řek s vypětím posledních sil neshodil doutnající bomby do vody.

	„Veslujte k břehu… generál útočí… pozor, ať se nedostaneme do jejich palebné linie.“

	To bylo jediné, nač se Henri zmohl. Ještě si pomyslel, že to je ta nejbližší pomoc, neboť d’Omanovi muži právě hlasitým útokem s triumfálními výkřiky dobyli Saracénskou věž. Pak už nevnímal nic než hořký zápach střelného prachu vznášející se nad vodou a palčivou bolest v pravé části hrudi, která minutu po minutě ztěžovala jeho dýchání. Pak se všechno kolem začalo vznášet a propadávat, až si výšky a hlubiny této noci podaly navzájem ruce.

	
Doktor Cornachin a kulka

	Markýz a pašerák se obecně pohybují každý v jiné sféře. Ale i kdyby Henri měl nějaké výhrady proti pašerákům – v průběhu těch dnů, kdy ho převáželi z Ajaccia do Martigue, by je musel všechny odprosit. Když začala horečka stoupat, protože rána se nedala v malé bárce ošetřit tak, jak by to bylo třeba, pronásledovala ho jediná úděsná noční můra: marseilleská karanténa. Pasažéry s horečkou vpouštěli do města až poté, co se zcela vyjasnila příčina jejich onemocnění. To věděl v Bastii, Ajacciu, Porto Vecchio každý námořník, který se někdy plavil do Marseille.

	Od velkého moru v letech 1720 a 1721, kdy v Marseille zemřelo na šedesát tisíc lidí, se všichni hrozili toho, že by se taková katastrofa mohla znovu opakovat. Mezitím se totiž zjistilo, že ji způsobil jediný pasažér, který se vyhnul karanténním opatřením.

	Henri samozřejmě věděl, že zlou horečku vyvolala kulka, která ještě vězela pod jeho lopatkou, ale ránu nemohl přístavnímu lékaři ukázat a v barácích karantény by nepřežil – tím si byl jist.

	Korsičan neurčitého věku s plochýma nohama, věčným cigárem mezi zuby a zmačkanou námořnickou čepicí na hlavě, který řídil svůj člun směrem k pevnině, už bezpochyby dopravil do Francie i zcela jiné náklady. S jediným obvázaným francouzským důstojníkem na palubě, který ho v případě nouze vyseká z nepříjemností, byl ztělesněný klid, a tak se brzy večer už blížili k cíli.

	Na rozsáhlé louky v ústí Rhôny, na nekonečné laguny a ploché ostrůvky zarostlé rákosem ještě dopadaly poslední paprsky slunce, když námořník nabral kurs k východu směrem k malému zapomenutému přístavu Martigues, který kdysi sehrál určitou roli – v dobách, kdy se ještě v Aigues-Mortes občas zastavil francouzský král. Od určité doby se však veškeré obchody přesunuly do rychle se rozvíjející Marseille. Bohatí měšťané si tam vybudovali městské paláce, před kterými šlechta – aby nemusela skrývat svou závist – unikla do stylového a vznešeného Aix. Marseille určitě nepatřila ke vznešeným městům, ale vládl tam zvláštní život, pro svá divadla dělala více než Paříž a z velkorysých darů zřídila špitál, o němž se mezi Livornem a Bordeaux mluvilo jen tlumeným hlasem, jako by tam nepracovali jen lékaři, ale i kouzelníci, a hlavní lékař, César Cornachin, k nim patřil určitě.

	Henri si musel i desátý den horečky uchovat dostatek sil, aby zvládl přepravu z Martiques do Marseille a musel mu zbýt poslední zbyteček energie na to, aby se odlišil od každodenního shromáždění přístavních nuzáků, kteří Cornachinovi už celá léta páchli pod nosem – pak, ale až pak – bude zachráněn.

	V přístavu čekal kočár; možná tam stával vždycky a čekal jen tak nazdařbůh, protože pašeráci vozku dobře znali a s radostí přivítali, že mohou náklad pod ochranou tmy rychle přeložit.

	Dnešní náklad byl ovšem nezajímavý. Páchl krví a všemi bylinkami z okolí Sartenais, které možná nějakému Korsičanovi libě voněly, ale tady v čistém Martigues přímo lomcovaly s nosem. Navíc z nákladu tabáku kouká mnohem větší zisk než z téhle zajíkající se lidské trosky, která se určitě cestou rozloučí se životem a přinese jen opletačky s mrtvolou.

	Zdálo se, že lodník se zašlou čapkou znal několik kouzelných slov, pak zasvítil Henriho louisdor a současně i hlaveň pistole a za chvíli se už kočár tažený dvěma koňmi pohyboval po prašné cestě směrem k Marseille.

	Muž na kozlíku nezpozoroval, že Henri chvilkami upadá do bezvědomí bolestí způsobenou jízdou. Jel a neustále poháněl koně, zjevně posedlý strachem, že přiveze jen mrtvolu. A tak už o půlnoci nebo o něco málo později dorazil tryskem s mohutným duněním po dláždění před vrátnici špitálu. Prudký příjezd dokonce probudil i poklimbávajícího vrátného.

	Při pohledu na bránu špitálu procitl i životní elán markýze z Dorna Vatry a hraběte z Gisancourtu, rozloučil se dvěma zlaťáky s kočím a stříbrňák podal vrátnému. Pak se stal zázrak a nad Henrim se sklonila jeptiška, která mu otřela pot z čela a provensálsky zašeptala: „Doktor chodí brzy ráno… neboj… zatím něco uděláme s tou horečkou!“

	Když Henri procitl, byl sál, kam ho zjevně dopravili v bezvědomí, zalit středozemním sluncem a naplněn směsicí hlasů. Nedokázal se posadit, aby spočítal postele, ale podle velikosti místnosti jich muselo být osm nebo deset, možná dokonce i více. Mezi postelemi vládl neustálý ruch. Jeptišky, mladá děvčata a pacienti zjevně pospíchali, stlali postele, vynášeli nočníky, stírali podlahu mokrým hadrem a doširoka otevírali okna vedoucí do malého zálivu ležícího těsně u starého marseilleského přístavu.

	Najednou zavládlo ticho. Hlasy zmlkly, ozýval se jen šepot, tichý šum, z něhož se občas ozval poměrně vysoký mužský hlas. Henri je neviděl, nepokoušel se dokonce ani pohnout, tušil, že se mu to nepodaří a nechtěl riskovat, že ho náhlá bolest právě teď připraví o vědomí, zrovna ve chvíli, na níž tolik záleželo. Sledoval stínohru na stropě, viděl šedě a rozmazaně malou skupinu lidí, která se pohybuje od jedné postele ke druhé; až najednou sáhla po jeho paži chladná ruka se štíhlými prsty a zkušeným pohybem mu nahmatala puls.

	„Jsem doktor Cornachin,“ pronesl vysoký hlas těsně u něj. „Ukázali mi vaše papíry… Pokud nemůžete mluvit, pokuste se přikývnout nebo přivřít víčka… Je pravda, že jste markýz z Dorna Vatry a utrpěl jste vážné střelné zranění na pravé straně prsou?“

	Henri přisvědčil.

	Na Cornachinův pokyn podala jedna ze sester Henrimu malý pohár s vonící bylinkovou pálenkou a pak začalo vyšetření. Přes veškerou opatrnost mu už první chvilky způsobily nesmírnou bolest: sejmutí obvazu. Vstřel byl poměrně čistý a nedošlo k zánětu. Když se Henriho pokusili převrátit na břicho, upadl do bezvědomí. Cornachin toho využil, aby ho důkladně vyšetřil. Henriho nepřevrátili zpět na záda, procitl na břiše, když mu jedna mladičká jeptiška s omluvným úsměvem přidržela pod nosem lahvičku s čpavkem. „Váš felčar byl docela šikovný,“ shrnul to lékař. „Navíc si byl vědom toho, kde končí jeho možnosti… Nejspíš napsal i ten průvodní dopis, který jsem našel ve vašich dokladech, že?“

	„Ano, pane, byl to Rakušák. Říkal, že jste moje jediná naděje.“

	Cornachin se polichoceně usmál.

	„Víte, to je tak: jako jediný se pouštím do věcí, které by klidně mohla dělat padesátka dalších. Rozhodně nejsem lepší než oni, jsem jen důkladný a tvrdý. Díky tomu jsem se stal Mekkou lékařství!“

	„A co…,“ zeptal se Henri unaveně, „co bude dál?“

	„Obvyklými prostředky budeme srážet teplotu a pokusíme se po namáhavé cestě poněkud zlepšit váš celkový zdravotní stav. Příliš dlouho bych ale čekat nechtěl, navíc jste poměrně mladý a jinak zdravý… Teď spěte… pro dnešek to je všechno!“

	Ale už příští den odpoledne přišli dva mladí a silní ošetřovatelé, kteří zasunuli pod matraci, na které Henri ležel, prkno a odnesli ho jako na nosítkách do velkého sálu zalitého odpoledním sluncem, jehož jas ještě zvyšovala řada zrcadel.

	„Markýzi, teď to bude ještě podstatně nepříjemnější než na bitevním poli,“ konstatoval doktor Cornachin, kterého Henri nejprve vůbec nepoznal, neboť byl oblečen do dlouhého bílého pláště. I sestry měly na sobě podobné oděvy. „Na bitevním poli vládne nadšení, dobýváte si vavříny a především: můžete se bránit. Tady budete bezbranně trpět, abyste si zachránil život, a čím více zmužilosti a vytrvalosti ukážete, markýzi, tím více mi usnadníte práci a sobě samému další život. Nesmím totiž přeříznout vazy, na kterých visí vaše lopatka, musím je jen roztáhnout. Nesmím přitom ani poškodit lopatku, kterou kulka naštěstí ušetřila, neboť pak byste už nikdy nezvedl meč… Nejprve se seznámíte s pochybným potěšením, které si dopřávají tajně, ale často pařížské dámy: trochu se nadýcháte éteru, přesněji řečeno to bude oleum vitriolis, jak ho nazýval Valerius Cordus. Sestřička, kterou už znáte, protože vám posloužila lahvičkou s čpavkem, bude připravena, aby vám na pokyn očima dopřála další obláček, když budete mít pocit, že to už dál nevydržíte. Jste připraven?“

	„Máte moje vyznamenání, moji poslední vůli a v případě, že zemřu, uděláte vše potřebné, doktore?“

	„To vám slibuji, ale přestaňte si teď dělat starosti. Zhluboka a pravidelně dýchejte, uvolněte svaly, věřte mi… A teď vzhůru do práce!“

	Malá jeptiška se rychle přitočila s nasládlým obláčkem k jeho obličeji. Zavládla mlha, Henriho tělo se zvedlo z matrace, vzneslo se a bylo taženo. Ti, co ho vláčeli, rvali za bolavé rameno, jako by neměl ruce a nohy. V tom povzneseném stavu se mu mísila slova a jiné zvuky a k pachu éteru se přidružil další, který ho zvláštním způsobem vyplašil: cítil vlastní krev. Pak tahání za rameno bolelo méně, potom se to ještě dalo snést, až ho nová a ostrá bolest donutila poprvé poprosit o další éter.

	Zjevné se v náhlé panice před novou bolestí příliš zhluboka nadechl, příliš nasál. V omámení se dostavila nevolnost, ale i to bylo lepší než nemilosrdně pustošící ruce, které – jak mu připadalo – viděl celé zakrvácené před sebou. Henri cítil, že se pohybuje a že někdo jeho pohybu brání; uslyšel, jak se Cornachinův vysoký hlas najednou rozzlobil, aniž mu rozuměl, a cítil, jak se obvazy kolem paží a nohou, které mu doposud nevadily, zařezávají do masa.

	Tázavě se zadíval na malou jeptišku a požádal slabým hlasem:

	„Likér!“

	Šťastně se usmála, protože mu porozuměla, přinesla lahvičku a slámku a Henri sál: naplnil si ústa kořením z horských luk v Mont Ventoux, začal v duchu proklínat ruce, které se hrabaly v jeho ráně, ale přesto se v něm probudila i naděje a tušení, že to už nebude horší, ale jen lepší a snazší.

	Konečně jeho mysl odplula doprovázena slovy, která mu už nic neříkala: „Už žádný éter… ztratil příliš krve… Zůstaňte u něj, sestro, a nespouštějte ho z očí!“

	Velký sen přikráčel na tichých podrážkách a proměnil den v noc. Z šedých zdí Hôpital du Saint-Esprit vyčaroval měkké šedé obláčky, které elegantní oblouky architekta Mansarta nezatěžovaly, ale vznášely se na nich. Poslední prosba, kterou Henri vyslovil, než se jeho mysl zakalila, byla v tomto domě tradicí; každý pacient ji musel jednou vyslovit, aby zajistil věčný klid dobrodinci, který zanechal svůj majetek nemocnici a umožnil její výstavbu: „Dieufasse miséricorde á Monsieur Guillaume du Vair, notre Bienfaiteur!“

	Všechno bylo tak, jak má být, ale kdo se nyní slituje nad hrabětem z Gisancourtu? Pan du Vair měl překrásný nápad rozloučit se se zemí s odkazem, aby den co den stoupaly za jeho duši k nebi stovky modliteb a proseb o milost v ušlechtilém konjunktivu Dieu fasse, kéž ráčí, pokud ráčí. A protože všechno stojí a padá s boží vůlí, jak by mohly přímluvy hromadící se už více než sto let zůstat nevyslyšeny?

	Umíral, Henricus comes Gisancourt, marchio comes Dornae Vatrae nebo pokud mělo být učiněno zadost nebeské zdvořilosti dux limitis, neboť Doma Vatra ležela dostatečně blízko hranic a takřka už na onom světě. Kdo bude za něj v této hodině na rozhraní života a smrti prosit? Kdo vlastně ví o velkém utrpení bojovníka za Francii, ale i za dobro žen, neohroženého zastánce francouzské Korsiky a zase jednou příliš čestného, a proto nepoužitelného pomocníka pochybných králů? Malá jeptiška vedle postele o něm věděla. Její kulatá tvář s čistýma očima a dlouhými řasami se snažila nedat najevo, co ví, ani to, čeho se obává. Ale to byla jen malá útěcha, i tato hodina očišťující transcendence ho plnila hořkostí, neboť jeho, hrdinu královské postele, redukovala na hezounkou tvář jeptišky. Reductio solemnis odpovídající degradaci a vyloučení z řádu pánů života, vágního, a přece pevně semknutého společenství těch šlechticů, kterým bylo do vínku dáno charisma převahy, stejně jako jiným osud služebníků.

	Když tupá bolest v rameni, kde místo kulky čekala na vzdálené uzdravení krvavá díra, ochabovala, rozplývala se s onou klamnou a přechodnou úlevou, pak měl Henri pocit, že se i tvář malé jeptišky vedle jeho postele mění, není sice jasnější, ale je svůdnější, už není tak naplněna tajenými obavami, odráží se v ní tajný život ostrovního kláštera na laguně, kde se hovorny naplňují šumem pozemské smyslnosti a plachými sliby novicek jdoucích nic netušíce svému osudu.

	Tato nestvůra uvažující i v hodině rozloučení o svých choutkách, tento comes marchiae bez meče a síly, to byl okamžik nejhlubší krize. Nezastihla ho v zajetí nevěřících jako jeho předky, na dobytém bitevním poli francouzských dějin v Champagni nebo ve Flandrech, ale na nemocniční posteli v nejjižnějším cípu říše, trpícího kvůli ráně, kterou utržil pro toho nejpodivnějšího ze všech králů, pro Teodora I. z vlastní milosti. To vše by musela jeho vdova přednést netrpělivému a nikdy nenaslouchajícímu Ludvíku XV. za šuškání a tajených úšklebků krásných dvorních dam a groteskní historka o jeho nešťastné smrti v bitvě by mezi nahými rameny a odhalenými ňadry dráždila jako špetka čpavku spíše ke kýchání a tajeným úsměvům než k dojaté vzpomínce.

	Ale přesto: k takovému jednání ho všichni společně vychovali – předkové, matky, kamarádky z dětství. Oparem horečného snu kolem něj defilovali, první Dangu, druh Roberta Ďábla na jeho křížové cestě do Svaté země, těšitel divokého vévody, když se při návratu domů dostal do velkých nesnází a zemřel, v poslední vůli mu však přiřkl poslední volnou normanskou půdu v nejzápadnějším koutku Normandie, tam, kde začínala Francie. Matky, ty byly vždy tři, jedna se širokou pánví, která ho porodila, Bretonka, jejíž láska ho minula, která ho nikdy nepřivinula k ňadrům, ale přesto pro něj znamenala tolik jako život sám. Když zemřela, vklouzla do otcovy postele Lisette, statná služka, která i jemu připadala dost sladká a šťavnatá. Otec jí měl udělat dítě, pak by měl místo služky, které táhne na čtyřicítku, hezoučkou nevlastní sestřičku, s níž by mohl provozovat tu nejhříšnější z her, k níž v rodině dochází. A třetí v řadě matek nebyl nikdo jiný než jeho Isabelle. Byla nejkrásnější, na jejím hladkém těle nebyla tři desetiletí vůbec znát, důsledek nesporné skutečnosti, že na Gisancourtu nebylo snadné získat horkou vodu, a tak si udržovala mladost pod studenou sprchou, která byla příčinou věčného mládí i u Diany z Poitiers.

	Hrdá jako senešalova manželka, jejíž mramorovou podobiznu často vídal v Rouenu, tak nesla Isabelle svoji neměnnou krásu jeho snem, krásu novopečené matky, neboť právě ty jsou to nejkrásnější na boží zemi, právě procitlé, zatím spíš tuší, než znají, v prvním ostýchavém naplnění, které příroda dopřává jen jednou: jako dar v okamžiku obnovování života, porodu. Jí se nějak podařilo tento půvab uchovat, navzdory porodům; vyzařovala z ní tichá cudnost přes dlouhé noční hodiny, které s ním strávila, neschopná promluvit, dychtivá a posléze vděčná. On vlastně rodu Lalandů nedůvěřoval, že by mohl zplodit takový půvab, od nějž se čas odrazí jako déšť od břízy, který zůstane nezranitelný v ohni vášně jako on samotný, jako nezničitelní Gisancourtové. Bývá totiž darován jen velice staré šlechtě a několika zázračným stvořením prostého původu, jak mužům, tak i ženám, a ti pak svéhlavě vzdorují starým rodům, jsou sice ojedinělí, ale krásní, chvějící se vášní, naplnění svým úkolem.

	Isabelliným úkolem, jak cítil, nebyly jen děti, ale i on, Henri.

	Možná to byla ona, kdo ho srazil; kdo ví, co všechno ženy dokáží! Možná řídila kulku, která ho zasáhla, aby mohla přijít a zvednout ho, panna a matka, paní jeho domu…

	Jednou přijde; její krok se blížil mlžným snem a duněl po dlaždicích špitálu svatého Ducha. Do velkého ticha snu se vmísily po dlouhém, předlouhém putování první hlasy; to mu do ucha promlouvali předkové, zpívaly jeho matky, nebo žvatlaly kamarádky z dětství?

	„Myslím,“ pronesl vzdálený, velice vzdálený hlas, „že procitá… Zachvěla se mu víčka.“

	Nezachvěla, řekl si Henri. To se na nich chvěje světlo; nikdo by se je neopovážil otevřít vzhledem k velké nejistotě, zda nahlédne to tohoto či už onoho světa. Pak se ozval vysoký hlas Césara Cornachina, doktora všeobecného lékařství univerzity v Aix-en-Provence, magistra téhož vědního oboru ve ctihodném Salemu, a připravil ho o poslední zbytky nejistoty. Copak se chirurg a jeho pacient vydávají na cestu do nebes společně? To prozřetelnost způsobí jen velice zřídka, aby zamezila zdecimování lékařského stavu.

	„Pokud chcete, markýzi,“ ozval se vysoký hlas, „nechejte oči zavřené… Ale pokuste se napít… Sestřička vám přiloží k ústům hadičku!“

	Tlak, okraj hadičky, do úst mu tekla nahořklá posilující tekutina. Táhl, sál, několikrát, pak měl pocit, že bude kašlat a přestal pít. Neviditelná ruka sestry přestala lehce tlačit na jeho ústa. Vystrčil jazyk, oblízl si rty. Život znovu začal.

	„Horečka už skoro klesla, markýzi,“ pokračoval Cornachin. „Ale jste velice zesláblý. Někteří z kolegů by vám po tak silném krvácení vstříkli do těla krev – používá se jak lidská, tak i zvířecí, ale já si myslím, že se do tohoto rizika pouštět nemusíme. Dal jsem vám jen agar agar. To je východoasijská želatina, která se s krví dobře snáší… Tolik k vaší slabosti. Musíte jíst a pít, kolik dokážete, vaše silné tělo brzy vytvoří vše, co mu schází, a jakmile se vám začnou vracet síly, pokusíme se zjistit, jak dopadlo vaše rameno. Nic jsem neponičil, ani nepřeřezal. Odjedete do Aix do lázní a na jaře už nebudete o svém těžkém zranění vědět… Možná za špatného počasí, když přijdou normanské mlhy, ale jinak ne!“

	Horečka nebo slabost, výsledek byl tentýž. Nežil, živořil na okraji propasti, bylo mu dopřáno několik hodin nebo dnů zvláštní jasnozřivosti, v níž bylo blízké vše, co ho jinak vzdáleně doprovázelo životem. Velikonočně naladěn, ačkoli byl podzim, bojácně hledě vstříc novému bytí, ačkoli to bude jen druhá polovina života, tak se Henri připojil s rozpraskanými rty, žízní v srdci ke všem osvěžujícím gestům a rukám kolem sebe. Dokonce se začal i modlit za boží přízeň pro pana de Vair, stejně poslušně jako staří bezdomovci sebraní na ulici, kteří v jiném křídle velké budovy očekávali svou poslední hodinku. Jak je snadné prosit za jiného, když je člověk sám obdarován.

	Když začaly jeho myšlenky na sebe navazovat a logika se přizpůsobila rychlým změnám, Henri si stále jasněji uvědomoval, jaké měl štěstí. Jednou ze šťastných okolností byla relativní blízkost Marseille, velkého přístavu, kam se dalo doplout lodí; jízdu vozem přes Alpy by nemohl přežít. Dále mu příznivý osud nadělil deset nebo dvanáct nejlepších lékařů v Evropě. Byl mladý a zdravý, a tak se o ně nijak zvlášť nestaral. Věděl, že ve Falci praktikuje vynikající mladý lékař, že v Londýně, Madridu, ve Vídni a některých italských městech jsou lékaři, kteří se vymanili z celosvětového pouštění žilou a přikládání pavučin, jak se proslýchalo, ale ještě po italském polním tažení bylo více pavučin na otevřených ranách než obvazů, neboť kolem Parmy a ve městě samotném se pavučiny zjevně dlouho hledat nemusely.

	Přesto ho pronásledovaly trýznivé myšlenky a kdykoli konečně usnul, zdálo se mu, že se bude opakovat osud jeho otce, u nějž podobné zranění ve stejném věku způsobilo doživotní churavění. O svých obavách s nikým nemluvil, ale Cornachin je musel vytušit; jeho pohled stále častěji bloudil od ramene pacienta k jeho tváři a když se mu Henri jednou vyhnul, poslal Cornachin jeptišky pryč a posadil se vedle Henriho postele.

	„Oč jde, markýzi?“ zeptal se krátce. „Neuzdravil jsem vás proto, abyste kvůli svým obavám znovu onemocněl!“

	„Skutečně jste mě uzdravil?“

	„Nemohu vám tady kázat o tom, co pojem zdraví znamená, markýzi,“ odpověděl lékař netrpělivě. „Někdo si připadá nemocný, když ho svědí varlata, a jiný děkuje bohu, že může jít životem alespoň na pahýlech nohou. Kulka neporanila plíce ani lopatku, o vaše silné kosti se však zdeformovala a zničila část tkáně. Došlo k masivní ztrátě krve. Musel jsem odstranit sraženiny a rozdrcenou tkáň. Hojení půjde pomalu a ještě dlouho se nebudete moci hýbat. Na vaší energii však bude záviset, do jaké míry budete moci paži znovu používat. Ujišťuji vás, že nedošlo k poškození šlach nebo vazů, tak si nenamlouvejte, že z vás bude invalida – jinak se jím skutečně stanete!“

	„Tak rád bych vám věřil, doktore,“ povzdechl si Henri, ale i opatrně vyslovená pochybnost stačila temperamentního lékaře uvést do ráže:

	„Vím, proč mi nevěříte. Pro vás existuje jen několik pravd, neměnných, prastarých a nevyhnutelných a všechno ostatní považujete za šarlatánství nebo šaškárnu. Připadá vám to docela zábavné, ale nejste to ochoten brát vážně. Nevím, kdo byl dřív – jestli první rytíř nebo první lékař. Vím jen, že my, Cornachinové, jsme se zabývali lidskými těly i v dobách, kdy jsme se ještě psali Cornacchini. Dědeček mi vyprávěl o jednom Cornacchinim z Nizzy, před dvěma sty lety, který byl katem, ale současně nejlepším lékařem mezi Mentonem at les de Lérins. Jednoho dne ho zavolali, aby vyléčil opata. Představte si to: kat v klášteře! Vyšetřoval a léčil na dvoře kláštera a když se zatáhlo, v křížové chodbě. Opat se uzdravil a zaslal katovi dopis, kde stálo: „Pošli mi svého syna!“ Cornacchini poslal syna, který by jinak musel být katem nebo pohodným, do kláštera a ten se pak stal laickým knězem a prvním lékařem pod ochrannou rukou církve, která zaretušovala jeho původ… Svět, jehož jste součástí, markýzi, nás vyloučil ze svého středu, protože se choroby mají diagnostikovat a léčit pouze z vnějšku. Tak mi věřte, věřte mi víc než tomu, co se vám honí hlavou, která se nedokáže vymanit z předsudků vyvolaných vaším původem a stavem.“

	„Věřím vám,“ odpověděl Henri, „jinak byste mi svůj původ neodhalil. Jen pravda snese tak silnou pečeť. Ale je tu ještě něco: někomu jsem ukřivdil.“

	„Své manželce? Podvedl jste ji? Jestli se o tom nedozví, nebude ji to bolet.“

	„Opustil jsem ji i děti kvůli svému poslání, ale možná to nebylo nutné. Jsem od nich už rok a kromě pár dopisů o mně nic neví; choval jsem se, jako by byli jen vzdálení příbuzní a ne krev mé krve, můj osud, můj život. Byl jsem za to potrestán a cítím, že mi neodpustila.“

	„Co se toho týká, markýzi,“ pronesl Cornachin vážně, „to si musíte vyjasnit s ní. Neříkal jste, že jí podali zprávu? Cesta je dlouhá, ale předpokládám, že brzy dorazí. Rozhodně vše připravím…“

	„Připravíte vše na příjezd mé manželky?“

	„Vás, mon cher, vás připravím. Celé týdny jste se nepodíval do zrcadla… Pokud vás v tomhle stavu vaše žena uvidí, mohu hned chystat další postel!“

	Velkou otázku potlačila činnost, přípravy, jimiž chtěl nejspíš Cornachin povzbudit Henriho chuť do života. Otočili ho na břicho, což už skoro nebolelo, a omyli od krku až po paty lihem. Malou proleženinu ošetřili mastí a celé dlouhé tělo válečníka potřeli vonným olejem. Pak přišla jeptiška s něžnýma očima a trpělivě a energicky mu vmasírovala vonný olej do pokožky.

	Nově povlékli postel a na čistém prostěradle přečkal Henri ležící na zádech znovu stejnou proceduru – tentokrát zepředu, což ho přivádělo do rozpaků tak dlouho, než podle tiché horlivosti své pečovatelky poznal, že ji na jeho mužství zajímá jen to, zda neskrývá hnisající vředy nebo poranění.

	Čistý, skoro jako nový, zbavený nánosů špíny a krve ležel na posteli v aureole nelidské vůně a poněkud pohoršený tím, že ho omývají jako mrtvolu, která nějakým nedopatřením ožila.

	„Vím, jak se cítíte, markýzi,“ zašeptala jeptiška. „Je to požitek, když jste tak čistý. Četla jsem životopis svaté Alžběty z Thüringenu. Ta zbožná žena odmítala veškeré požitky, a tedy i koupel. Podrobovala se jí výhradně proti své vůli, když její okolí tolik naléhalo.“

	„A pro koho jste mě omyli jako kojence, natřeli mastí, naolejovali a dokonce upravili i obličej, ostříhali vlasy a namastili rty?“

	„Přece pro paní markýzu,“ odpověděla jeptiška tajemně a poprvé se v jejích něžných tmavých očích objevilo teplo. „Právě dorazila a mluví s doktorem Cornachinem.“

	Henriho, který ležel víc odevzdaně než trpělivě celé týdny v posteli, oddával se mezi bděním a spánkem nekonečným snům a když se jeho stav zlepšil, ponořoval se stále hlouběji do myšlenek, naplnilo to slovo najednou takovým nezvladatelným neklidem, že mu srdce začalo uhánět jako o závod. Jak dlouho už je v Marseille? Záměrně jí nedovolili přijít? Možná se na něj směla podívat, když spal, směla ho navštívit? Poslal ji pak Cornachin znovu pryč, třeba do blízkého Aix, aby si tam pronajala byt?

	Minuty se nekonečně táhly a napětí stoupalo. Dveře se nechtěly otevřít a když se přece otevřely, nebyla to ona. Jen na pár vteřin je přestal sledovat a najednou ucítil měkkou dlaň ve své, jedinou dlaň, z níž proudilo štěstí do jeho srdce. Neřekla nic, ani nemusela: připadalo jim, jako by byli jediní lidé na světě, jako by ještě nebyla vynalezena řeč a právě proto bylo vše samozřejmé: klid, štěstí a trpělivost.

	Město Aix-en-Provence srovnalo své hradby se zemí, stejně jako později Paříž. Ve století krále Slunce nikdo nepovažoval za možné, že by nepřítel Francie mohl proniknout přes hranice tak hluboko do vnitrozemí, a mírová politika regenta, ale i kardinála Fleuryho tento předpoklad potvrzovala.

	Opevnění starých římských lázní Aix nebylo zdaleka tak impozantní jako pařížské, a proto také město nemohlo na jeho místě založit rozlehlý bulvár, ale jen překrásnou alej. Vysoké jilmy chránily před jihofrancouzským sluncem chodce a elegantní kočáry projíždějící mezi sídly finanční a parlamentní šlechty a pod balkony aixských boháčů. Na pojmenování ale je nikdo nepomyslel, a protože se tam dalo tak krásně promenovat a jezdit, tak se jí říkalo prostě a přece slavnostně Le Cours, jako by čekala na nějakého ctihodného rodáka, po kterém by mohla nést jméno.

	Zde, pod aixskými jilmy se Henri po těžké operaci a namáhavých koupelích v pramenech snažil získat zpět zdraví a hybnost. To však nebylo všechno, při čem mu promenády měly a musely pomoci. Henri cítil, že týdny mezi životem a smrtí způsobily určitý předěl a že mu dělá problémy navázat na minulost. Ten mu sice usnadnil zbavit se vzpomínek na Felicitu Sartori a na Mirellu, ale současně i ztížil jeho návrat k Isabelle. Ta pociťovala při společných procházkách jeho mlčení jako skleslost nebo určitou výčitku a její představy se pak nezřídka ubíraly špatným směrem.

	„Pokud chceš, Henri,“ řekla Isabelle, „můžeš mi vyprávět i o ženách… Vždyť ses vrátil ke mně!“

	Objal ji paží a zadíval se na ni.

	„Asi to bude nějaký delší příběh… Nebo možná celý soubor novel?“ zeptala se s bojácným úsměvem, ale on ji přitáhl k sobě na studící lavičku a políbil na obě tváře.

	„Nemá to nic společného se ženami,“ podotkl. „Stýská se mi po kousku zapomenutého života, který se neustále více vzdaluje, aniž na tom mohu něco změnit. Určitě, v Benátkách…“

	„Já vím,“ přerušila ho Isabelle smutně, „Adelaide…“

	„Ale ne, ta ubožačka je mrtvá, v určitém slova smyslu zemřela kvůli mně strašlivou zbytečnou a krvavou smrtí… Ne, neteskním po Adelaidě, ani po té malířce, jde o celý ten zážitek, který člověk získá a k němuž pro muže patří i žena. Ne jakákoli žena, jen ta, která ladí s velkým dojmem, opojením spojeným s určitým místem. Klidně je možné, že by mi Felicita byla v Paříži úplně lhostejná nebo bych se s ní zabýval jen během rozhovoru v salonu. Ale v Benátkách… tam bylo všechno neodvratitelné.“

	„A ta Korsičanka?“

	„Mirella… ta byla jiná, úplně jiná a přece tolik podobná. U ní jsem považoval za možné všechno, nejen že se stane součástí mého života, ale že ji přivedu i na Gisancourt!“

	„Henri!“

	„Ano, tobě to připadá nemožné, ale člověka drží při životě právě sny, když se životní síly snaží odporoučet, a jedna z mých vysněných představ tkvěla v tom, že přivedu Mirellu a s ní i závan Korsiky do našeho života na severu, slunce a divokou vůni rozpálené macchie, otřesenou nevinnost nedotčených pobřeží a lidí, archaickou krásu mladé ženy, která, bohužel, nebo na štěstí, nebyla z mramoru, ale z masa a kostí.“

	„O la la… mon cher Henri…“ konstatovala Isabelle. „Důkladně to s tebou otřáslo. Pane markýzi, kde zůstala suverenita starého šlechtického rodu? Hravé užívání života? Celá staletí trvající vždy-nad-věcí? Nenucený přístup?“

	Henri oněměl. Přesně to si neustále znovu opakoval od chvíle, kdy se začal uzdravovat, kdy mu horečka přestala zatemňovat hlavu, ale v srdci přece jen něco zůstalo, co nedokázal ovládat. Rozloučit se s prchavými kráskami, vyměnit je za něco trvalého, to znamenalo dát sbohem mládí.

	„Nejde o Felicitu nebo o Mirellu,“ poznamenal více pro sebe než kvůli Isabelle. Pohledem spočinul na důvěrně známých obrysech její šíje, našel její čelo, oči, zlíbal jí ústa, která mu patřila jako žádná jiná, ústa, u nichž znal každičký pohyb – od bolestivém výkřiku při porodech až po výkřik vášně po jeho boku. „Ale to je povídání na dlouhé zimní večery, Isabelle. Možná je povedu sám se sebou, možná s Florestanem, který mi nebude rozumět, ale přesto mi jeho pohled může pomoci více než jakákoli odpověď. Pojď, vyrazíme, brzy nadejde zima a máme před sebou dlouhou cestu.“
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Poznámky

		[←1]
	 Roku 1724 došlo při procesí ke sporu mezi katolíky a protestanty. Polské oddíly vtrhly do města a vůdce postavily před soud. Starosta a s ním devět dalších protestantů byli veřejně popraveni.
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